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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ

B�����"� ������� �/������� ������������(� %!����"���#$��������"� %&��� ����"'�
�����������'� ��������������@����������������@��@���������"+���@��������������������"�
������������+� �����.� ������.� ��������"� �� ������.� ���������"� !��@������� $������a
����+� �� Ab��� �����������-��.�������.���������"�����������,����-������0��������?�
C��������������� �@������D�"������.����������������������������������� ?

	�������+� @�������� �-�"� �� �����D�A� �������+� ������� ����� �����������-+� ���
@�����������-� ��������������.�������.������� .?

&������@����-�A�� ��������-�������������D�����"����������@�������������D������
����@�D�������+��-�Ab���������A����@�����������������%������������������ �� ��� ����a
����-� ����'+� �������� ���� ���������� �����%����� ������ �������  �� ��� � ���������-� ����+�
����������-� ���� ��@������-'?� !�D���� �������� �����@��@��������D�������-� �� ���������
@��-����������������%��������� �����D����������A��-?������"���!$&='?

6������@�������� A�������������� ��,���������"���@������"������ .+��0��-�������
�������������������������� -�+�������������-��:������-���� ��������?

!��@������� ����@���� ������� ����� @�������A� ���������� ,���������-�� ���������
������?

*� ����@���� ������� �� ��������� @��������� � �@������ �� @��.�������� ������ �����-��
�6���@������(?�8����������������������������������� ������-�����GJc?

8�b�"���d�-������������������D��+� ��A����.�������� �@����������������# ���� -�����
MJ�������D+������������� MN�������D?

/� ������������ ,��-����� ������� �.�� �� %�� @�� ���� ���@������� '>� =4*+� ���������
������+� )58� ��������������� %@�������A'� �� ��������-� �����"� ���@���+� �������� ����� �
%@��� �������'+� ���������+� ������� � ������������� @����������� +� �������#�
�� ���������D��+� @��������� ������� �� �������-+� ��-���� ����0���� �� e#]^W_P� ������D� �
%MHJ#FJJ�����'����������-+������"���-������������-� ����.P���A������������%���-�����G�
���������������"�����������������@ ��"'?

B�������������������������������@�����-������������+������@�����-������������a
�����-+�������������A�����������+��@����� Ab��������������@�����������?

6�����D� �������� ������������������������ ��������� �����@�������"��� �@������a
D��� ��������� ��� ������?� /� ������D�������.���-�� ������� �@������ ������������� ����-��a
�����-�"�@�����-�+�D����������+�,��-����� �������+� ����������� ����������� ��� ��b�"�
�����?

&���� � ������� �������@�����-��"�.�������+� �� ��"�������� ��������� � ������ ���a
������@�����-�� ������������@��.����� ���7�������A+� ������� ������-�������.��������a
��"���,��"� �������+� ����������� ����������� � ���7���� �0��-������������ ������?�B���a
.���-�� ����A����� ��������� D��������� +� 0�������������A� �������������+� ������"�
�������������� +� ���������@�������������������������� ��������"�%-����"'?

/� ������� �� ��������� ������� ��� ���������� ��0��-�D��+� �� ��-� ������ ��� ���������
@������� � �������������.� �����.?� !������+� ������--�+� �����D�� ���-�b�A�� � �� ����a
�������Ab�-�@�� �-����� 0���-����� ������?� 8���������� ����� �����������+� @����-���a
����� ����@���������� �������-�����������������-�������� ������.?� 8�d�-������������
�����D�����������@��������� M��� ��d�-�����������������?

!������A�� � ��b�@��� ���� �����b��� ?� 6������������ @����� �� � ��������@����a
���A� �� ��������-� �� ������.�@��� ����� �����b������� ��������� �� � ���� ������"����� ��a
@��������� � �� ������� %��@��-��+� !����"���#$��������"�%&��� ����"'� �����������'� %��a
����# �!$&='?

&@�����������������0��-� ��� ��������������������������� -��<8&$�!GJH#FJJK?
/� �@����� ������� ����� @������������ ��� -����� MJ� ���-��������� ������� ������"� ��a

��������+� ����-������� ��� -�����H� ����������+� �@�����������.� ���@��������� H� ���?� :��#

H



�������A�� � -��������+� �@������������� �� ��D�������-�.�������.� ������ .� �� �������a
��-?�&�-�D����������+���@�����������������������������.�@�����"������������������?�
&@�������������������@�������� �����0������-�@�� ���+����������������A�� �����������
������-� ����+�������������������������������.� ����.?� !������������������.������.+�
�@������������� ������������-� ����+�@����� �� � ��@�������� ���������"� ���� �� ��b�-�
@������� �� ������ �����-�� ���������-�� �� ��������-�  ����� ���������� %��� ����? �?'?� /�
�@�����������������������������A����� �������+������������������� ���������A�������a
����������?

:���D����������� ����@��� ������� ������ ���� ���A� ������� �� ������� ������� ��@�����a
A�� � ����������� ������+� �� ������.� �������� ��-��� ���������� �� @������� ����������� ��
D���������� �������D��%��@�?>� fG+��?FJg'?

5��������� @����D������������ .��������+� �� ��-� ������ ��� @������.� �� ,���������.�
&	5+��0�D�������� ����-����+���.������ -��������+� ��������������� ������ ����?�?� ���a
����A�� ���@����������.�������.���� ��������������?

8��������������� ��� �������������� �� @������� �@����� � ���������0������.� �����.�
���7��������������?

9������A������@���� ��������� ������+�������� �� �7� �������������.���������������D���
��������"���-������������-� ����.?

1��������0������"��@�����@�������� �������.� ����.>� ������-��������"���-?
&�����D�� ������� ������� �-���� �������A� ��-���D�A?� !���@���� ������� ����� �b�a

����������������������������������������-?
8�����������"� ���������� �����D�����"� ��������� -����� ��-���� ������� ��@�������

����@���� ��� ���������� �� ������+� ����� �7� �0��-������ ��� �������������� ������������-�
@������-��0��-���� ?

!����D� ������� ����������"�@������������������D�������@�@�����+���� ������Ab���
��������������������������?

&�����+� ��� ������Ab���@������-��0��-���� +�������-������A����@����-�A�� +���a
��@�������������b�A�� ?

4����������"� �������� ������� �� �7� ,���������"� ������"� ������b���� � �� �����D�A�
�-����� ��@������������"� ������"� ��� @������+� ��-����������� �������@����� @������� � ��a
-�����"?� /� ������� �������� � ����������� �����+� �� ������ @���������� ���������� � ���a
������������������������@���������� ��������@��������� ����������@�����"�����?

4���"�@����@���� ��������� ������@����@���� �����������������������������������a
���?

/������D�A�@����-�A�� �������+�@�������������� ��0��-����hi�jkYl�mkY�jWVlkQT?�
2��0��# �nW]ST�oSQ�pk]^V+����-��� ���0��������������������# � MF+� �@����������������# �
MF+� ��������� ��������"+� ����D��"������@�# � M+FH?� !��-���@���">� ����.��# �F� �-+� ������# �F�
�-+�������# ��� �-+��@�����# �M+H��-?

L





Иванова С.С., Вологина Н.В., Юсупова Д.Т. !�@�������D� � @�������a
���������� ������� лес� �������@���-�� ��-�#@��- D��"� ������"� ��������-�a
���%��� -���������@������"� /����� �*��-�����1��������� �@���D�(� ��/���a
������1���������B�.�����"����@�"('?????????????????????????????????????????????????????????????????????FLF
Лазарева О.С., Акопян Л.С. q����������������-����������������.�����a
�������.� �������� -����������� ������-��<����,� � 	������� �� 5������� 6��a
�����?????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????FGH
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@������������#������-�@�����A������ ����>� ���������� �������� +� �������-
�������+??????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????? FIG
Яркина Л.П., Ху Чанцин, Новикова Н.С. *���������#��������������"�
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���-??????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????�NL
Шарифов Т.А. u����-���#@�������� �������������� �������������"� ����a
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2LMMCgClL� m<-<�j^wT� km�SxyYSTTWVz� zY^]]^UW{^_� ]S^VWVz� WV� U|S� pZTTW^V� ^Vl
n^[WX�_^VzZ^zST???????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????ML
4liKLgGEnC� 1<.D<^� �KLogHEJnLpL� +<1<�}Z_UZY^_� zSkzY^y|w� WV�U|S� WVmkY]^UWkV�
SVRWYkV]SVU>� {YS^UWVz�^V�WVUSY^{UWRS�]^y�km�~?o?�•?o?€|kl^TSRW{|•T�{YS^UWRS�lSTa
UWVw????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????? FI
2LqJKGFCl�f<2<^�3CMHrClL�B<3K<�nSY]WVk_kzW{^_� lSmWVWUWkV�^Vl�{|^Y^{USYWTUW{T�km
lWT{ZYTWRS�]^YXSYT�WV�U|S�eVz_WT|�^Vl�n^[WX�_^VzZ^zST?????????????????????????????????????????????????NK
�DrsLEClL� ,<m<^� �LnLGlL� 0<,<�‚V� U|S� ƒZSTUWkV� km�UY^VTmSYYWVz� TUw_WTUW{� lk]Wa
V^V{S>�UY^VT_^UWkV�UY^VTmkY]^UWkVT�^T�^�Ukk_�mkY�^lSƒZ^US�UY^VT_^UWkV????????????????????????????LJ
/gLtHEL�m<1<^�0GlHEL�*<�<^��tDqEClL�+<�<^��KLgLoClL�+<*<�„^VlT{^yS�WV�mW{a
UWkV>� {kVUS]ykY^Yw�WVUSYyYSU^UWkVT�^Vl�{kVUSxUT????????????????????????????????????????????????????????????GN
1rpDEHEL� .D<m<^� mGFGEHiL� 0<^� kgHtCgpLE� *<1<�hkYy|S]S� {kVTUYZ{UkY>� QkYl
mkY]^UWkV�z^]S�mkY�pZTTW^V�mkYSWzV�_^VzZ^zS�_S^YVSYT?????????????????????????????????????????????????KL
1rGuLEFgClL�4<�<^�vKLgMDrClL� �<-<^�+MwGGlL�.D<�<�hS^TZYS]SVU�km�_WVzZWTUW{�
{k]ySUSV{S�WV�…W_WVzZ^_T>� U|S�Yk_S� km�_^VzZ^zS� lW^zVkTUW{� ]SU|klT� ^Vl� Tk{Wk_WVa
zZWTUW{�m^{UkYT????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????MJ�
1gJGEpGlL��<1<^�.GrEHnClL��<�<^��LrCGl�1<-<�•S^UZYST�km�U|S�RSY…^_�SxyYSTTWkV�km
zYSSUWVzT�WV�U|S�_^VzZ^zST�km�pZTTW^�^Vl�U|S�}†i�{kZVUYWST????????????????????????????????????????MMN
3LrHEHEL� .D<m<^�1EDqpLE� 3<�<^� �LHFCl�v<v<�n|S� {ZYYSVU� TU^US� km�U|S�pZTTW^V�
_^VzZ^zS�WV�^V�SlZ{^UWkV^_� SVRWYkV]SVU�km�U|S�pSyZ…_W{�km�‡Y]SVW^�^Vl�U|S�pSa
yZ…_W{�km�n^[WXWTU^V???????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????M�J
�qCrHp� +<�<^� fClLrnC� f<.D<^� 3CrpJKGlL� 4<�<^� 1JKDgCl� 1<2<�hklSYV� n^[WXT��
ySY{SyUWkVT�km�U|S]TS_RST�^Vl�n^[WXWTU^V+�pZTTW^�^Vl�pZTTW^VT>� YSTS^Y{|� ]SU|kla
k_kzw�^Vl�YSTZ_UT???????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????MN�
/CgClHn�*<*<^�3LlGgwHEL�1<*<^� �LrCGl�1<-<^� -CrqLiKGlL�+<2<�•S^UZYST� km�_WVa
zZWTUW{� {kVTUYZ{UT� km� zY^]]^UW{^_� {kV{SyUT� kV� U|S� Sx^]y_S� km� U|S� TUYZ{UZYS
��� ��%�'(?????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????? MLM
3CMprnC� .L<^�3DEClJnH�m<�<�i_^RW{#nZYXW{�_^VzZ^zS� {kVU^{UT>� U|S�yYWV{Wy_S� km
zY^]]^Y�|SY]SUW{WUw�WV�_Wz|U�km�TwTUS]W{�_^VzZ^zS�Uwyk_kzw??????????????????????????????????????MG�
3KLJLEClL� �K<,<�p^UWkV^_� ^l[S{UWRST� ^T� ^� ]S^VT� km�_WVzZWTUW{� YSyYSTSVU^UWkV� km
ySYTkV^_WUw???????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????? MKG
IDnsClL�0<k<^��KLgLoLlL�+<*<�n|S�_WUSY^Yw�SykT�km�̂ S_^YZT�lZYWVz�U|S�ySYWkl�km
U|S�YSyZ…_W{�T�TkRSYSWzVUw>�U|S]^UW{�kYWzWV^_WUw????????????????????????????????????????????????????????????MII
kDJLgCl�I<1<^�fJKGEHiKEHnClL�1<.D<^�mGrEHnClL�+<�<������� �^T�_WVzZk{Z_UZY^_
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Хонандагони мухтарам, дустони азиз!

Тах,ти шиори «Забони русй муттах,ид месозад» хдмкории Донишгох,и дустии 
халкх,ои Русия ба номи Патрис Лумумба бо донишгохдои славянии кишварх,ои 
ИДМ (Точикистон, Узбекистан, Арманистон, ^иргизистон, Беларус, ^азокистон) 
дар соли чорй бо муваффакият идома ёфт. Соли 2025 давраи дастовардх,ои 
назаррас дар сохди илм ва маориф гардид. Бо талошх,ои муштараки устодон ва 
кормандони факултети филология, Институти забони русии ДДХР ва хдмкорони 
онх,о аз муассисах,ои пешбари таълимии кишварх,ои ИДМ мачмуи лоих,ах,ои 
азими политематикй бомуваффакият амалй гардид. Ин икдомх,о самтх,ои илмию 
таълимй, фархднгию-маърифатй ва гуманитариро фаро гирифта, аз чумла 
силсилаи семинарх,ои илмию методй, телемостх,о ва бах,сх,ои маърифатй, 
инчунин озмуни мах,орати касбй барои омузгорони чавони забони русй ва 
фанх,ои умумитаълимй гузаронида шуданд. Сатх,и баланди иштироки 
иштирокчиён нишон медихдд, ки маъруфияти, оммафах,мии забони русй дар 
фазои ИДМ пайваста афзоиш меёбад. Забони русй воситаи пуриктидори 
муколамаи байнимиллатй бокй монда, ахдмияти бунёдии худро барои сох,ах,ои 
илмию таълимй ва ичтимоию иктисодй ниго^ медорад.

Маводх,ои шумораи махсуси мачаллаи «Вестник университета» (ДРТС) 
чомеаи илмиро бо тахдикоти актуалй дар сохди забоншиносй, сотсиолингвистика 
ва адабиётшиносй шинос мегардонанд. Имсол дар тах,ияи шумораи мачалла на 
танх,о олимони Точикистон, Русия ва Беларус, балки олимон аз Арманистон ва 
^азокистон низ фаъолона иштирок намуданд.

Умедворем, ки маводх,ои шумораи махсус, ки аз чониби як дастаи 
байналмилалии олимон тах,ия шудааст, таваччуди мутахассисони варзида ва 
мухдккикони навкорро чалб намуда, барои офаридани лоихдх,ои нави таргиби 
забони русй ва рушди муоширати байнифархднгй манбаи илх,ом мегардад.

Институти забони русии 
Донишгохи дустии халвдои Россия 
ба номи Патрис Лумумба

15



!�����"�#������ �����

)5q8q8<5r;&*5;�B6=*5

=4*�KM?F>� �GF?NL

&:8&81“�/“!6C;B5v�<!6		6$5r;&*8<8�9B6r;B5v�
/�!=&&*8	�5�$64C5*&*8	�v9“*63

4����������	��.����$�.���������

4������0������������.�����+�
@��0��������0����������-���������������� �����
!����"���#$��������"�%&��� ����"'�������������

G�NJFH+�!��@�������$����������+�4������+���?�	?�$���������+� �J�
$��?>�%O�IIF'�IJ�GKM� �J�JJ�%-?'�

]?W^……kYkR^\]^W_?YZ

6������������@�����-������ ����������� � ������������ ��-+� ���� ��@����� �������� � ���-a
-����������� ������� ���������-������������-� ����.��� �������� ������� �� �����������-����-�a
���� -��  ������.� �����-� ���.�  ������ �� �.� -��0����������"� ��@������"+� ��� �� �@�D�0���"�
���--����������� ������� �-���?� /� ������� ����-������A�� � ��������� �@�������������� � ���-a
-����������� ������� � �� ��@������ �-�.�  ����.� �� ��@����������-� �� ����������-� ��@����.?�
8������������ +� ���� ��@����������� -��0����������.��� �������������.�-�.����-��� �������� �
���--��������.� �������"� @����� ��� �� ����� ������� � -����� ������������-� �� ������������-�
�����-����������������.���������-�.� �����+� ��������@�������� ����-���� ��� ���� ,��.�������a
D�"?� *������������ +� ���� ������"�  ���+� ��.���  � ������������#0��������A� ������+� ��-������a
����������������������.���������D�"P����������"+� ��@�����+�����@� ���������������A������-��
@��� �������� ,��-������ ����������� ��������-�?� 6������ �������� ��� ������.� �����"���.� �� ��a
�������.������������ ������������������������� ������-��������,���AD��� ���--�����?� &������
������������-������-������������-��0����������.����������������.����������������� ����-a
-������������������ �������.����������-�.� ����.?

*�A�����������>� ���--������������������P���������-P���������-P�-��0����� P����������P�
��@������������ ��@����������P� �����-��  ����P� ���--���������� ���������P� ������"�  ���P�
���������"� ���P����--���������D� P�����������"���@���?

<��--���������� ��������� # � �����-�������Ab� � �������� �  ����+� ������ �
0��-������ �� ��� -����� �����D�-�� ����� �� ����@�������� ����������A� D�����a
������ ����������� ?� /� ��@������ �-�.� ������-� �� ���������-� ����.+� �������a
��������@���������b�.������@@�-�����"���������@�"���"���-���# ����� ����"���
�������"+� ��� ��@����������� �����.+� ��@���� ���--����������� ������� � ����-��a
������� � ��� ������� ���� ������������#��@���������� +� ��� �� ���� ���������a
���������� �@�����-�?� !�������� �� �@�����.� �������� � ���--����������� �����a
�� � ��������� �����������A� ,���AD�A�  ������.� �����-+� �.� -��0����������A�
��@�����A����@�D�0�������--������������������ �-���?
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/� ������������ ������0�D���A�� ���� �������.� �@������ �������� � ���--�a
���������� ������� � # � ������������"� �� ������������"?� &�������-� @�� �� ��� �
@�������"� ���--��������.� �������"� �� @������.� ������ @��� @�-�b�� �00������ # �
0�����"� ��0��-�������Ab�.� ��00������ ��@��0�����?� �*� ����-�������������a
������� ������ �� >� ������"+�@������"+���������"��������������������.�������a
��@�"���.�  �����?� &�����������-�� ����� ���� ������@���-������ ��������@�"a
����� ����>� ��������"+� ��������������"+� ������"(� fK+� �?�Mg?� 6�������-�.������a
������� � ���������-����--������������������ ����@��������������� ���������-�
���� ��@�-�b�A� ��������.� ����+� ��@�-���������.� ��������+� �����D�����@�� ����
����?� /� �&���������������������.����-����(� �������������� ����� �@����� A�a
� � ���� � ����+� �� ������.� ���--���������� ������� � ������A�� � ���� ������ %��
@����������'�@���������->� M'�@�� ��������P�F'� ������D��P� �'� ��������.� ����� ��
��?� 6�����������-��  ����-��  �� A�� >� �����"���"+� 0���D�����"+� ����� ����"+�
��@�����"��������������Ab��� ����(� fK+��?�FL#�FGg?

&������������+� �� ��������@�"���.� ����.+� ���A�� �������"+� ������������"�
�@����� ���--����������� ������� �  �� ��� � �������-+� ������ ���� ���������"�
 ���+� ���� @������������� �������.�  ������ �����"� ��-��+� ��� ��� �� �����-�+�
��@��-��+� �� �����"���-+� @�� �� ��� ������D�A� �� ��������-�?� 8������ ���������
,����������������+�@��������� ���� �����������������������������+� �� ���������a
�����,��-����+� ����@����� ��� ��������� ��� �� @������@����������+� �� �� ��@�����a
�����-���������-��f�+� �?�MP�G+��?M�Fg?

/� ������-�  ����� ���--���������� ��������� ��������� � @���-�b���������
-��0����������� # �@���������-� ��������"+� ��00�����+� @��0�����+� ����������"�
�������.� ������.� �� ��������.� �� ��?�<��--�������� �-��0�-�+� ���� ��-����� ���a
��-��� /?/?/���������+� �����@���� ������-� ��� ������� 0��-�+� ��� �� ����������a
���"� 0���D��� ������ �� @����������(� fN+� �?MNKg?� $��+� 0����� � ��b��������������
���-�b����������� � ����+� ��������@������  �!���� ��!��"�� ��!���#$ �0����� �@��a
������������� �������# �����+� ������ ��@�����+� ���������-�.� ��� ��b��������������
 ��%�&'��"(� �!��$� ��%�&'��"�� �!��"$� ��%�&'���)���!���#$ � ������������� ������a
�� � ������A�� ��D�+� �����+� ���- +� ����������� �� ��?� ������� �  *+!�,$� -.�.� *+/
!�!0$� *+!�($� *+!��� -"#1 � u��� ���--���������� @���������� ������A�� ���"����-�
��-�� ��������+� �?�?� ��d������� � ���������.� �������"� �� ����"� 0��-��
fMH+��?LHJg?

$��������"�  ���+� ��@�����+� ��������� � ���� �����#������������-� �����-?�
9����� ���--���������� ��������� ��b�� ������ ��������� � ����@�������� �����+� @���
@�-�b�� ��������.� ����+� ��@�-���������.� ��������� �� ��?� 4� � �������� � ���a
-����.��� -�������.��������"� ���������@�����A�� � �������������� �����������
��������D���# � �������� � @��������.� 0��-� �� �������-�� -.����  -"!0#$� +�!���� �
 �!�'!0#$� 2.����  �!���&+!0�'#$� 3�%����  ����!0#1 � B�@��-��>� ������ -.��  *+!��#$ �
�+��� +�!������  &+4.#$� )+%+5!�� 2.��  -"�� &6'!#1 � :�� ,��-�� @������
6?9?!����0����� ��-�����>� �1������� ������ ���������.� 0��-� ��������� � �@���a
������� %������������'� # � ���������-� @��������.� 0��-� �@� ���-���� �������� ��
�����-��0��-�-�� ��@�-���������.� ��������(+�,��� ��������D��� �������A�����#
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�������A�� � ��� ������������.+� ������ -��0�-�� ��������A�� 0����������A� �� ��a
-���������A� ��-���� ���������P� �������������� 0��-�� -����� ���������� ���
����"����.�������������.���������"�����������������--���������D��?

&�@������ �-��� ������"� �� ���������"�  ����� ��-��������A�� �����A� ���a
@���� -��0����������"� @��������?� /� ������-�  ����� ����� ������ ������ ���������
������ ���������� ���--��������.� �������"+� �� ���������-� ��� ���--����������
����������� ������ �������@�������� ���������-�,��-����-?� $��+� ��������-�@���a
�������� ' �8%�*+!���3�+)+ � ���--����������������� � �����+� ����+� ���-���+� �����
��d�������� �� 0��-�� ������-���� 8%�*+!��1 � /� ���������-� ,����������� ���� 3+� �
!�-.�%�� ������ 2.��� � ���--���������� ������� � �0��-� A�� � ���>� ������� �+�
��D�+� @���������� ���-���+� �������������� ��"���� � @�����A�� � ��@�-�������a
��-� �������-� 2.���� � � ��-@������-� ����������� ������-���+� �� @� -���
��@�������� �� �����-� ,��-����-� # � @��������-� �%�� # � ��������� �
��b�����������-� �� 0��-�� -�������������� �����+� �������������� �� @�-�b�A�
��00����� �.�� 3+!�-.�%�#1

&��������� ����.�  ������ ���� ��� ��������� ��������� �@������� �������� �
���--����������� ������� ?� /� ������-�  ����� @�� ���� ����� ������������� �����a
���� �� ��� ������ ���--��������"� ��������P� ���� ������� � �����������+� ��� �� ��-�
0�����������"�@�� ���� i‚~�%@������b���# � ��@��������# � ������-��'�  �� ��� �
�����-� ���--��������-� -������-?� /� ���������"� �������������"� �����-�� ���a
������� �����+� ���0��� �+$� @�������� �%�� ��-@������A�� ����������� 0�����"+� �� ��
@��-���+� @�������� -�$� �6$� ��%�@�����A��������� �@�����"+� ����������.� ������a
��-�+�����������-�+�@��������-����������-� ����� fF+��?�MNF#MNLg?

$���-� ������-+� ��������� -����� ��������-�-� �� ��������-�-� ��@������ �a
-�.�  ������ ������ ��� �����A���"+� �� ����������"� .�������?� *��� ��-������
5?1?	�����+� ���@������������"� ������� ��������� �������������� ������ ������a
������� �.� 0���D��������A� ,��������������� ��� ������� �������� � ���--�����a
���.��������"�@���0��-�����-�����������������(� fMM+� �?�MFg?�u���������+� ��������
 ����+� ���-��� � ��� ��@������������ ������� +� �������A�� �.������ ��--�����a
���������������������������-��0������������-�.����-�?

&����-������ ����������� � @���������A�� 0���� ����+� ���� �� ������-�  �����
�������A�� � �������������� ������D��+� ��������� �� ����������"� �� ������a
��.�������"� ����>� -.�.�����!0$� �!���8��+��!0$� +���!�6��*��+�$� ���!�&�6��4/
���!01 � /� ���������-�  ����� ������������ ������D���@�� �� A�� � ��@���.���� ���
@�����.� ������������.� 0��-� �� ������-� ��������D� -+� ���� -����� ����-����a
������������������������0����D������������ �������@��D�����������������D��?

5������� @�������� ��� �� ��@���� ��-������������ ���������� � ���--�����a
���.� �������"?� /� ������-�  ����� ���--���������� ���������� %���- +� ���+� �����+�
@����+������+����� ����?'� �-�A�������A�-��0����������A�-���������P� ��������a
���-���������������A�� +� �� �������-+� ����������������������������?�*������� �
����+� ��@��-��+� �� ���������-� ����� �����������+� ��� ��-@��������� � ���-����a
-�� 0��-�-�� # � �������������� ���� ���������������� ��"���� � ��������� � �����
��@�-���������-�� �������-�� +�!�����  �!�'!0#$� 2.����  �!���&+!0�'#$ � �����
@��������"� ���1 � $���-� ������-+� @��-����A�=?6�����.-�����+� ���������"� ���
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��-����������� ���"�@���D�@����--����������� ������� � ��"���� +� ���� ����- �# �
������ ����--�������� ����������������������� (� fM+��?IKg?

&��������� ���������.� �����-� ���.� ������@���������+� ���� �� ������-� �����
���--������������������� ������ �� ����� ��0��-���-������-+� �� �����������-�# ���
�������������"� @���D��"� �� ������������-�� ��������-�?� u��� @������������
-���������@����������-���������� ������@�������������"������D�>� ������.����a
�� .� ���--���������� ��������� ���������� � ���� 0���D�������� � �������� +� ��da
���� Ab� �-��0����������"+��������������"�����-���������"�������?

5������ � �@������ �������� � ���--����������� ������� � �� ���������-�.�
 ����.+� ��-���-+� ���� �����-������ ��@��������������  ����������� ��7� ��b�� �@�a
����� � ���-�����D�@���������@��.����# �����������A������������+���@�����A�
���--���������D��+� ���@������ ����������� ?� :��-�������,��.�-������� ��-���a
������ ��������� �� ������������  ������ @����� ������������ ����-���� ����-���"a
���� � ��������-�� �� ��������-�+� @���������� ������-�������� ,���AD��� ���--�a
�������.� 0��-� ��@�������������� ������"���� ��-����� � �� �����-�?� &����� ����+�
�������D� � �� ��������-�� �� ���������-�  ����� ��� ���������+� �� ������ ��� ����
���--��������A������-�+�@������ ��"���������������������������(� fG+��?MFKg?

4�"����������+� �@������ �������� � ���--����������� ������� � �� ������-� ��
���������-� ����.���-��������A��������������-���"����������������-��0���a
�������.� �� �������������.+� ��� �� ��-���������.� -�.����-��?� !�����"�  ���� ��a
.��� ��� ������������A� ������� @��� ������ ������������.� ��������D�"P� ������a
���"� # � ��������+� ����@� ��� ������������A� ���������� @��� �������� ,��-������
�������������������-�?�u�����������������������-+�����������������--��������.�
�����-� ��� @��������� @�����-�� ���������A� ��������-�� �� ��������-�+� �� @���a
����� ��� ����"� @��D���� ����-�@����������� � ����������.� ������D�"+� ������a
Ab�.���������������������-���������������������� ����?

<���--���������� ��������+� ������� �����-��-�,��-����-� ����+� ���������� �
������ ����-���"������ ��������.�  ������.� �������?� /� ������-� �� ���������-�
 ����.� ,��� ����-���"������ ��������� � @�#�����-�>� �� ������-� # � ������
-��0�-��A� ���������� �����+� ��� ���������"� ���� 0��-�P� �� ���������-� # � ������
��������������� �� ��� �� ��-����D��� ���-���������.� �� ��������.� ����?� $�-�
��-�-� �@������ �������� � ���--����������� ������� � ������A��
��@����������A�@������� �������0��-���A����������������"�@��0���?

;���� ��������� � �� ���--��������-� �������� -� �-���� ��b�������������+� ���
�� ������-�  ����� ���� @������������ �����-�"� ����+� ������ �� @�����?� /��� ����
���������� ������A�� � �������������@���@�-�b��0�����">� ��� �# ����� �# �����&: �
%�3��# �%�3+�# �%�3:�.*+!��0 �# �.*+!��' �# �.*+!���(1 � <��--�������� �0����� � ���7��
�������-����� �� -��0�����������+� �� ��������������� ��������?� $��+� 0��-��
.*+!��' ��������������������-������������������+� �����������-������������������
����������  &+4.� .*+!��'$� ��!� .*+!��'#1 � /� ���������-�  ����� @��������
�������� �@�����A�� � ������������� ��@�-�b�A� ��������.� ����� ����?+� ��������
�������A�����@���������������+����-��������������������������� �fF+��?�MNFg?

!��� �� ���������-�  ����� ������������ ���� ���--�������� � �������� P� ���
����������� �A��"� �� �������.� @�� @���� -����� ��������� � ��  ����� ����������
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(зан -  женщина, мард -  мужчина, мург -  курица, хурус -  петух) или 
морфологически (муаллим -  учитель, муаллима -  учительница) [11, с.23]. В 
русском же языке род -  обязательный грамматический признак, охватывающий 
не только существительные, но и согласуемые с ними прилагательные, 
местоимения, глаголы прошедшего времени (он читал -  мама читала). Таким 
образом, морфологическая плотность русского языка гораздо выше, чем 
таджикского: одно слово несёт несколько грамматических признаков.

Категория числа так же иллюстрирует типологические различия. В русском 
языке она имеет строго морфологическое выражение, реализуемое, к примеру, 
через флексии и иногда чередования звуков: рука -  руки, крыло -  крылья. В 
таджикском языке множественность морфологически выражается посредством 
суффиксов -х;о (китоб^о -  книги), -он (-вон, -ён): бачагон (дети), абрувон (брови), 
моуиён (рыбы). При этом в речи множественное число может опускаться, если 
значение множественности уже выражено контекстом. Это демонстрирует 
семантический приоритет контекстуальной информации над морфологической -  
типичная черта аналитических языков [11, с.24].

Особый интерес представляет выражение грамматической категории падежа. 
Русская падежная система, насчитывающая шесть форм, образует сложную сеть 
грамматических значений. Каждый падеж совмещает несколько синтаксических 
и семантических функций. В таджикском языке нет категории падежа, но 
падежная система заменена набором предлогов, послелога -ро и изафета -и, и в 
этом смысле грамматические значения выражаются и синтаксически, и 
морфологически. Например, выражение дательного падежа со значением 
адресата осуществляется сочетанием предлога ба + существительное (ба устод 
-  учителю), родительного -  через предлог аз (аз бародар -  от брата), 
предложного -  через предлог дар (дар хона -  в доме), а вот родительный падеж 
со значением принадлежности передаётся с помощью изафета -и  (хонаи падар -  
дом отца) и винительный -  с помощью послелога -ро (мактубро навишт -  
написал письмо). Эти элементы имеют высокий уровень грамматикализации и 
функционируют как маркеры, приближаясь по степени обязательности к 
флексиям русского языка [2, с.142-146].

Переходя к рассмотрению глагольной системы сравниваемых языков, 
необходимо подчеркнуть, что в русском языке парадигма глагола развита 
чрезвычайно широко. Категории времени, вида, наклонения, залога, лица и числа 
имеют строго морфологическое оформление. Грамматическая форма глагола 
синтезирует несколько значений: читал -  прошедшее время, несовершенный 
вид, изъявительное наклонение, действительный залог, мужской род, 
единственное число. В таджикском же языке часть перечисленных значений 
передаётся аналитически, что отражает общий изолятивный характер структуры. 
Так, прошедшее время образуется сочетанием причастной основы на -а с формой 
вспомогательного глагола будан (быть) -  хонда буд (читал); настоящее 
определенное время -  через вспомогательный глагол истодан (стоять) -  дида 
истодаам (вижу).
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!�����"�#������ �����

$���������� ���--������� ��-���A�+� ���� �������������� 0��-�� ��@��� A��
��� ������� ���-�����+� ��� �� ��@����������� 0���D��+� ������ � ������7������+�
�����������������@����� �-�������"���� �fM+��?IHP� M�+��?FJ�� ����?g?

5������������������� ���������� ������� ��@������������-���@����?� /� ������-�
 ����� @������@����������� ������������� �� ��������������� ������  �� ��� �
0����-��������->� *+!�!0 �# �8%�*+!�!0$� ����!0 �# ������!0$� ��&+!0 �# �8�(��!01 �
&����� ����+� ���� ��������� +� ��@��-���+� @��0��������� ���� ��00��������+� ����
# � ��@@�������?� /� ���������-�  ����� ������� ��� �-���� ���������� ����+� �� �� ��� ��
��-� @��������� -��0������������� @������@��������� � ���?� 9����� ��������
������� � ��������� �����,������������ ���-����-�0��-�-+� �����������-� �����
@��������-�� ���� +� -+�$� �+-�� &�8���)�!��0�"�� )��)����>� +�!�����  �!�'!0#$ �
������Ab�-� ���������������� ��"���� +� �� 2.��� � %�!���&+!0�' '+� 3�%��� �
 ����!0# �# ��������������� fH+� �?MIIg?�B�@��-��+� ����&+��� �# �8+2.$� ��&+2!��2.�
# ���8+����1 � $���-� ������-+� �������� ������� � ���������  ����� �� ���������-�
������A�� �����������������-�+�������������������-��@�������� -�?

*������� � ��������� � ������ ���A��������� ��������?� /� ������-�  �����
������� �-���� ��d ���������+� @������������� �� ��������������� ��������� +�
�������-��� ������������� �� �������������  ����, � # �����(�  8.�!0� ������!# � # �
������ -"#1 � /� ���������-�  ����� �������A�� � ��������� >� ��d ���������+�
@������������+� �������#��������������� �� @���@������������P� @���������������
@�����7�� � ���������"� ������"� ����� b���� ���-���+� ������� �� @��0����-� -+� �
 ���� � � *+!�($� -+���� � � 8%�*+!�(# � �� �����-� ���������-� �������� ��� � ���
-�����������-� ������  ������ � � *+!�(!�$� -+������ � � 8%�*+!�(!�#$ � �����������
0��-������ � ������ ��������������0��-�� ��@����������+� ��@��-���+� �������D�"�
�)�%�  ���+# � �� �������-?� :���@������������� ����������+� ���������Ab��� ��
������-�  ����+� .������������� � �����-�� 0��-�-�>� �����)+�!� � � ��&�%��� �
8%+2��$���%�5!�)+�!�� ���&�%����8�(��! �����?� fH+��?FMHg?

&� �����������-� ����� @�����������.� ������������.� 0��-� ������ �� ����� ��
0���D������������ ��������������.� ��������� %������+� ��"� ���@@�+� ������ �
��������� � ���������@��������-�� �������-�'+� @�������� Ab�.� ����"�
�@�D�0������A� ������������ ������������  ����+� ��� �������Ab�A� � �� �����.�
�������.�  ����.+� ��� ����A�����-� ��������� ������.� ���������-��  �����
%��@��-��+�  ����� ����� �� .�����'� fG+� �?�MILg?� 9�-���-+� ���� �@������-���
����������� ��������D��� @������ ������ �� ���������"� �����������"�  ���+�
�������� �� ��-� ��@�����A�� � �� � �������� � ��������.� ��������� ��"���� � ��
��-�A�� �������� �@����������(+� .�� � �� ��������.� ���������.� ��������.� ����
���������A��fM�+��?FMMg?

:�� -����A� /?&?!����������"+� ��������� +� �@����� �-��� ���������@��a
������-�� �������-�+� ������A�����������"������ �� ����������A�� � ��-����������
��� ���� ��-@�������  ������3�%���5+%+�!��� � � ,��� ������� ��������>� 6����'&2+�0 �
�!8%�&+�$� ���+�!������ � �.6��&� ��!�&0#$ � �.� ���������� ������ ��d���� A�� � ��a
b�-� ��������-+� �������� @������ ���@�������"� ����� �������� ��-@������+� ��@��a
-��>� ������3�%���5+%+�!��� %�����'��'# ����� ���+�!������ 6�8���+# � fM�+��?FMMg?
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:������������A���-@�����������������@��������������������� �� ��������
��@�?�*�@����-����@������� �� ��������������������D��+� ��������.���-@�������
���  �� A�� � �����@�����-�>� ����+� ���������"� 0��-�"� @������� � ��� ��$�
 �� ��� � ��������-� ���������� ������� +� �� �����"� ��-@������ # � ��������"+�
���� b�"���@��������������-������������������+� ��@��-��>� �.%��2.��%�5!��
� � 8�3%����!0�  �.%�� 2.��� � # � 3%����!0 �  �� ��� � �������-� ��-@������-+�
��������Ab�-� ����������� ��"���� +� %�5!�� � # � .���+!0 � ��@��� ��� �����
�����������,��-����+� �������Ab���� ����������������� ��"���� 'P� ������������
� � 8%+(!+�  ������ � # �8%+���+!0� � � �������"� ��-@�����+� ������ � # ���!�&�'!0� � �
��������"� ,��-���+� @���������Ab�"� �����@�����'?� 4������ ����������� 0��-��
���--�������������+� ���� ��������� � �������� � �@���������.� ���--��������.�
�������"� fM�+� �?FM�g?� <������� �� �����@�����-�� ��-@������-�� ����� �� � ���
�����-�� ��@�+� �� @��-���>� 8�%+���%�5!�� � %��������� ��������� .��!�&$� .(!+#$ �
%�5!�%��+��� �%��������� ��(�'$� ���!+*0# ����?�?

6?9?!����0����� @�������� ������ �J� ���������.� 0��-+� ��������� ����� ����
��@������-�.� �� ��������� ��@�-���������.+� �� ������ ��� �.� ��� ���� ���@@�� ��
������-����� ��� ��������� ������� � fMN+� �?NHg?� /� �����-������"� ���--������
������������  ����� �� ������ ��������� ����� ���� �@������������.�
��@�-���������.�������������������MK���������� fH+��?F�Lg?

/��������� ������� # � ����� ��� ��������� @�����������.� �������"� �� �
��@������������� �������� ?� /� ������-�  ����� ��������� �� @��������� 0��-��
���������������A�� � �������������%�����������0��-�� �� ��'>� �!%�+!�'$� ���!�' '�
�� �������������  -"�� ��8+���$� -.��!� 8��!%���#1 � /� ���������-�  ����� @������
��������� � ����A��������� ������������+� @���������-� 0��-�� @������� � ��
��@�-������������ �������� 2.����  �!���&+!0�'$ � @����-�Ab���� ����0��-�������
@���������� ��D�+� �����+� ���-���+� ��������� +� ����'>� )+%+5!�� 2.� � # �-"�� &6'!: �
���!��2.����! � # �8��!%���1 � &�����������"� ������ �� ���������-�  ����+� ���� �� ��
������-+�@�������������A� ���������A�@������-�>� ��0�������% )+%+5!��2.����� �
&6'!0�'#$ � @������� �  )+%+5!�� 2.��$� )+%+5!�� 2.��)($� )+%+5!�� 2.��� +�!���$ �
)+%+5!����2.��)($� )+%+5!�2�&����$�)+%+5!��2.���+ �# �&6'!"(#$ ��������0��-�����.�
���-���% )+%+5!��2.�$�)+%+5!��2.���-.�$�)+%+5!��2.���+�!�����! ����?�?'?

/�,��-���������������������������-�������@���������"�@���������-���������������
@�������.�0��-�������.���������������������������+�����������������������������-�
��@�-������������ �������� �� @��������"� 0��-�"+� ��@��-��>� )+%+5!�� 2.��� � # �-"!0 �
&6'!"�$� )+%+5!��2.� �# �-"�� &6'!$� )+%+5!����.��� 2.� �# �-.��!� &6'!1 � 8�����+� �����
������������ � 0��-�� �� ������-�  ����� �� ��@����������-� @�������"� ����� ����
��������� � ����� ��� @���.����.� ��������� ������������� ����+� ��� �� ���������-�
 ����� ,��� 0��-�� -����� ����� ����������� ��� �A����� @���.������� �������?�
6������������� 0��-�� @������� �� ���������-�  ����� -����� ����� �����������
������ @��� @�-�b�� @�������"�@���������� ���-���� ��� �)+$� ��@��-��>� @�%&�6�+�
��3!�-�3.2���)+�-.� �%=�������+�&��.+����������-�'?�# � A�%�!��23��0��)��6���+' �
-"�+� �!3%"!"1 � :��������  ������� ����-��������� � �� ���������"� ������������
���� ���������������+� .����������� @������ ������ �� � ����������"� ����� fL+� �?HHg?�
:�� ����-�� -��0����������-�� �������� @��������� 0��-�� �� @������� -�� ��� �)+
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����� �� -��  ����?� /� ������-� ��������-�� @����@����� ����@����A�� �
�������������������+������������-���������-��# ��������������?

<��--�������� � ,���AD� � ������������  ����� ��� -����-� �� ����� ��
��D������#�����������-�� 0������-�� # � ��������-� @���-�������+� ��� ���-�
@��������"� �����������"� �����D��� �� ���������  ����� ����  �����
-����D����������� ��b��� ?� u��� ��� �� � �������� ��������-+� ��������� ��
@���-����"� �� �0�D������"� ����?� 8������ �� ���������"� �� ����������"�@��������
��.��� A�� � �������� ��������-�� # � �@� �7����� 0��-�� �������� ����
��@�-���������.� �����  %�5!��$� �+���#$ � ���� @������������ ��.��������
-��0�������������@����D�����fM+��?�MJMg?

B�� ������� ����������� ��������� @�� �� ��� � �� @�� ���� ����?� !�����"�  ����
��@�������@��������������������������D�����-������-�>� B+�0�����8+����.*��+3 �
C� D*��+3���8+����8+�0��1 � $��������"�@�� ���� ����� ��@�����������0���������>�
E���������3!.-���&+2! �%����?� .*��+3�8+�0��� ��8+���#1 �5-�����@�� ���� ����� ��
����������,��-�������@��� A����������������--��������.������������?

&����-���� � ������������ � ������������ ����-���������@�������� ������� �
������������.�A� �@�������(� ��������������(+� �����������������������,����-���
 ������.��������?�&�������������0��-��,����- ���������������+���������������
# � ��� -��0������?� :�,��-�� ������"� �� ���������"�  ����� -����� ����-���������
��������-���@��� Ab���-�������������� ����--������������������ ?

/� �����-����.� ��������������.� ����������� .� ��-������ � ������D� � ��
������������D��� ���--��������.� �����-�#��������� ��������-�� ����� ��  ����.� ��
�������"�0������"?�!�����"� ���� �������A�����>� ��������D�����@�� '���-+%�,�0 �
*+!�!0 +����� 8%+���+!�'�%�-�!�!0 � ������ �� � ���--��������� ����"����-�� ��
��@��� A��0���D���-�������.�0��-?�u������ ����A����� � �����������-� ����>�
����.���%�5!�� � # � ���������� ���*.� +�!+�$ � ���� -��������� ��������� ��������� �
�����A����--��������"������-��fG+��?G�g?

$���-� ������-+� �@������ �������� � ���--����������� ������� � �� ������-� ��
���������-�  ����.� ������A�� ���� ��@������������ ��������+� ���� �� ��b���
�������������� ������D��� ������� �  ����>� ���--���������D�A+� ���������D�A� ��
��-����������� ���������� -��0����������.� �� �������������.� �������?� /�
������-�  ����� ��-�������� ������������ � 0��-�+� ��� ����� ��������-�� ��
��������.� ��������D� .� ��-����?� /� ���������-� # � ��������-�  �� ��� � ������"�
�����-�+� ��� -��0���������� � ,����-� � �����7�� ������ � �� � @� ����� � ����.�
������������.�0��-?

<��--���������� ��������� # � ���� � �������� +� @���� ���� ���������Ab� �
-����� -��0������"� �� ����������-+� -����� 0��-�"� �� ����������-?� 5-�����@�a
,��-���@������������������ �@����������@���� ���"�,���AD��>� ��������������
��������D���@���.�� ���� �������������� �� ��������� fMH+� �?LHKg?� /� ,��-�����A��a
��� � ������������"� ������  ��������� ������� +� ����A���-�"� �� �� ������-+� �� ��
���������-� ����.?

!�����"�  ���+� ���� ��-����� 6?6?9����� �+� @�������� ��� ����"� ��������A�
0��������A� �����-�+� �� ������"� ��������  � 0��-�� ������ ���������� -����-�-�
���--��������"� ��0��-�D��(� fI+� �?MNg?� *���� � ���--�������� � -��0�-�� �����
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��������� ������"� ��0��-�D�����"�@��������A+� ���-�b� � �� ����� ��� ����+� �� ��a
���������������"?�B�@��-��+� ���������� �. ��������� +�. ��������������@��������D�+�
�� ������������� �����+� �� ����� b��� ���- +� �� ��d ���������� ����������?� /� ��a
�������-�  ����� ���� � ������@������ �������"� �������� D���"� �������������"�
��������D���  ������%�&�� �# �' �+�.#1

/� ��������-�.�������-� �����������-� ����.������������� ��@��������--�a
�������.� �������"����������A�����-��� ?� 4� � ������ �������� ������� �.����a
������ ������������ �����������(� ��"���� �%��7�����A����� �� �����'+� �� �������a
������# ���������� �����������(�%����������������������� � ���0����'?�u��������a
���� ��� ��� ���@��D�����@�������+� �����@����D��� ��������� � �������������  ��a
��>� ������-�� ���b�-�� � �������� �������� ����������� �������������� ��������a
D��+����������-��# �-��0����������A������-��������.���������"?

$���-� ������-+� ��@����������� ��������� �� ������������  ������ @�� �@�����-�
�������� � ���--����������� ������� � �� �� ��� ��� ������� 0��-������+� ��� ��
0���D���������� �� ������������ ������� ?� 8��� ����� �������A����������������
������-�������� ������� >� ������"� # � ������ ��������� ��������-�+� ���������"� # �
������ �@�� ���������� ������������.� ��������?� 5.� ����-���"������ �� ������ .�
���������-�� @�������� �� ��@����������-�� ��������A� �����.�  �����"+� ���� ��a
������������������������D��� ������"�,���AD��?

	�����@��"��� �� ������� ����-+� ���� ���--�������� � �����-�� ���������  �����
@���������� ��������� � @���-�b��������� ������������"+� ������� @��D����� ���#�
������D��� �� ��"� ��������-�?� 4� � ������������  ����� .���������� @������������
��������-�+� ��� �� �7-� ��.��� A�� � �������������� 0��-�� ��������� @����.����a
�� +� ���������������������"�����?�u���������@������� �# �����������������# � ���a
�� � ��� @������@�������+� �� ����-���@��� Ab��>� ���� ����@�����A�� ����-���a
���������������� ����?

*��� �@���������� @����� �����-��� /?/?/���������+� � ���� �������� ��� �������
@�������A� ������������-�����������������-P� ���������-�b������D�����������a
��-�����������������.���������������� (� fN+��?MIKg?

$�-� ��-�-+� �@������ �������� � ���--����������� ������� � �� ������-� �� ��a
�������-� ����.�@�������� A������"� ������A� �����-�� ����-���"���� �-��0�a
���������.+� �������������.� ����-���������.� �������+� �� ������"���������� ����a
��������+� ������������ �� ����������� ������������ ������?� &�����������"� ���a
����,��.������-����������������� ���@�����������������@������� �����+� �������a
-����������� �������������� -�.����-��  ������"� ,���AD��� # � ��� -��0�-�� ��
�����+��������������������D��+������������D������������A?

q���������

M?� 6�����.-�����=?�B��@� ���-��� ����������� 0��-�� �� �����-����-����������-� ��@�����a
���-� ����.?�# �4������>�4����+�MIKK?�# �MLK��?

F?� 6���-����� &?+� &�������� 6?� $��������"�  ���?� # � 4������>� 5�0��+� MIIK?� # � NMH� �?� %���
����? �?'

�?� 1�������q?6?�*������� ���������������-����-�������-� ����?�# �q?>�q<=+� MIKL?�# �KL��?
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WAYS OF EXPRESSING GRAMMATICAL MEANING 
IN THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES
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The actuality of this research issue is determined by the fact that issues of expressing grammatical 
meaning in Russian and Tajik are connected not only with historical changes in the linguistic systems of 
the two languages and their morphological typology, but also with the specifics of the grammatical divi­
sion of the world. In the article, the main methods of expressing grammatical meaning in the compared 
languages from typological and cognitive perspectives are examined. It is proved that a comparison of 
the morphological and syntactic mechanisms for expressing grammatical meanings allows us to identify 
differences between the synthetic and analytical structures of the languages studied, which differ in 
structure, and to demonstrate the mutual influence of these tendencies. It is stated that Russian, while 
maintaining a synthetic-inflectional basis, demonstrates an increase in analytical constructions; Tajik, on 
the contrary, strengthens its analytical system while containing elements of secondary synthetism. The
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&���� �@��� b���������������D�0�������@������+� ��@����������� ��� -�����-���"����@���a
���������� ������������ ������� �����Ab���� ����������@�,���/����������)���D���������3���a
���������0��-�� ������������"� �����0��-�D�����"� �����?� /� ������ .�@���������� �D�0�������
-������ � �� �����-����.� @�����������"� ��������� @������.� @�������� ��������� � ���������-�
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�������+� �������A� @����� ����-������ ������ �� �������� +� �������+� ��� @����"�
���� �+� ��� ������ �����-�"� �-������"� ��������?� $�-� ��� -����+� Š?i|WmmYWV� ��
	?!�.-���������� @�����A�� �1��� ��.� �����-����� @����������� ����� ��� @����a
������"�������+� ���������������������@���-������������������?� /� �����"���-�
 ����+� ��@��-��+� ������� ���������������A� ����� ����Ž well”, “so ”, “you know ”,� ��
�� ���������-� ������ ,��-����+� ���� «хуш», «яъне», «ба фикрам»,� ������ ������
����d�-��-�"������A�@���������������b��� (� fK+�{?F�P� �+��?MGg?

:�� -����A� ˆ?•Y^TSY� ��€?‡W[]SY+� ������ ���@�����+� @�� ������"� ,��� ��-��@��a
�������� @���������� ���-����� �������������"� # � ,��� ��������7����� ��� ��.� @���
���-�������������� ���������(?� /� �����.�  ����.� �� ����� �� ��-��.� ����"� ����a
��"� ������ ��@�������� � ����� � ���-������� >� “discourse markers”, “pragmatic�
markers”, “connectives”, “дискурсивные слова”, “частицы”� �� ������� ��������a
�� (� fL+� {?�LP�N+� {?NMg?� *����"����,��.����-����� ����� ������������� ��@������.�
0���D���������� +�������������@��������������@����.�����������?

4� ����������"���������@�������� �����@����������������������.�-��������
�� �����"���-� �� ���������-�  ����.?� *��� �@���������� ��-������ ���,�����"� ��a
������������&?	�.�--������+� ������ �� ����� �����.� ����������� .� ������ ������
��������������������������+� ��� �����������-���������������-�@������������ ���
�������������-����,��-����@��������� �������-�����-���������-��� (� fF+�{?L�g?�
,���@�����-+� ����������������� -������� ����� ���A��-� ����+�@������ �.�@�� ���a
�� � ��0���D���-�������������� ���������-����������D��������.������D�"+� ��-a
-����������.����-������������������������ � ����?

;b�� ����� �����A� @������� ������������� ��@����� ������A�� ������ ������+�
����6?B?1������� ��Š?}YwTU^_+�# �,���@��@��������� ����������.� ������ ��@������?�
4���� �@������ @����������� ������ ��@�����A�� ���������� @��� @�������� @����a
��.�Ž-���.•� ,��-�����>� ������� ���� �������A�� � �����-�+� �� ������+� ��������+�
�.� ����������� ������� ����� �������������"� fM+� {?�P� H+� {?KIg?� 4� � @��@���������"�
�����"������ �� ������������  ������ ��������� � ������� �� �����������-�� -����a
��-�� ��������� � �����"��"� �����A�0��-������� � ��--����������"� ��-@����a
D��?

$���-� ������-+� ��������� �����������.� -�������� ������������ ��� @������
�����-������-� ��������-?� 5.� ��-�������� ����� ���-�������� ������@�� ��+� ����
0���D��������� ���� � ����+� ���� �����7�� � �b�b�����Ž����� b���•� �������� �+� ��
�������-���7��+� ���� �����������A�� ����������A�� �������� .?

:�����"+� ����� ��� ��-�.� ������.�@��@ �����"� �� � �����-����� �� ��@������a
���������������� ������������.�-��������# �,�������������������"����� ���"� �
���-��������?� *��� ��� �������+� ����� �� ����� �����"� ������"� �����D��+� ���� ��a
@�����@���-������ �� ��������������������A�� ����� ��� ����� ��� �������+� �����a
������������ ��.�@��� �@�� ������-+� ����@��������� ���������,��� ��������,��-��a
��+� ���� �� ��-� ��������+� �� ���� # � ���?� 6� ������ ����� ��.����� ��� �����.�  �����+� ��
��-� ������ ��� �����������+� ���-������������ � @�����D�� ��������� � �b7� ������
��-����"?

/� ����� �����.� ������.� ��b�� ������ ���������� � ���-��� discourse markers,�
������"� �������� ��@����������4������2�0������ ����"�-������0��� fKg?� 8�����
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встречаются работы, например, B.Fraser «Pragmatic markers» [6] и K.Aijmer 
«Discourse particles» [4], где используются термины connectives, cue phrases и да­
же просто fillers. Каждый термин отражает разные стороны явления. Например, 
«pragmatic marker» подчеркивает роль таких слов в выражении отношений меж­
ду участниками коммуникации; «discourse marker» -  организационную функцию 
в потоке речи; «discourse particle» -  их статус как самостоятельных лексических 
единиц, зачастую не имеющих конкретного значения.

В русском научном дискурсе так же нет единого мнения. А.Н.Баранов ука­
зывает на то, что здесь можно встретить то «дискурсивные маркеры» [1, c.14], то 
«дискурсивные слова», «дискурсные маркеры», иногда даже «частицы» или 
«вводные слова». Причём границы между ними весьма размыты: где заканчива­
ются частицы и начинаются дискурсивные маркеры -  вопрос, по сути, откры­
тый».

С таджикским языком ситуация еще интереснее. Например, С.Мухаммадиева 
и М.Рахматуллоева пришли к заключению, что в научной и учебной литературе 
чаще всего фигурируют выражения типа «калимауои кумакрасон» (букв. -  вспо­
могательные слова), «калимауои робитасоз» (связующие слова), но именно тер­
мин «дискурсивный маркер» встречается редко и почти всегда -  как калька из 
русского или английского» [2, c.61; 3, c.76]. В обиходной речи педагоги и вовсе 
предпочитают использовать привычные термины вроде «вводное слово» или 
«мол».

Другая проблема -  что же именно считать дискурсивным маркером? Напри­
мер, по B.Fraser, -  это английское “well”, которое почти во всех исследованиях 
включается в этот список, а вот “and”, “but”, “so” -  где-то относятся к маркерам, 
а где-то -  к союзам» [6, c.37]. В таджикском языке ситуация ещё сложнее: те же 
слова «хуш» или «яъне» иногда рассматривают как частицы, иногда -  как ввод­
ные слова, а иногда -  именно как маркеры дискурса [2, c.55].

Ряд исследователей, такие как D.Schiffrin и G.Redeker предлагают выделять 
дискурсивные маркеры по функциональным признакам [8, c.93; 7, c.1139-1172]:

• Они не влияют на грамматическую структуру предложения и могут быть 
убраны без потери смысла;

• Их основная функция -  структурирование, организация, модификация вы­
сказывания, а не выражение его предметного содержания;

• Они чаще всего встречаются в устной, а не письменной речи;
• Они сигнализируют о намерениях и установках говорящего, формируют 

отношение к собеседнику или к собственной речи.
Однако даже при таком подходе возникают пограничные случаи. Например, 

“actually” в английском иногда играет роль вводного слова, иногда -  маркера пе­
реформулировки, а иногда -  просто уточнения. В таджикском языке «ба фикрам» 
(“по-моему”) также может быть либо самостоятельной репликой, либо маркером 
субъективности, либо просто частью фразы.

Следует отметить, что в англоязычных исследованиях, как правило, гораздо 
больше внимания уделяется прагматическим, коммуникативным и социолингви­
стическим функциям маркеров. В то же время С.Мухаммадиева полагает, что в
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������������"� �����D��� ��D���� ������ �-�b���� � �� �������� �������������"� ����
�������#���--��������"� �������� fM+� {?F�P� F+� �?MMJg?� $�� ����� �����"�����ŽQS__•� ��
������������.��(� ��@��� A���.����A�0���D�A�%�- ������+� ��@��������@����+�
�-���� ��-�'+� ��� �@�����A�� � @�#�����-�>� �� ����-� ������� ���� @���-��������"�
������+��������-�# ����������D������-����-����?

u��� �������� �������� ���������� �� � ��@������������.� �� @�����������.� ��a
���?� B�@��-��+� @����������� ������ ��� ���A�+� ���� ������� �� ����-�� -������-�>�
�@������+� ��-�� ��+� �������0���D��������"�,���������� ���� ������ ��� ���� @���a
����œ� 1����� ����+� ����� ��-�� ���������  ����� ��� ������� �@������� ��d �����+� ��a
��-� ���� �@������ A����� ���� ����� -�������# �,��� ������ ����"������"� �����D��+�
������ ���������������������� ���@��D�������D������D��?

;b7� �����@�����-��# � ���� �������-� � @���0���D�����������>� ����� �� ��� ���
�������������.����������.�-�������@��� ���0���D�������A��+� �������D�+� �����a
����������� -������?� B�@��-��+� ŽTk•� �� �����"���-� -����� ����� ��A��-� %Žik� †�
QSVU�|k]S•'+� -����� ����� -������-� �������%Žik+�Q|^U�lk�wkZ�U|WVXœ•'+� ��-�����# �
��@��� ��� @����� %Žik???� †� lkV•U�XVkQ•'?� /� ���������-�Ž d��•� ������� ��@��� ���
0���D�A� ��d ����� +� �� ������� # � ������� ������ 0��-�����-� @���.���-� -�����
���� -����@����?

$���-�������-+� ���-��� ������+�����@���@����-�A�� ���������������� ������
�������� �@���������� �����������-� -������-+� ���� ���������A�� � ��� ���������
 ��������@�������+� �������� �������� ������� �����������������A��"�������0���a
D��� fN+� �?MNGg?

/� @��������� ��� ������ � �������� �� �����������-� -������-� ��-����� ������
��� ���.� ����.+� ��� ��������� -����� ������@� �������@�� �����"���-�?� u��� ��d �a
��-�>� �����"���"� ��������� ������������������������"(� �� � ������� ���������a
��"���--�����D��+���-�������������������������������-�����?�$��+�@��-�����-
}?� 	�.�--������"���	?!�.-���������"������A�+����������������-� �����@����a
����,��-����� ������@���������A�+� .�� � �.� �����D������ �������� �� ��-��.� ���a
��.� ���--��������.� ��������"� # � ��@��-��+� ���� �������� �����+� �����D�� ����
�� ���� fF+��?M�FP��+� �?MKNg?

ˆ?•Y^TSY� ��Š?i{|WmmYWV� @���������A�� @�����-�� �����-�+� ������������� -��a
�����# �,��� ������ ������ ���� �������� +� �������� ��� ������@� -���� �������������
������� +� ��� ������ ������� ��� A�� ��� ��+� ���� ���@����-���� � �� ������� � ����?�
8���������������������-������-(+� ������"� ����@� �������������������������a
�� +� ����������� ������+� @�-������ �����������-� ������ @���-���� ����� ������
fK+�{?FMJP�L+�{?NIg?

:�@����"�����@�-�����������A�����A��������# ���������� �����-�����+�����
�� ��"� @����� ������� ����� ������ �����+� ���� ŽQS__•+� ŽTk•+� ŽwkZ�XVkQ•� �� �����"���-�
���� �.��(+� � d��(+� ���� 0����-(� �� ���������-?� 1��� ��.� ����� ������ � ��.�"+�
�������"(+� ������-� ������"?� /��� @���-�� ������������� -������� ������ ����a
��A����-����"(��� ����������?

1����������� �����-����.� �������������"+� ������ ���� ‰?pSlSXSY� �
Š?�i{|WmmYWV+� ����� A�� �����Ab��� @�������� �����������.� -��������
fK+�{?MIP�G+�{?MMGJg>
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��&���� � ���� ���������Ab� � ���������� � ��������>� ����� ������� -������ ���
@��������� +������������"��-����������������-����� ?

��<��������@���D��>� -������ -����� ��� ��� �� ������+� ��������� ���� ���D�� ��a
��������� ?

��)���D�����������>� ������� � �������# � ��������D� �@������ ����+� �� ��� ����a
b���������"���0��-�D��?

��r������� �� �����"� ����>� ���� �������A�� � �������� ��b�� �� ���������+� ��-� ��
@���-����.�������.?

��u-�D�������� � �������� ���� ���������� �������� >� ����@�-���A�� ����� a
b�-�������������-�����+���������+��������������?�?

/� �����"���-�  ����� ��b�������� ���������� �@��������"+� ��� �� ������� @�����
���.� ������ ��� � �� ��-+� ���� �����������"� -������ # � ,��� ������ ���� ���������+�
@�-���Ab�����������������������+� ���������������������������������� b������
�����������������-���"�������������������-?

4?2�0���� @�������� �����Ab��� ������������� �@���������>� �S��	�N��� �
�������� ���� ��TN�O���LLM���P�O��O�� �L���O���K��	�� U��	����NO���� � ����L��� � fK+� {?MGKg?�
$�������,��� �G�����!"$� 3�!�%"�� �!%.3!.%+%.,!�+�&"���',!��!���0�"�� *��!+ �
%�*+�1

/� ������ @��������-� �-����+� ������������� -������� �� �����"���-� ��@��a
� A��0���D��>

V�����@���� ����������%ŽQS__•+�ŽTk•'P
��@���.����-�������-�-��%Ž…w�U|S�Q^w•+�Ž^VwQ^w•'P
���������� � �������� � ���� @������@��������� � %Ž^{UZ^__w•+� ŽkV� U|S� kU|SY�

|^Vl•'P
����@������ �@�����%Ž_WXS•+�ŽwkZ�XVkQ•'?
:��-���>
�W�LL$�X ����O��K�����NL����M��Q��O1�
�Y�$�K�������M�N�K�O�������Z�
�[	�N�LLM$� ����\��O���K����X ����O�1�
�]�N��O�K$� � � \�����LLM�����������M1��
ˆ?•Y^TSY�����b����������� ���-����� �������0���+� ���� ��0��-�����"�@���-��a

��"� ����� ������ -�������@� �� A�� � �����+� �� ���� �� �����"� ���� �������A�� �@�a
��� ���� fLg?� /� ���������-�  �����  ������� �����������.� -�������� ����� .������
��������+�.�� ������D� ��.�������� ������������������� ���������������������?�
4����.�@���-������������,��-���������������������D�-+� -����-��� -+� ������-�
�����-�����@��������� ��Ab�-(� fFg?

/��� ���� �@��������,��� �����D��&?	�.�--������>� �/�@�-����������� �� �� a
��Ab���������# �,���,��-���������+� ����������������� ���������� ������"�@���a
������ +� �������� � ,-�D�"+� @� ����� � ���� �������� � -���� (� fF+� �?FNg?� $��
����+� ,��� ������ �����+� ��������@�-���A�� ������ ��� ������ 0����+� ��������� ,-�a
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• «яъне» -  пояснение, как “то есть”;
• «ба фикрам» -  выражение субъективного мнения, как “по-моему”;
• «хдмин тавр» -  подведение итога, как “таким образом”;
• «масалан» -  пример, как “например”.
Примеры:
«Хуш, ба фикрам, мо дер кардем» (Так, по-моему, мы опоздали)
«Яъне, турозй нести?» (То есть ты не согласна?)
«Храмин тавр, мо метавонем идома диуем» (Таким образом, мы можем про­

должить).
Хотя в обоих языках выделяют примерно одни и те же функции и критерии, 

всё же есть различия в трактовке. В английской традиции акцент делается на 
прагматике, на коммуникативной нагрузке маркеров. В таджикской -  больше на 
формальной стороне, синтаксисе и роли таких слов в структуре предложения. 
Например, в англоязычных работах на первый план выходит то, каким образом 
дискурсивные маркеры способствуют управлению диалогом, выражению эмо­
ций, регулированию хода коммуникации между собеседниками [8, c.83; 6, с.19]. 
D.Crystal подчеркивает: маркеры -  это не просто «балласт», а живой инструмент 
передачи интонации, уточнения, выражения согласия или сомнения. Даже то, как 
распределяются паузы и вставные конструкции вроде ‘"well” или “you know”, 
может многое рассказать о стиле, намерении, эмоциональном состоянии говоря­
щего [5, с.223].

В таджикском языке, считают С.Мухаммадиева и М Рахматуллоева, наобо­
рот, акцент часто делается на то, где именно располагается маркер в предложе­
нии, какую синтаксическую функцию он выполняет и к какой части речи его 
следует отнести [2, с.64; 3, с.43]. Например, «ба фикрам» (“по-моему”), «яъне» 
(“то есть”), «хуш» чаще классифицируются как вводные слова или частицы, а их 
прагматическая функция остается на втором плане. В практических грамматиках 
встречаются даже попытки прописать строгие правила употребления подобных 
слов - хотя на деле в живой устной речи они очень вариативны.

Таким образом, несмотря на общие функции, специфика и набор дискурсив­
ных маркеров в английском и таджикском языках формируются под влиянием 
национальных традиций, норм вежливости и жанровых особенностей коммуни­
кации. Для большей наглядности основные дискурсивные маркеры в английском 
и таджикском языках представлены на следующей схеме пересечения (диаграм­
ма 1).
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D.Schiffrin, B.Fraser и G.Redeker, классифицируя дискурсивные маркеры, де­
лят их на несколько основных групп по коммуникативным функциям [8, c.97; 
6, c.52; 7, c.1156]:

• Связующие: указывают на логические связи между фрагментами текста или 
диалога (например, английские so, anyway; таджикские хамин тавр, дигар);

• Поясняющие и уточняющие: здесь присутствуют примеры, переформули­
ровка или уточнения (for example, actually; масалан, яъне);

• Выражение мнения, эмоции, субъективности: позволяют выразить неуве­
ренность, удивление, согласие, мнение (I guess, you know, well; ба фикрам, ме- 
донй, э);

• Организационные: структурируют диалог, управляют очередностью, помо­
гают менять тему или возвращаться к ней (by the way, anyway; ростй, хдмин 
тавр).

Рассмотрим, как это проявляется в реальных примерах:
Английский:
• Well -  универсальное выражение начала или реакции: Well, I  think we should 

try something else.
• So -  передает сигнал перехода, переключения: So, what are we going to do 

now?
• You know -  приглашение к взаимопониманию, привлечение внимания: It 

was, you know, really strange.
• Actually -  уточнение, возможное несогласие: Actually, I  don’t agree.
• Like -  модный молодежный маркер, заполнитель паузы: She was like, totally 

shocked.
Таджикский:
• Хуш -  универсальный маркер паузы, эмоций, начала: Хуш, ба фикрам ин 

дуруст нест.
• Яъне -  пояснение, уточнение: Яъне, ту намерави?
• Ба фикрам -  мягкое, деликатное введение мнения: Ба фикрам, мо дер ома-

дем.
• Х,амин тавр -  итог, завершение: Храмин тавр, мо метавонем сухануои 

гуфтаи муаллифро дар хулосаи худ тасдиц намоем.
• Масалан -  введение примера: Масалан, ман уарруз китоб мехонам.
K.Aijmer и М.Рахматуллоева утверждают, что сходство между ними заклю­

чается в универсальности самих их функций: оба языка используют маркеры, 
чтобы облегчить коммуникацию, сделать речь плавной, логичной, показать от­
ношение говорящего к теме или к собеседнику [4, c.52, 3, c.16].

Еще одно сходство -  маркеры наиболее часто встречаются в устной, спон­
танной речи, где заранее сформулировать фразу не всегда возможно. Они позво­
ляют выигрывать время для обдумывания ответа (“well...”, «э...»), смягчать кате­
горичность высказывания или просто «держать» диалог (Crystal, 2010).

Однако при внешней похожести функций маркеров есть и яркие различия, 
которые отражают культурные и языковые традиции.
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Американский лингвист D.Schiffrin, специалист в области дискурс-анализа и 
социолингвистики, говорит о том, что в английском некоторые маркеры, напри­
мер, like, you know, активно переходят в молодежный сленг, а другие (well, 
actually) можно встретить и в формальном общении, но в ограниченном количе­
стве [8, с.79]. С.Мухаммадиева и М.Рахматуллоева указывают на то, что, в та­
джикском некоторые маркеры, напротив, строго ограничены устной разговорной 
речью и практически не используются в официальной письменной коммуника­
ции. К примеру, такие слова, как «хуш» или «яъне», редко встретишь в академи­
ческих текстах или деловой переписке, их уместность ограничена неформаль­
ным, часто эмоционально окрашенным общением [2, с.41; 3, с.77]. Даже такие 
маркеры, как «ба фикрам» или «масалан», хотя и допустимы в публицистике, всё 
же гораздо естественнее звучат в повседневных диалогах.

Английский язык, особенно в британской традиции, отличается определён­
ной сдержанностью и часто требует от собеседника избегать пауз. Поэтому мар­
керы вроде “well”, “so”, “you know” заполняют возможные разрывы, поддержи­
вая непрерывность диалога и позволяя обдумывать ответ. В таджикском разгово­
ре паузы допустимы и даже могут служить элементом вежливости -  для того, 
чтобы не перебивать, дать собеседнику время сформулировать мысль. Маркеры в 
таджикском часто служат для оформления уважительного или осторожного от­
ношения, иногда -  для смягчения прямоты суждения («ба фикрам», «ба наза­
рам»).

Роль вежливости и уважения. В таджикской устной традиции дискурсивные 
маркеры часто используются как средство выражения деликатности, скромности, 
уважения к собеседнику. Даже выражая несогласие, носитель таджикского языка 
предпочитает начать с мягкой вводной:

— b��5+3%��$�+���.%.�!����!111
— b����6�%��$��.�3+����!����3.���$�&���111
B. Fraser считает, что в английском языке это чаще выражается через инто­

нацию, использование модальных глаголов или специальных вежливых оборо­
тов. Тем не менее, маркеры вроде “I guess”, “maybe”, “well” тоже помогают сде­
лать речь менее категоричной, что соответствует принципу «не быть слишком 
прямым» [6].

Вместе с тем, некоторые маркеры отражают именно национальную специфи­
ку мышления и общения. Например, английское “like” стало в 21 веке не только 
заполнительным элементом, но и модным идентификатором молодежной речи, а 
“you know” часто выступает способом установить неформальный контакт даже 
между малознакомыми людьми. В таджикском языке есть маркеры, отражающие 
местные традиции, например, использование фраз “ба ростй” (по правде говоря) 
или “боз” (еще, к тому же) для плавного перехода от одной темы к другой.

Часто наблюдается ситуация, когда при переводе с английского на таджик­
ский (или наоборот) подобные маркеры теряются или переводятся не дословно, а 
функционально. Например, английское слово "well" можно перевести как «хуш», 
однако в некоторых контекстах этот маркер в таджикском языке может показать­
ся слишком простым или даже неуместным. В таких случаях переводчик вынуж­
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This article presents approaches to interpreting the concept of "discourse marker." The linguistic 
literature reveals the difficulties in terminologically distinguishing this linguistic element in different 
linguistic traditions. Special attention is paid to the functional role of markers: text organization, 
emotional expression, modality, and structuring of oral speech. A comparative analysis of the most 
commonly used markers in both languages has been conducted, highlighting their similarities and 
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speech are given, confirming the universality of marker functions and the specific implementation in 
different languages. Issues of their translatability and place in foreign language teaching are considered. 
A conclusion is drawn regarding the need for an intercultural approach to the study of discursive 
markers and their role in the formation of natural, authentic communication in English and Tajik.

Keywords: discursive markers; English language; Tajik language; intercultural communication; 
comparative analysis; introductory words; national characteristics; translation; marker functions.
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Дар мацола муносибатхои гуногун ба таъбири мафхуми «маркерхои дискурсй» шарх дода 
мешаванд, дар адабиёти забоншиносй мушкилот вобаста ба муайянсозии терминологй, ки дар 
мактабхои гуногуни лингвистй вучуд доранд, баррасй мегарданд. Таваччухи махсус ба он равона 
карда мешавад, ки маркерхои дискурсй дар ташкили матн, ифодаи эхсосот, расонидани маънохои 
модалй ва танзими нутци шифохй нацши мухим доранд. Аз муцоисаи маркерхои бештар 
истифодашавандаи забонхои англисй ва точикй шабохату ихтилофоти онхо равшан гардонида 
шуда, хусусиятхои миллй-фархангии истифодаи ин унсурхои забонй нишон дода мешаванд. 
Мисолхо аз нутци муколамавй оварда мешаванд, ки хам умумияти функсионалии маркерхоро 
тасдиц мекунанд ва хам вижагихои ба хар забон хосро равшан месозанд. Дамчунин масъалаи 
тарчумаи онхо ва чойгохашон дар таълими забонхои хоричй тахлил карда мешавад. Дар натича 
хулоса бароварда мешавад, ки омузиши маркерхои дискурсй бояд бар асоси назариёти 
байнимадании муошират сурат гирад, зеро онхо дар ташаккули нутци зинда, табий ва мувофиц ба 
меъёрхои коммуникатсионии англисй ва точикй нацши калидй доранд.

Калидвожахо: маркерхои дискурсй; забони англисй; забони точикй; коммуникатсияи 
байнимаданй; тахлили муцоисавй; калимахои муцаддимавй; хусусиятхои миллй; тарчума; 
вазифаи маркерхо.
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В целом установлено, что таджикский перевод ближе к оригинальному тексту по стилисти­
ческим параметрам и демонстрирует большую точность в передаче авторской манеры. Таким 
образом, трансформации рассматриваются как средство сохранения стилистической специфики 
оригинала при межъязыковой адаптации.

Ключевые слова: русский язык; таджикский язык; персидский язык; стилистическая адек­
ватность; переводческие трансформации; лексическая замена; лексическое добавление; грамма­
тическая трансформация; метафора; эпитет; образность; информационное содержание; компо­
нентный состав.

В современной теории перевода одной из наиболее значимых задач является 
проблема воспроизведения стилистических особенностей текста, вызывающая 
пристальный интерес как у теоретиков-переводоведов, так и у лингвистов- 
практиков. Художественный текст является важным инструментом в процессе 
межкультурного общения, его исследование в сопоставительном плане привле­
кает внимание многих ученых [10].

Правильная передача образности текста обеспечивает адекватное понимание 
читателем авторского замысла, отражённых автором эмоциональных состояний, 
а также нюансов значений и различных оттенков смысла. Стилистические сред­
ства языка, отклоняясь от нейтральных норм, усиливают выразительность текста, 
акцентируют внимание на отдельных деталях или явлениях и побуждают читате­
ля к глубокому осмыслению произведения и формированию собственного мне­
ния. Роль стилистических фигур и тропов заключается не только в передаче язы­
ковой и сюжетной информации, но и в отражении эмоционального, эстетическо­
го и интеллектуального опыта автора. Будучи противоположностью нейтрально­
му стилю, экспрессивные языковые средства на лексическом и синтаксическом 
уровнях вызывают у читателя эмоциональный отклик, эстетическое переживание 
и активизируют поток ассоциаций и размышлений.

Одной из ключевых задач перевода является адекватная передача изобрази­
тельных и выразительных средств, используемых автором оригинала. «Адекват­
ная передача образной информации художественного произведения является ос­
новным вопросом исследования перевода образных средств. Для передачи 
чувств, состояния, переживаний автора при переводе переводчику помимо обла­
дания большим словарным запасом, необходимо обладать навыками распознава­
ния экспрессии в переводимом тексте» [7, с.203].

Теория перевода устанавливает особые стилистические требования, которые 
предъявляются к переводу и выступают в качестве нормативных стандартов для 
аналогичных текстов на языке перевода. Среди таких требований выделяют 
смысловое соответствие оригиналу, грамотность, а также лексическую и стили­
стическую адекватность. Однако, чтобы текст перевода полностью отвечал этим 
стилистическим критериям, сохранял выразительность и уместность используе­
мых приёмов в конкретном контексте, переводчик должен в совершенстве вла­
деть стилистическими возможностями обоих языков и хорошо знать их стили­
стические нормы.
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Проводимое в рамках настоящей статьи исследование имеет цель выявить и 
систематизировать переводческие механизмы и ресурсы передачи стилистически 
маркированных единиц при переводе художественного текста.

В стилистической системе участвующих в процессе перевода языков одни и 
те же художественные фигуры могут иметь различный смысловой потенциал и 
выполнять разные функции. В результате переводчик вынужден обратиться к 
трансформациям, воссоздав при этом идентичный исходному тексту эффект на 
читателя. Перед переводчиком поставлена цель: в случае нереальности сохране­
ния стилистического приёма оригинала, необходимо воспроизведение в конеч­
ном тексте функции этого стилистического приёма, которое может быть достиг­
нуто выделяемыми в теории перевода различного рода стилистическими транс­
формациями.

Прежде всего, целесообразно определить природу понятия стилистическая 
трансформация. Наиболее точной дефиницией данного термина, на наш взгляд, 
является определение, данное Л.Л.Нелюбиным: «Стилистическая трансформация 
-  преобразование стиля текста при передаче стилистического значения с целью 
воссоздать в переводе тот же эффект, т.е. вызвать у читателя аналогичную реак­
цию, хотя часто переводчику приходится достигать этого, прибегая к совершен­
но иным языковым средствам, используя приёмы замены и компенсации» 
[3, с.109].

Стилистическая модификация достигается посредством переводческих 
трансформаций, которые в теории перевода интерпретируются как «преобразо­
вания, с помощью которых можно осуществить переход от единиц оригинала к 
единицам перевода в указанном смысле. И поскольку переводческие трансфор­
мации осуществляются с языковыми единицами, имеющими как план содержа­
ния, так и план выражения, они носят формально-семантический характер, пре­
образуя как форму, так и значение исходных единиц» [2, с.172]. Переводческие 
трансформации не являются реальными действиями переводчика, а представля­
ют собой лишь описание процесса перевода уже после его завершения («пост­
фактум»). Это обусловлено тем, что сам процесс перевода в его основной части 
не поддаётся непосредственному наблюдению, так как протекает в сознании пе­
реводчика. Поэтому описание переводческих трансформаций осуществляется 
путём сравнения фрагментов исходного и конечного текстов.

В соответствии с заявленной целью объектом сопоставительного анализа 
оригинальных и переводных текстов выбраны эпизоды романа Л.Н.Толстого 
«Анна Каренина» и его переводов на персидский и таджикский языки (авторы: 
Манучехр Бигдали и Рахим Хошим). Иными словами, задачей нашего исследо­
вания является выявление стилистической адекватности переводов одновремен­
но на два языка.

В современном толстоведении известен факт пристального внимания 
Л.Н.Толстого к Востоку и восточной культуре, писатель был хорошо знаком с 
произведениями персидско-таджикской классической литературы. Ответный, не 
менее обостренный и огромный интерес проявляют к творчеству русского клас­
сика в Иране и в Таджикистане. Так, А.З.Розенфельд ещё в 1962 году насчитала
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:������ ���@������������ ��-������� �� ����������� -�����������.� �����D�
��-����-��������������-�������>� «Инруи бофаросати мардонаро дар ин полати�
кудакона дидан ба андозае апоиб буд, ки Облонский дигар ба вай нигоп накард»�
fK+��?�Jg?

:��-���������� �� ������ ����� � ��@��������� �  ���.� .������������.� �@��a
������"� �@������� ��D�� -������ *���� �� �����Ab�-� @��-���>� «Я одно хочу ска­
зать, -  начала княгиня, и по серьёзно-оживлённому лицу её Кити угадала, о чём
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-.��!�%�*0� � fMJ+� �?HKg?� q?$�����"� ������ ��@�������� ���������� �@�������� +� ���a
���@�������� -�������"������@��.������������� ����� �� �@��������">� ��%096��/
�4+&�9����� �+<� � @�����7��@������������# � �� ��� � �������� �� �7-#��� �����-�-+�
��� �7� ��������� ��,-�D������������ ����A������������� ���������?� :����������a
���� ��%096����4+&������ � ��������� �������������@�������+� @�����Ab��� �@����a
�����+� �������� @���������� ��D�?� 8��� ��@��� ��� .����������Ab�A� 0���D�A� ��
����������,-�D�������������@�� ���?� 8@���������+� ��������@������b�-�������+�
 �� ��� �.������������-?� 1���������+� �������� ������ ����������� ��� ������� ���a
�-�����A��Ab�.�@�� ��"+� ����������������-����� ��������������� ������������
���.������������������������>�,@�����������A-�����?

�� �� �� �	� � I+� �?KNg?
8�-������ � ����������� �@��������.��������������� �@�������� � ��.�������

������>� �g• �%|^_^U#S� ]kU^R^TTS|#S� {|S|YS'�# � ����?����!�'�+�� �-%�;�,/
;�)��&�+���+���+<�1 �4����������������-�����,��@��D����������� ��>� �@�����a
��Ab��� �� ����� ���������� ��D�(� ���� ����������� ��D����������+� ������"� .�����
��������� � ����-�#����(?� /� �A��-� ������+�@��������@������������� �������� ��a
�@��������+�@����������� ������0��-�D� �����������"���-���+� ���-��� � ��� ��a
.�������� ��������"� ����� ����������+� ��� @�����7�� �-�������� ����������� ���a
������+� ����������� ����� ����A����� � @���� � ��0��-�D��� �� ��-@���������� ��a
������,@�����?

/� ���������-� ������� ������ @������������ � ���������� ��������������+� ��
�-����>� �c���5�<�!�'3� *+6%��).5!��(�.��!��111� � �).5!��)�8� ��%�3�%��3�'6��� �
�.�$� �����f+!+��6�+5���.�+�<+��+�&� �� �'<�����6+�. ���%�*+��.�.��)�8�6����"�2.� �
���+�.%��5�.�+�� � fK+� �?LLg?� &��������� +5���.�+�<+��+�&��.�'<�����6�� �����1� ��/
%096�"�� +�&6&����&���"�� &"%�4��+' � ��������� ��������A� ,��@�����������+� ��a
��������-����������@���������������@����D������������� �����.��������������a
����������� ?�1���������+� ��-������ ���-���� ������������,@������# �������������
��b�������������� �+<� � ��� ������ ������������ ��b������������� &"%�4��+� +� ���+�
����-�����+� ���������� � ��� @������ ��0��-�D�������� ��������� � ���������?�
/-����� �� ��-� ���������� � ��-���� @��������������� �4+&������ � ��� .�'<�����6 �
%������������"+�������������"'���������������������������D�A�������?

/�������� �������� �� @����� @������ @�������������� ������ � �����Ab�"�
0���-����.���������������������+� ���� ��d����-� �@����� � ������ �� �@�������a
�� � ��,-�D���4����>� �J�!� ��� �4���'$� �.�3.�� ;�3+�6�!%'��'����8%�&�(��!�%��� �
-�����)�$� ��%&��)���+<�� � fMJ+� �?MFg?� /� ���������� -������$� ��%&�����+<� �@�������a
����� �������b��� .������������#������������A� �������� �@�������,-�D������a
����� �� 0����������� ����� �� � ��D�� �������?� :�������������� ��%&�"( � ���������
����������� @��.�,-�D���������� ����� ���� �� @����7�� ������� ����-�������� ��
�����������?� 6�d������� � �����D�� ������������ ���@�� �� � -����"( � ������ ���
���������"�@������+��������Ab�"������������+� ����.+� �������������?� 6������a
���-��� �@�������� � ���������� ����������A��0���+� ��� �� �����A��������������"�
.������������"������?
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В персидском переводном тексте в качестве эквивалента двойного эпитета 
оригинала выступает простой эпитет:

J.-„U lj � ���  tjj^i j j  ^jj^j i ^ l j  “j^ f A л̂ . [9, с.28].
Необоснованная переводческая трансформация лексического опущения (в 

частности, лексемы бледный) влечет за собой частичную передачу информации 
оригинала: бледное, нервное лицо ^  “j$ f (chehre-ye asabi) -  досл. нервное 
лицо. Тогда как в таджикском тексте отмечается абсолютно адекватный перевод 
эпифразы: руи паридаранг ва асабони -  досл. бледное и нервное лицо. -  «Далани 
вай бурма шуд ва мушащои рухсораи тарафи рости руи паридаранг ва асабони- 
аш ба ларза афтоданд» [8, с. 18].

В качестве следующего объекта исследования целесообразно рассмотреть 
описание лица другого персонажа произведения -  Вронского: «Вронский был не­
высокий, плотно сложенный брюнет, с добродушно-красивым, чрезвычайно спо­
койным и твердым лицом» [10, с.65]. В данном контексте отмечается функцио­
нирование нескольких эпитетов, так называемого эпитета-цепочки, подразуме­
вающего последовательное соединение нескольких художественных определе­
ний. Адъективная единица добродушно-красивый выполняет функцию сложного 
эпитета, состоящего из сочетания нравственной и эстетической оценки лица; 
словосочетание чрезвычайно спокойный представляет собой интенсивно окра­
шенный эпитет, эмоциональную усиленность признака; прилагательное тактиль­
ной перцепции твердый в данном случае характеризует внутреннюю силу и 
устойчивость -  эмоционально значимый признак.

Воссоздание столь насыщенного и распространенного художественного 
средства выразительности является задачей непосильной даже для опытного пе­
реводчика. Какое же переводческое решение принял автор персидского перево­
да?

j  ^ I ja Ajl ĵlgf. j  4 JjAi tJjj �� j  oJj^l jJ aj£f jj£ j  jl
jJ j^j j  jl j/j. .J oljj£ /5 4jlf ^ljj£lj j  îlj] ^л/^j ojlj

[9, с.91].
Выражение lj ^ ll^ j  “Jj-̂ i jJ “j$ f j  ^ l^  jl ^ J^ jW j^ ' (ba halati mohkam

o asude dar chehre-ye gir va haki az khosh-nehadi-yash) -  досл. с твёрдым и спокой­
ным выражением на привлекательном лице, говорящем о его добром нраве не 
может быть представлено в качестве эквивалентного соответствия распростра­
ненного эпитета оригинала. В этом контексте в результате лексических добавле­
ний отмечается использование двух эпифраз -  твёрдое и спокойное выражение и 
притягательное, говорящее лицо, содержащих в себе описание двух субстанти- 
вов: выражения и лица. Данное обстоятельство, безусловно, повлекло преобразо­
вания не только в структуре и компонентном составе образной единицы, но и 
значительно исказило смысловое содержание исходного текста.

В отличие от персидского таджикский перевод можно оценить как абсолют­
но эквивалентный и стилистически адекватный перевод: «Вронский цавони миё- 
нацад, тануманди сиёучаранг буда симои меурубону зебо ва фавцулодда орому 
батамкине дошт» [8, с.74].
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/��������� симои мехрубону зебо ва фавцулодда орому батамкин (досл. лас­
ковое и красивое, чрезвычайно спокойное и невозмутимое лицо),� ��� ���� ���� �+�
�@������������������������0��-�D�����������������+� ��.��� �����-@�������"�
������� �� �������������A� -��������������� �������"� �����D�?� 	����� ��-������
���������-���� ������������@��������������� твердый+� ��@������������� �� �����a
�������@��������-���������+�����������������"������� ��# � ботамкин.

/� ���@����  ��������� -��������� ����������� � @������������ �������������
������ @��-����� �@�����"� ��D� @��������"� ��-���� q?B?$�������+� ���������.�
@���������-� ,@������?� r����� ��� ��.+� ������ ��������������� ��-��� �����"� ����a
��"�������+�-����������@����������������Ab�"������D������@������������������
�� ��--��������� ������� �� ��������-� ������������"� @�����������"� �����0��-�a
D��?

$����
���������

:����������0���� :�������������������"

*����������D� %YkXT^Y#S�[^Œ^…'�# �
@�����������������D��%�������a

��� ���-���' žžžžžžžžž

��.���������# ����������
��D�

&�������� ����
��D�

• [ [ • � %TZY^U#S�[SllW�R^�
^…_S#zZV'�# ������������ ����%����?�

����@���-�'��D�

��.�����������������# �
��������� ������D�

5�-�������
��������������

��D�

• [ [ • �[[‡ •[[W��[ � %TZY^U#S�
…^Y#^mYZXUS�R^�Y^V[#lWlS'�# ���@�.a
����������������������������

��D��%���������� ���-���'

�����0���������@������
��������������# ��� �����

��@�������������� ���
����������D��%�������a

���������������'
4����������

�� Ab�����D�
• [ [ • � %TZY^U#S�…^#�
T^m^�]W#l^Y^X|T|Wl'�# ���������a
����%������'���D���� ���%���-a

-�������� ������0��-�D� '

��.�������-�.��������#�
��.������# ��� Ab������a

��"���D�
%���--�������� ������a

0��-�D� '
<����������a
����������D�

’—_[�[ �j I£aMž¤�%ƒW^mS#wS�V^#�
^T|SV^�R^�zkV^|X^Y'�# ��������-���
��������������D��%���������� �

��-���'

��-�����-������"�����#�
���# ��������������������

��D�

8��� �������a
D�

• [ [ • � %TZY^U#S�Vk]Wl'�# �����a
 ����� ���D�

��.����-�dA��# ����� �a
���� ���D�

5�@�������
��D�

a� %|^Y^T^V�…S�
V^Œ^Y�]W#^]^l^Vl'�# ������������a

@������-��%���--�������� �
�����0��-�D� '

��.��.�����������# ���@�a
���������D�
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*���-���������������@���������.�@��-��������������"���������@����������
-�����"� ���@���� @���������� @�����������-� �����0��-�D� -� ��  �� ��� � ������
�����������������������-?

*��� ����� �������� �����+� ��� ��� �� .������������-�� �@�������� -�� �� � .�a
������������� ��D�� @��������"� q?B?$�����"� -��������� ��@�������� ����������a
���"�@��7-�-���0�����D��+�@���@�����Ab�"�@�������������� ������-�����������
�.�����������.#�����@��������?

$��+� ��,@������.���������������������� �111�+<�����.!%�!+���&�,��&�,����3�/
&��!0$� +�i�&+��.6����6��3��.,�+)%.�����+<�$� �6��*�&2.,�.�+�+���"��+� � fMJ+��?NJg�
��-������ � ��@����������� ���.� -���0��������.� ��������"?� /� @����-� # � �+<� �
.!%�!+������3�&��!0 � �-����-�����@�������@��������,-�D����������� ����� �� �
��� ������"� �����+� �� ����������� ����� ������������ ��������� ����-�-?� q�D�+� ��a
����� 0�������������"� �����A� ����+� ��� ��� ������������ ��������� .��������� ����
@������� ?� /� 0�������������"� ����������� ��D�� ��� ��������� ����������A� ����
���"����-� -������+� ����������+� ��D�� ������ ��� � ���� ���d���+� ������"���� ��� ��a
������+� ��� ����� ����� ��� � ���"����-�� �����������.�@���-����?� /� ,��-� �������
�������������� ���@�����������������������-���0���+��������D���������?

!���-�������-���-���0���������������������������������������������@��a
���������@�������������Ab�-�������->

�� � � � � � � �� �� _[� [_�j � †� � � �k���’̂z� ��� N—� l [�N•�[_� • [¢_�¥•_[_�
¦� [—� �^_[[� f� +��?HIg?

/� ���������� � � � � � ���� � � � � � �� _[� [_�� � � � � †� � %TZY^U� |^_^U#S� lZTU^VS#^T|� Y^� ^Œ�
l^TU�l^l'�# �����?� �+<��.!%�!+��� �&��� �%.4��,-����&"%�4��+� � ������������ ����
���������� +� ���� �� ���--�������� � �����0��-�D��+� ������Ab��� � �� �������a
���"� ��-���� ����������.� ��b�����������.� �� ����������.� -���0���D� .?� :���
,��-� ��d7-� ��0��-�D�������� ��������� � ���������� @�����@��� ��-������+�
��������������������A����� ������������-����?

/� ���������-�@�������� ������ ��-���A�� � �� �������� ��@��������-��������
�����������������--���������������0��-�D��>� �111*�.%�+��.�!�%�+5���+���.%.� �
-��+�&����&�6+23�%++��.�%��).��3�%��&��i�&+�� -�6++�-���.��2���7�.�+�%.+�.%� �
8�(���!�3�%�� � f� +��?NHg?

/� -���0��������-� ���������� *�.%��+5���+���.%.-��+�&�� ��&�6+23�%+ %�# �
).�� 3�%�� � � ����?� �+<�� 8�!�%'��� &"%�4��+�� 8%+&�!�+&��!+� +� ���3+$ � @�-�-��
���--��������"� �����0��-�D��� ��-������ � �����A���� ��@����-������ �������a
����������������������-������������?

B��-��� � ��� ��@�b������ �� ���.� @�������.� @������������� @������������ +�
@������������ ����"����������� �-��������� ��������� � �� ��-����� ���-@�����a
������������+�����������-��������.�������������������-���0���#���D�������� ?

	���0���� ���������� +)%���+<� � �� @��������-�@��������@������������� ��
� W…� �%U^z|wWY#S�z|Ww^mS'�# �����?�+6�����+���+<�1 � B�D������������ � ���������� � ��a
-�����������b�"� �������D�A������D�������"�������A�%�����# ���-������'+� ���a
�������+� ���������� ����@��b����� ��0��-�D�������� ��������� � ���������� ��@�a
������������������������ ?
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Абсолютная адекватность таджикского перевода несомненна: игра лица ^  
бозии руй.

Описание переживаний и эмоций, отражающихся на лице другого персонажа 
романа -  Левина, привлекает наше внимание в качестве объекта исследования: 
«лицо его из того детски-восторженного выражения, которым только что лю­
бовался Облонский, вдруг перешло в злое и неприятное» [10, с.49]. Данный фраг­
мент текста, как и предыдущий, насыщен метафорическими образами. Первое 
метафорическое переосмысление -  детски-восторженное выражение лица -  
осуществляется на переносе черты детского восприятия мира на взрослого пер­
сонажа, превращая лицо в зеркало душевного состояния, что создает художе­
ственно-эмоциональный образ.

Сочетание детски-восторженное в рассматриваемом метафорическом вы­
ражении выполняет функцию эпитета, обозначающего способ переживания эмо­
ции (по-детски), которая выражает крайнюю степень положительного пережива­
ния. Сочетание выражение лица, будучи нейтральным физиологическим терми­
ном, в данном контексте выступает в качестве носителя психологической и ко­
гнитивной информации. В этом случае важно подчеркнуть, что речь идёт о язы­
ковой метафоре.

Персидский вариант анализируемого фрагмента текста представлен следую­
щим образом:

ĵ'nVAlj 4j [9, с.74].
Метафорического выражение 4jl£ ĵ£ (chehreh-ash halat-e

shogh-e kudakane) -  досл. лицо с оживленным детским выражением, несмотря на 
некоторые грамматические преобразования, в достаточной степени адекватно 
передаёт содержание и экспрессивность оригинальной образной единицы.

В таджикском варианте перевода данной переводческой единицы следует 
констатировать неадекватность перевода. Причиной тому является прежде всего 
неоправданная лексическая замена и столь же необоснованное лексическое до­
бавление тождественного по значению слова: детски-восторженное ^  шоду 
масрури кудакона (досл. детски радостный и веселый). Разумеется, что лексема 
шод (веселый), как и его синоним масрур, не может служить в качестве соответ­
ствия лексемы восторженный, поскольку не является тождественным по значе­
нию, хотя и служит обозначением положительного эмоционального состояния. 
Ср.: «че^раи у  он ифодаи шоду масрури кудаконаеро, ки Облонский аз тамошои 
он андакак пеш завц бурда истода буд, гум карда якбора як шакли хашмолуд ва 
тундеро гирифт» [8, с.58].

Метафора-олицетворение оригинала выражение лица перешло, будучи вто­
рым метафорическим переосмыслением рассматриваемого эпизода текста, в пе­
реводных текстах подверглась лексической трансформации, в частности лекси­
ческой замене, на наш взгляд, неоправданной: lj jl ^ - 4  .ib (chehreh halat-
ra az dast dad) -  досл. лицо упустило выражение. Вместе с тем в качестве субъек­
та выступает не выражение лица, а само лицо.
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вой лингвокультурами. Кроме того, индивидуальный авторский стиль, включа­
ющий экспрессивно-образные средства, синтаксические особенности, контексту­
альные аллюзии и прагматическую направленность, нередко оказывается укоре­
нённым в уникальной речевой среде, не имеющей функциональных эквивалентов 
в языке перевода.
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USYT�^Vl�lS]kVTUY^UST�zYS^USY�^{{ZY^{w�WV�{kVRSwWVz�U|S�^ZU|kY�T�]^VVSY?�n|ZT+�UY^VTmkY]^UWkVT�^YS�{kVa
TWlSYSl�^�]S^VT�km�yYSTSYRWVz�U|S�TUw_WTUW{�TyS{WmW{WUw�km�U|S�kYWzWV^_�lZYWVz�WVUSY_WVzZ^_�^l^yU^UWkV?

€SwQkYlT>� pZTTW^V� _^VzZ^zSP� n^[WX� _^VzZ^zSP� ‹SYTW^V� _^VzZ^zSP� TUw_WTUW{� ^lSƒZ^{wP� UY^VT_^UWkV�
UY^VTmkY]^UWkVTP� _SxW{^_� TZ…TUWUZUWkVP� _SxW{^_� ^llWUWkVP� zY^]]^UW{^_� UY^VTmkY]^UWkVP� ]SU^y|kYP� SyWU|SUP�
W]^zSYwP�WVmkY]^UWkV^_�{kVUSVUP�{k]ykVSVU�{k]ykTWUWkV?

16�	6&˜6q65�5B$™ 8q5�48	5B6B$65�=&q=15>�
$634//=q8$5�$6!r=	8B5�/6�B6•25�8B�46!�$6!r=	65

	=/8)™

&���������!�0�����	��������

4���������-.+���0������"+�
@��0���������0�������������-����������"�

4������.+��%&��� ���'�!���� ����$����������
G�NJFH+�r�-.�����$���������+�4������+� ���?�	?$���������+��J�

$��?>�%OIIF'�KJ�LLL�LL�LK�%-?'�
Y^mk^UMJ\]^W_?YZ

72

mailto:liliyasakaeva@rambler.ru
mailto:rafoat10@mail.ru


�A6R7QY�>7Q9AO6QRAR:���866QX6Y8��:PyQY6YQX���S:9[76YQX��>7Q9AO6QRAR�<�����<�&��	(�

&�������q��� �!��������

4���������-����0������"+�
@��0���������0��������������������������"�

�������������7���.����"�
4���������)���������•����

5���������-��������������"���-����"+���d��.�������������"�
NFJMMM+�!���� +�r�-������$���������+�•����+����?�:�����+� M�HH�

$��?>�OG�IMG�FFH�JN�JJ�%-?'�
_W_Ww^T^X^SR^\Y^]…_SY?YZ

5�� ��������� ��� �������� �����-����� �����"� ��� 0������ ��-���� q?B?$�����"� Ž6����
*�������•� ��.����� �������+� ��� ��� �������� ��d������ ��-�������� �������� ������ ���� ������"�
-�������?� 4�-�������� -������ ������� ���������� ����0����� -���0������ ��� ,@������� ���� ������
$�����"�������-�������?

	������ ������� ��������� ���������� ������ ��� ������� @���������� ������� -�������+� ���
�������� �0����� ������� �������� ����� ��� ��-��� -�������� ��� ���������� ���d�7��� ���-��"� ���
@������������������������-�-�7����?

	�����0��� ��d���� -�������+� ��� -���0������ �����"� %������������'� ���� �����-�� -�d����
��0�����.�� ����������-�����������������# ������-�-��.����� �����������"+�,����"������.������
��?� 4��� ��� ��-���� ������������ �����-��"� %�����0��-���� ��'� ��-���� ���"������ ���������
�����"�������"�-�������+� �������0����������������-��������0���������"#�����"�������������
���������-�d������ ���������������������������?

4��� �������� ������� -��" �� ������+� ��� ���� ���� ��� �����-�� ��� ��-����� ��7��� ���d����
�����0��-���� ��� ������� ����������� �����"� ��� ���������� �����"� ����0���� �������+� �����
�������� ���������� ����� �������� ���?� 1�� ������� 0���� ��� ������� ����-���� ���--������ -�7���
�������-����d�������������-�����+����������������--����"���������d��������70�����?

$������ ������ ���+� ��� ���-�� ��7��� @�������� -������� ������"� ��������"� ��� ,����� ���
-����� ������ ������ ��������+� ��������� ���� ��d��� -�������� -��-���� ��������"� ��� ��������
��-@�����������������������"����"���70�����?

4���-��-�d�-��" ��������+���������-��������"�����������@���-������������"����-���������
���������� ����+� ��������� ������ ��������� -�����0��� ��d����� -���-� �?� 3+�-��� �����+�
�����������������-��"���-��������������0���.����� ���������������������������-������������
��"�������"����7�"�-�������?

*����������>� ����������"P�������������"P��������0���"P�-���0�����������"P�������������
�����-��"P� ���������� �����"P� ����������� �����"P� ������������ ���--����"P� -���0���P� ,@����P�
��������"P�-��-������������"P�����������-@�����"?
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/� ������� ���������A�� � ��������� �����-������ ��@������� � �� ���������� @��.���� ��
�������A�@�"�����.��@�����"���.������������-�������?�8���������-��������� ��� ���A����-�
��@����-� �� -�����-� ����������� � ����� @�"����� ���� ����d�-��-���� ,��-����� .������������"�
���������� @���������� +� ���� 0���D��� �� ���������� ���"����� ��������� � �� .��������������
@��������"?� /� ��������� @�"�����.� �����D� ���� ,��-�����  ������"� �������� -���� �������
��-�������� �@����������� ������D��+� �������� ����� �� �� �������� ���@�� �� � ����� @�"�����.�
�@�����"?� :�"������� �@������� �� .������������-� ������� # � ����������� �����������+� ��������
��������� ��������������A� ��-������+� ���������A� �-@��D����� ���� ,��@��D����� ��
@�����Ab�A� ����� ��������� �� ������ .� ���������?� 6������ @������+� ���� �����-������
����������� � ���� ��.�� �� ��� ��-��� �����������+� ��D������ � ����� ���-����� ���
@��.����������-+� -��������������-+� 0�����0���-� �� �����������������-� ��@����.� @�"����� ��
.������������-� ������?� :�"���� @�������� ��� � ������-� .������������-� 0���-���-+�
�����Ab�-� ��-@��������� ������� � �� �����-� ���.� ���� 0���D�"� �� �����������"� @�� ����� � ��
�����-����-� �����������-� @�����������+� �������Ab���� ���� ���������������+� ���� ��
����������������������@����+������������������"����������,@�.��������� �@���������� ?

*�A������ �����>� @�"���P�  ������ � �������� -���P� @�"����� � �����D�P� �������������� �
��-������P����������"���������P�@��.������-?

/� �����-����-�  ����������� ���� ��b�� �������A�� � ������+� �� ������.�
@������������ ���������  ������"� �������� -���� ������������� � �������� � �� ��"�
����.#����� �����-�.� ,��-�����?� $���"� @��.��� �� D���-� �@������� �� ����� ����+�
���� @����� ��� ������� @�� ��+� ����  ���� ��������� �� 0��-������ ����� ���@�� ����
����������+� �� ������ ���� ���������� ��D������������� 0������� ��� A�� ���
 ��������@����������� ?� v������ � �������� -���� ���A����� �� ��� � ������@������
�����"+�@�����������"������D�@D�"+���������0��-���A�� ��� ����������A��"����
������� �.� �@���� �� ����-���"���� � �� ������Ab�-� -���-?� 8��� @�� �� ��� � ��
 ������������������+� ���--�����+�0���������A���������� ����������������?

B���� b� � ����� � @��� b���� �������� �����-����.� ��@�������"� ��
������������� @�"�����.� �@�����"� ��  ������"� �������� -���?� =������
����b�A�� � �� �������A� �����@�"����� �� .������������-� ������� ���� ��� @������
��� �������+� @��� ,��-� �����-������ ����������� � ���� ��.�� �� ��� ��-���
�����������+� ��D������ ���������-��������@��.����������-+� -��������������-+�
0�����0���-��������������������-���@����.?

5������������� ���� ������ ����� �� �� ����.� �����-�.� 0���-����.�  ������"�
�������� -���+� ���� @�����������+� ���- +� ���@�� ���� %;?q?:�@�����+�
9?6?4�����D?� s?<?:�.����'� fLP� HP� MGg?� u��� ���������� �� 0��-���A�� D�������A�
@�"�����A� �������?� 9������������ -����� �� ��������������.� ����������� .�
������� ����-���� ����-�������� @�"����� ���� �������� .���������������
@������������ ��  �����@�������"�%5?6?4��������+� /?B?q�����+� &?/?q����������+
*?s?q��������'� fHP� MJP� MFP� M�g?� B���.���-����� ������� � @�"�����"� ��������
-���� �@�������� ��-+� ���� ���� ��������� �@����������� � ��������� ��������� ��
@������� �� ����������@�������������������(+� �.������� ������,��-������ ������-��
������"�  ������"� ��������(� �� ��@������������ � ��������-�� @�"�����-��
�����D�-�+� �������� .����������A�� � �@���������"� ��-������"� %��.����"� ���
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!�����"�#������ �����

@����b����"� �� ������'+� 0��-�"� �������� � �� 0���D��������"� �@�D�0���"�
fMJ+��?Hg?

:�� ���� 8�(6�4 � �� ����� b��� ���- � ��������� � @���-���-� ����������� � ���
������� 0��������+� ��� �� @������������"� -����.� �-����.� ��-��������.� ��
��D������.� ����?� !���-�������� @�"�������� �@����� � �� ����������
-�����D�@����������� �@����������� ��������A� ���� ����.� �-������.� �����"+�
@����� Ab�.� ���������� �� ������������ %�� @�-�b�A� �����.� ��-���������.�
�����-'� ����������� ������Ab�A� ��"�������������?� 8�� ,��-� ����������������
����������������������"���������@�� �� �������������0������.����������.?

$��+� ��@��-��+� �� �&������� ��������������.� ���-����(� @�������� �
�����Ab��� �@����������,��������-���>� �@�"����# � ���� �@����� +� ��D������"� ���
������������ @������+� �������� ������Ab���� -���(� fG+� �?FHLg?� /� �����-�
�������� �$��-������������"� �������#��������� @�� ����������������A(�
����b���� � ���-����� ��� ��00����D��D�A� 0���D�"� @�"����� �� ������-����� ���
������@���������� >� �:�"����%���0���D?� y^wT^zS+� ���y^wT�# �������+� -��������'�# �
������������ ������� @������?� )���D��� @�"����� �� .������������-�
@������������ �@����� A�� � ���� -�����-+� �������#������"� @�������������A+�
�����-(� fMK+� �?MFNg?� /� �&������� ������������������.� ���-����(� @��� �����D��"�
&?:?1���������"������ ������Ab�����������>� �:�"����# �%���0�?�y^wT^zS+� ���y^wT?�
# � ������+� -��������'� �@������� @������� ���� ������ �������"� ����������+� ��
������"� �������������� � ��"�����+� # � �@������� �������� @������(� fM+� �?�MFJg?� /�
�q����������-� ,�D����@��������-� �������(� @�"���� �@����� ��� � ���� ������ ���
�������������.� �� ��-@���D�����.� ��-@�������� .���������������
@���������� >� �@������� @������+� ����� # � �A����� ����-�������� @������������
���������-���(� fI+� �?�FHg?

/� ������� @������������.� �@��������"� @�� �� � 8�(6�4 � ������ @���-�����
���� ���� ������ �@����� �@������(?� /� ��������.� ���������.� 8�(6�4 � ��������� ���
��������@�������@������+� ����� �� ��� ������A�����������-���?�/������������-�
��� @������������ 8�(6�4 � # � ,��� ��� ������� ��@������� @������(+� ��� �� 0���
@����.�� b���� ��"���� +� -���������� � ������ -���� @���������� +� ���� �
��-������� � ��"�������������?� 8�� @���D������ �����+� �� ������"� ������ ��
��"����A�� �����?� u��� �����"� ��@�������� ��� ������� �� @����� �@������+� ������-��
@�������� �@���������������������+��������@��������@�� �� �������������-?

/� ������.������������ .���-������ +�����@�"����������������������������A�
�-������A� ��������� �� �������� ��� @� �� ��� � �� ������� �����"��?� 5���������� �
@�������A�� ���� -�������������� �� ���������� ���� .���������������  ����� +� ����
�������������"�������������,�����0���-�������������@���@�������-?

:�"���� # � ,��+� @������ �����+� ��������� �������� � .��������������� ������?�
:�"��������@�������-�����@����@����� ��������� ����A�����@���������� ?�;���
0���D��� -����� ����� ��-��� �������������>� @�"������� �@������� -�����
@���������� ����������� ���� +� ��������� .����������� ������"���� ������ ����
@������@������ ��� � �-� @�� ����-� .�������������-+� ������ � ������� ����������
�������?
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Традиционно в литературоведении выделяют следующие типы пейзажа в 
соответствии с его функциями в художественном произведении:

• лирический пейзаж, который отличается сильной психологической 
нагрузкой, экспрессивностью и символизмом и в котором для создания нужного 
эффекта писателями чаще всего используются приемы параллелизма, 
персонификации, метафоры;

• эпический пейзаж, который может быть фоном событий или 
самостоятельным объектом изображения, часто выполняет сюжетную функцию;

• драматический пейзаж, который обычно сокращен, а функцию описания 
часто берут на себя образы замкнутого пространства.

В лингвистике же обращение к изучению пейзажа связано с исследованием 
особенностей языкового воплощения пейзажных фрагментов, относящихся к 
описанию природной среды в литературно-художественном произведении. Так, в 
работах Д.С.Лихачева отмечается, что «филология антиформалистична, ибо учит 
правильно понимать смысл текста, будь то исторический источник или 
художественный памятник» [11, с.227]. Эта мысль применима и к анализу 
пейзажа как части текста. Д.С.Лихачев подчеркивает важность понимания 
пейзажа не как отдельного элемента, а как части целостного художественного 
мира.

В современной филологии пейзаж изучается как комплексный феномен с 
нескольких ключевых позиций. Одним из продуктивных методов изучения 
пейзажа является его классификация по родам литературы и выявление 
особенностей языковой репрезентации в конкретном литературном 
произведении. В связи с этим рассматривается и понятие «контекста», который 
может быть словесным, или речевым (собственно лингвистическое употребление 
термина, узкий контекст) и рассматриваться в рамках конкретной речевой 
ситуации (конситуации, условия общения, обстановка речи, условия бытования 
словесного контекста). Также необходимо учитывать контекст культуры 
(условия интерпретации бытующего словесного контекста, словесная культура 
народа, понятийная культура, то есть различные знания, известные говорящим). 
В данном случае пейзажная единица может выступать как связующее звено 
между существующими типами контекста и целым текстом, единицей которого 
она является, и рассматриваться как носитель национального культурного 
сознания. Говоря о пейзажной единице текста, следует отметить, что «это 
особый элемент текстовой структуры, который имеет свою семантику, в первую 
очередь изобразительную, грамматическую выраженность средствами разных 
уровней языка (лексическим, синтаксическим, морфологическим), а также 
функциональную значимость для всего содержания текста» [19, с. 8].

Вместе с тем, «содержательная сторона текста может быть рассмотрена через 
наличие сложной совокупной информации, которая в практике лингвистического 
исследования делится на типы информационной значимости текста:

1) событийная (реально-фантазийная; система героев; время, пространство, 
пейзаж, место);
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Таким образом, в приведенном примере знакомство читателя с пейзажным 
описанием способствует эмоциональному и эстетическому развитию, 
пробуждает искреннее чувство любви к своему краю, родной природе, прививает 
доброе и бережное отношения к окружающей действительности. При этом 
следует отметить, что важную роль в пейзажных описаниях патриотической 
направленности играет и присущий им психологизм, так как они оказывают 
влияние на психоэмоциональное состояние читателя.

Функция патриотического воспитания возложена и на национальный (или 
локальный) пейзаж в художественной литературе, который представляет собой 
описание природы конкретного региона и отражает особенности культуры, 
менталитета и мировосприятия народа. Через образы природы передаются 
духовные ценности, традиции и исторические события, формируя у читателей 
чувство принадлежности к своей стране.

В связи с все возрастающей востребованностью интернет-текстов 
развиваются исследования, посвященные роли национального пейзажа в 
формировании языковой картины мира. Так, в работах З.А.Дубинец, 
В.Н.Левиной, М.А.Брагиной, К.В.Карабинеровой, Р.А.Ворониной и других 
ученых описывается таврическая степь, тувинский пейзаж, английский пейзаж, 
арктический и водный пейзажи [2; 3; 6; 8].

Например, в ходе анализа образа пространства Тувы в Рунете было 
установлено, что «описание вербальных и невербальных средств формирования 
образа Республики Тува как уникального региона России в разножанровых 
виртуальных креолизованных русскоязычных интернет-текстах о путешествиях 
(блоги, посты, сайты)» создает положительный образ региона, способствует его 
восприятию как важной части большой страны, тем самым привлекая в регион 
большое количество соотечественников для детального знакомства с этим краем 
[2, с. 187]. Отмечается, что «образ Тувы раскрывается, визуализируется как 
другой мир, другое пространство посредством текстовых пейзажных единиц 
(природа, воздух, Тува), эмотивной лексики (красиво, переполняет от эмоций и 
др.), эпитетов (девственная природа), метафор (фантастические краски)» 
[2, с.190].

Таким образом, пейзажное описание в художественном тексте уникальный 
феномен, который содержит изобразительную семантику, выраженную 
имплицитно или эксплицитно и получающую свое развитие в условиях 
контекста.

Язык художественной литературы как в лексическом, так и в 
грамматическом отношении представляет собой очень сложное образование: в 
нем в той или иной степени и в разных формах находят свое отражение самые 
разнообразные формы общенародного языка, преломленные сквозь призму 
мировоззрения и мастерства писателя, что, в свою очередь, позволяет нам 
говорить об особенностях языковой картины мира писателя.

При анализе языковой картины мира с точки зрения ее репрезентации в 
пейзаже необходимо рассматривать пейзажные описания как особый 
семантический тип, говорить о них с позиций их лексической наполняемости,
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Мавкеи мухим доштани омилхое, ки ба болоравии сатхи салохияти забонии билингвхо дар 
минтакаи пасошуравй таъсир мерасонанд, инчунин зарурати хифзи билингвизмы функсионалй бо 
дарназардошти хусусиятхои вазъхои забонй дар кишвархои ИДМ, самти асосии ин тахкикотро 
муайян кардаанд. Як катор масъалахое, ки мухаккиконро ба изтироб меоранд, талабгори 
баррасии чиддй мебошанд: кадом омилхо хангоми муайян кардани дарачаи дониши забони якум 
ва дуюми билингвхо накши калидй доранд? Усулхои муосири муайян намудани сатхи дониши 
забонхо кадоманд ва махдудиятхои онхо дар чист? Оё байни натичаи ташхиси асбобии 
саводнокии забонй дар платформаи таълимй ва маълумоти тахлили сотсиолингвистй робита 
вучуд дорад? Билохир, дар кадом вазъиятхои вокеии забонй билингвхо сатхи билингвизми худро 
собит месозанд? Дар тахкикот талош шудааст, ки бо истифодаи маълумоти тачриба ба ин саволхо 
наздик гарданд. Дар тачриба 24 нафар аз Озарбойчон, Киргизистон ва Казокистон иштирок 
кардаанд. Тархи тачриба ба хамгироии ташхиси сатхи салохиятнокии забонй тавассути амалиёти 
таълимй ва усули пурсиши муфассали сотсиолингвистй асос ёфтааст. Натичахои тадкикоти 
озмоишй нишон доданд, ки 50% билингвхое, ки сатхи дониши забони русии худро олй 
мешуморанд, аз як тараф онро бо шумораи камтари хато тасдик мекунанд, аммо аз тарафи дигар - 
дар озмоишхо ба саволхои сатхи A1-B1 хато рох медиханд. Омилхои асосии ташаккули сатхи 
баланди дониши забони руси билингвхо чунин муайян гардиданд: хударзёбии сатхи дониши 
забон, истифодаи забони русй хамчун василаи муоширати доимй бо дустон, ва одати мунтазами 
мутолиа. Тахлили мукоисавии вазъиятхои гуногуни сотсиолингвистй нишон дод, ки дар 
кишвархои ИДМ нигох доштани мухити русзабон ва пуштибонии давлатй аз забони русй дар 
хифзи сатхи баланди дониши русй накши мухим дорад. Якинан, густариши тачриба метавонад 
натичахои нав ба вучуд орад, аммо худи раванд дурнамодор ва беназир арзёбй мегардад.

Калидвожахо: билингвизм; забони русй; салохияти забонй; ташхис; омилхои 
сотсиолингвистй.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

лингвокультур при приветствии; какие нюансы существуют в различных лингво­
культурах при вербальном выражении приветствия;

3) установить, зависит ли вербальное выражение приветствия от религии, 
исповедуемой носителями того или иного языка.

В современном мире расширение взаимодействия различных этносов и линг­
вокультур (совокупность культурных особенностей того или иного этноса, вы­
раженная языковыми средствами) в самых различных сферах общественной 
жизни занимает значительное место, что делает вопрос об лингвокультурных 
сходствах и различиях этносов чрезвычайно актуальным. Знание лингвокультур­
ных особенностей этносов призвано помочь лучшему их пониманию друг друга, 
препятствуя образованию конфликтов и делая межкультурные контакты более 
успешными и эффективными.

Многолетняя практика общения с иностранцами показывает, что для избе­
жания непонимания и конфликтов с представителями различных лингвокультур 
необходимо владеть информацией об их самобытности и лингвокультурных осо­
бенностях, а также практическими умениями и навыками повседневного меж­
культурного общения с ними.

Межкультурная коммуникация представляет собой межличностное общение 
людей, в процессе которого участники коммуникативного акта обнаруживают 
лингвокультурное отличие друг от друга; «совокупность разнообразных форм 
отношений и общения между индивидами и группами, принадлежащими к раз­
ным культурам» [5, с. 117]. Иными словами, отличительной чертой межкультур­
ной коммуникации является принадлежность участников коммуникативного акта 
к разным лингвокультурам.

В процессе межкультурной коммуникации представители различных 
лингвокультур, в первую очередь, воспринимают и оценивают чужую 
лингвокультуру. Восприятие и оценивание происходит с точки зрения своей 
собственной лингвокультуры, каждый из коммуникантов считает её единственно 
правильной, а все другие -  как отклонение от нормы. При появлении 
непривычных ситуаций во время контактов с представителями иной 
лингвокультуры и вследствие обнаружения лингвокультурных отличий каждый 
из участников коммуникативного акта познаёт свою собственную 
лингвокультуру. «В межкультурной коммуникации язык выступает, в первую 
очередь, как средство, которое используется для взаимопонимания участников 
коммуникации. Однако в каждом языке наличествует своё видение и восприятие 
мира, поэтому при коммуникации носителей различных языков возникают 
ситуации языкового несоответствия» [2, с.20].

Вербальным средством общения является непосредственно речь, делящаяся 
на внешнюю (выражающуюся в устной и письменной формах) и внутреннюю 
(«проговаривание» про себя при подготовке к устной или письменной речи) 
[9, с.202-203]. К невербальным средствам общения относятся мимика, жесты, 
взгляды, телодвижения, дистанция. На успех либо неудачу коммуникативного 
акта влияет в том числе и знание особенностей способов коммуникации -  
вербальной и невербальной: «именно невербальный контекст составляет фон для

116



�A6R7QY�>7Q9AO6QRAR:���866QX6Y8��:PyQY6YQX���S:9[76YQX��>7Q9AO6QRAR�<�����<�&��	(�

���������� � �� ������������ � ���������.� ����b���"?� *��� �����A��
�@�D�������+� ����� �Hc� ��0��-�D��� �� @��D����� ��--�����D��� @�������� � ��
@�-�b�A� ����+� ��LHc���0��-�D��+�@��������"���.������b��� +� -��@������-���
@�-�b�A������������.��������(� fH+� �?�MJMg?

B%+*+�"�&�6�+3��&��+'�3.�0!.%��)��2�3�
/� ������������� ��������"�&,@���#=��0�� ��������������.� ������ ��� �� -���

@�#�����-�?� *����"� ����@�������� �������� ����� ��� ������Ab�A���"��������a
������ ����-������������-� �@�����-+�0��-��� �����-�������-� ������A� �����a
��� -���?� 4�"����������+� �A��� ��� �� -��� �-����� ���+� ���� ���� ����� �� �� �7-P� ��
����� ���A�����-����@�#�����-�?

:������������ ������"���������������"� ��--�������������-��� +�@�� ����+� ��
����"� �������"� -���?� B���-�����+� �����-����� �� ����"� ��������������"�@�� �a
��+� ��������� ���������+� �����b���� ������� -�� �� ������ ��� ��������?� 8������
�������� �������� �� ����"� ��������������"� -����� @�������� �� ������������-�
�������� -� �� ��b����� �� ���0�����-� ������ ��@���-��� � �����"� ������������a
��?

/� @��D����� -�����������"� ��--�����D��� @����.����� ����-���"������
��������.� ���� ���� ���-��?� :���,��-� �����"� ��� ����������� ��--�������������
����� @������������ � @������ ��������� @������� +� @��� ��.� �� ���� �����"�
��������������?� :��������7������� �� ���@���������� ������� � @������������"�
��������.� �������������� �� @��D����� -�����������"� ��--�����D��� �@�������
@���������������@�����A��������������A��.����������+��������������0�����?

/� ����������� ��@���-��� � ���������@������� � ������������� ��--����������
�� @��D����� -�����������"� ��--�����D��� -����� ����������� @��.������������
���������� �� ��b����+� ������ �����@������� ���� ���� ��� -��� -����� �����
���D������ ����-� ��� ��--���������� ���� ����������+� ����������� �������� ����
��������� ��-������+� ���"� �-����+� �������� �������?� :��.������������
@��� �����+� ������+� ���������� �����"�����-� ����"� ��������+� ������A��
���������-�����-?� $��-�������������"����(� �����@��������@����������� MILJ�
����� �-���������-� �������������-� *?8�����-+� ������"� ��-����+� ���� �������+�
�������Ab�"� �������-�A� �� � ��� � ��������+� ��@�������� ��@�� ����� ,-�D��+�
�� ������� �� �����@������-� �������"� �� ���� ���"� ���������"� �D����"�
����������"���������?

:���,��-�������� �-����� ��������������-�� �� A�� � ���������-����������
��������������"�����b����+� �� �����.+� ����-������+� �������������"������@����a
D��"�@������-�.� ���������.� ��������+� ���� �@�������@�������� �� ��@���-���A+�
��@� �7������+� ���������-�� ����+� �������� �� ���0�����?� $���-� ������-+� @��a
������������ ��--���������� �� �����-� ��������������-� �������A� ��������� �.�
������� � ������ ��@���-��� � �����������"+� ������ � �����������,-�D���%����a
�����+� �������������+� �������+� ��@�� ���'� �+� ���� ���������+� @����� � �� ��������
��--�����D����������-��������@������������b����?

J��0�8%+&�!�!&+'�&���4�+*���!��(�3���.�+3�<++
:����������� ������� �����A� ����� �� -�����������"� ��--�����D��+�

@��������+� ����b� ��� @��� �������� �� ������������ �� @����������-+� �������� ��-

]]�



!�����"�#������ �����

самым вступает с ним в диалог и задаёт тон предстоящей беседе. При выборе 
формы приветствия носителю любого языка необходимо оценить ситуацию, в 
которой происходит коммуникация, и учесть такие факторы, как:

• в какой ситуации происходит коммуникация: в официальной -  в админи­
стративном учреждении, на рабочем месте, в учебном заведении, в ресторане, в 
магазине и т.п. либо в неофициальной -  дружеская беседа (например, в туркмен­
ском языке в официальной ситуации используется выражение ho§ geldiniz -  Доб­
ро пожаловать, а в неофициальной -  Nahili gowy dos -  Как ты, друг? Bamynay -  
Как поживаешь;

• какое время суток -  утро, день, вечер либо ночь (например, в таджикском 
языке существуют соответствующие выражения Субу ба хайр -  Доброе утро, Руз 
ба хайр -  Добрый день, Шом ба хайр -  Добрый вечер, Шаб ба хайр -  Доброй 
ночи).

Кроме того, на коммуникативное поведение человека, вступающего в 
межкультурную коммуникацию, могут оказывать влияние личностные 
особенности его собеседника, такие как:

• знакомый это или незнакомый человек (например, в белорусском языке 
знакомого человека можно поприветствовать с помощью выражения Здароу, 
дружа -  Привет / Здравствуй, друг, а незнакомого с помощью выражений 
Добрага здароуя, Желаю здравствововать -  Здравствуйте;

• один это человек или группа лиц (например, в русском языке слово 
Здравствуй используется в неофициальных ситуациях по отношению к одному 
человеку, а слово Здравствуйте -  в официальных ситуациях к одному человеку 
для выражения уважения либо к группе лиц;

• в каких родственных (семейных) отношениях он состоит по отношению к 
нему;

• какого пола человек (например, во вьетнамском языке существует широкая 
сеть обращений, в обязательном порядке использующихся вместе с 
приветствием, характеризующих собеседника по признакам положения внутри 
семьи, пола, возраста и социального статуса);

• какого возраста (например, в сингальском языке вербальное приветствие 
сопровождается «разветвлённой системой обращений, выраженных более чем 20 
разновидностями местоимений второго лица «ты» и «вы», употребление которых 
в речи зависит от степени уважения к собеседнику, его возраста, социального 
статуса, принадлежности к мужскому или женскому полу» [4, с.78];

• каков социальный статус человека и как он соотносится с его собственным 
положением в обществе (например, в таких языках Юго-Восточной Азии, как 
китайский, вьетнамский, при приветствии учителя обязательно используется 
соответствующее вербальное выражение, в сингальском языке при приветствии 
учителя или монаха так же используются соответствующие вербальные 
выражения);

• каков род деятельности или профессия (например, русское выражение 
Здравия желаю используется в военной среде между военнослужащими).
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В толковых словарях можно найти следующие дефиниции слова 
8%+&�!�!&+�1  Приветствие -  Принятое обращение (слова, жест, движение) при 
встрече. d-���'!0�'�8%+&�!�!&+'�+{1

Приветствие -  1. Действие по значению гл. 8%+&�!�!&�&�!01
Приветствовать -  1. Обращаться к кому-л. с приветствием. -  €�%�&�!&.($  
H��3����%$� � � 8%+&�!�!&�&��� ��� � � 8���'��+3�1  И.Гончаров, Обыкновенная 
история. 2. Одобрять, встречать что-л. сочувственно, доброжелательно. 
B%+&�!�!&�&�!0� *0,��1� +�+<+�!+&.1� B%+&�!�!&�&�!0� %�2��+'� �7�6��1  
Обращение -  Действие по знач. гл. �-%�!+!0� � � �-%�;�!0� +� �-%�!+!0�'� �  
�-%�;�!0�'1  Обратить -  1. Повернуть в сторону кого-чего-л. -  r���� ��'  
�-%�!+���3������ -������� �&�9��+<�1  Пушкин, Метель. // Устремить (глаза, взор) 
куда-л., на кого-л. †d�0)�‡� �-%�!+��� 3� ���.� &6)�'�� !�3�(� )�.-�3�(  
8%+6��!��0���!+$� *!�� &� G!��� &6)�'��� 8�*.�+���0� ��.� +�3%�$� 3�!�%.,� ��  
��8%�������&+��8�*!+�)��1  И.Гончаров, Обломов. 2. перен. Направить, устремить 
к кому, чему-л. или на кого-, что-л. (свои чувства, мысли, действия и т.п.). -  l��+  
!"� ���&�%+20�&��,-�&0$� !�� �-%�!+��&�+� *.&�!&�� ����%.)�($� -�����&�6&"2���"(  
8%����!1  Достоевский, Дядюшкин сон.

Таким образом, приветствие представляет собой обращение, направление, 
устремление к кому, чему-л. или на кого-, что-л. своих чувств, мыслей, действий 
и т.п., способствующих привлечению внимания будущего собеседника и вступ­
лению с ним в коммуникативный акт. Семантика слова 8%+&�!�!&+�  несёт в себе 
положительную коннотацию, поскольку включает в себя такие компоненты, как 
‘одобрение, сочувствие, доброжелательность’. Приветствие в качестве принятого 
обращения может быть выражено с помощью слов, жестов, движений. Любое 
приветственное выражение демонстрирует готовность и согласие человека завя­
зать разговор с собеседником и акцентирует внимание на доброжелательном 
настрое по отношению к нему.

A�%-��0����&"%�4��+��8%+&�!�!&+'�&�J���++
Носители русского языка используют официальную и неофициальную фор­

мы приветствия, выражающие пожелание 6��%�&0'  и ��-%�1  Русский язык -  гос­
ударственный язык Российской Федерации, один из двух государственных язы­
ков Беларуси, один из официальных языков Казахстана, Кыргызстана и некото­
рых других стран, основной язык международного общения в Центральной Евра­
зии, в Восточной Европе, в странах бывшего Советского Союза; принадлежит к 
восточнославянской группе славянской ветви индоевропейской семьи; письмен­
ность -  кириллица; религия -  христианство.

В зависимости от времени суток русские используют такие выражения при­
ветствия, как @�-%���.!%�$�@�-%"(����0$�@�-%"(�&�*�%$�@�-%�(���*+1

В официальных и неофициальных ситуациях носители русского языка в ка­
честве вербального приветствия повсеместно используют универсальное слово

1 Словарь русского языка: в 4-х т. / РАН, Ин-т лингвистич. исследований; под ред. 
А.П.Евгеньевой. 4-е изд., стер. М.: Рус. яз.; Полиграфресурсы, 1999. URL: https://feb- 
web.ru/feb/mas/mas-abc/default.asp
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-  Желаю здравствовать, милостивый государь! -  проговорил он, увидевши 
Ивана Фёдоровича (Гоголь Н.В. Вечера на хуторе близ Диканьки, 1832);

-  Ну, и маслица... -  милостиво разрешил урядник. -  [...] А засим желаю 
здравствовать. Ещё раз мерси вам за подарочек и угощение (Куприн А.И. Олеся, 
1898);

Восмибратов. -  Желаю здравствовать, ваше высокородие! Имени, отече­
ства не знаю-с... (Островский А.Н. Лес, 1870);

-  Эхма! -  вскричал сапожник, притопнув ногой по полу. -  И  рот широк, да 
не мне пирог! Так тому и быть! Одно слово -  Желаю здравствовать вам, Пётр 
Якимыч! (Горький Максим. Трое, 1901).

Приветствие Здравия желаю является воинским приветствием и использу­
ется в соответствии с воинским этикетом в речи военнослужащих при встрече 
друг друга; при этом младшие по званию (подчинённые) первыми приветству­
ют старших по званию (начальников):

-  Здравия желаю, товарищ полковник! -  поздоровался он (Боев Т.И. Кук­
ловод, 2021);

-  Тогда здравия желаю, товарищ генерал. Примите моё сочувствие ваше­
му горю (Симонов К. Солдатами не рождаются, 1964);

-  В таком случае здравия желаю, товарищ майор (Глушков Р. Холодная 
кровь, 2008).

В неофициальных ситуациях для выражения дружеского расположения, 
дружеских чувств, доброжелательства русские широко используют слово При­
вет (для знакомых, приятелей, друзей, молодых людей, детей):

-  Привет, ребята, ну как вы тут? -  сказал новопоявившийся парень (Изиль- 
тори Ф. Заключённые во мраке, 2019).

Кроме того, слово Привет может использоваться для выражения удивлённо­
го несогласия, разочарования и т. п.:

-  Ну, вот только с личным -  привет (Леонидов М., Рубин Д. Привет).
В неофициальных ситуациях для выражения дружеского расположения, доб­

рожелательства русские используют также речевые формулы: Приветствую /  
Приветствую тебя /  Приветствую Вас (вас) /  Рад (-а, -ы) приветствовать Вас 
(вас) /  Разрешите (Позвольте) приветствовать Вас (вас) (в ситуациях, когда 
человек, являющийся более старшим по возрасту или выше по социальному по­
ложению, обращается к собеседнику более младшего возраста или более низкого 
социального положения):

-  Приветствуем тебя, новая одноклассница! -  хором проговорил класс 
(Больманн С. Талисман четырёх стихий, 2020);

-  Наконец-то по истечении стольких месяцев рад лично приветствовать 
вас, господа, -  проскрежетал карлик (Гаглоев Е. Посеявший бурю, 2018);

-  От лица капитана и всей команды разрешите приветствовать вас на 
борту теплохода «Остров сокровищ» (Антонова А. Большая книга ужасов, 
2022).

Слово Здорово является просторечным, звучит фамильярно, грубо и зача­
стую считается мужским приветствием:
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-  €��%�&�1� f�3�����Z�f�3�F�&�%Z11� � �+�6��!%.+���0� ���8�2��'��.4�3�'� -�/
����  (Ан Григорий. Непристойные предложения, украшающие жизнь. Зарисов­
ки из жизни).

F.!0� �8%����+���!%���"��.*�;+��'� ��� !��.� �A�%-��0��'� 3���.�+3�<+'�&  
&�2�(��!%����

В Российском университете дружбы народов им. Патриса Лумумбы в 2025 
году был проведён опрос1 иностранных учащихся 17-30 лет на тему «Вербальная 
коммуникация в вашей стране». Вступительное слово сообщало респондентам о 
том, что проводится анонимный опрос о правилах общения между представите­
лями разных стран, ответы на вопросы которого помогут им лучше понять друг 
друга. Респондентам предлагалось ответить на вопросы, привести примеры на 
своём родном языке, перевести на русский язык и по возможности дать коммен­
тарии. В опросе учитывались такие признаки респондентов, как возраст, пол, 
страна и этнический язык -  язык коммуникации определённого этноса, обеспе­
чивающий социальное взаимодействие и социокультурные отношения между 
членами этноса. Все респонденты проходят обучение в РУДН и ежедневно всту­
пают в коммуникацию с представителями разных стран. Разница в принятых в 
каждой стране правилах вербальной коммуникации, в частности, выражения 
приветствия, у представителей различных лингвокультур в определённых ситуа­
циях может привести к лингвокультурному шоку ввиду непонимания или непра­
вильного восприятия поведения собеседника, обиде и, как возможному след­
ствию, к конфликту.

Актуальность опроса состоит в том, что данные, полученные в результате 
анализа ответов, впоследствии помогут преподавателям РКИ лучше понимать 
своих учащихся, представляющих различные лингвокультуры (сложившиеся у 
представителей определённого этноса правила, духовные ценности, традиции и 
обычаи, запечатлённые в их родном языке), обращать внимание на те или иные 
их лингвокультурные особенности, а иностранным учащимся -  избегать потен­
циальных ошибок в речевом этикете по отношению друг к другу и с пониманием 
относиться к лингвокультурным особенностям друг друга. Эти данные могут ис­
пользоваться преподавателями РКИ и иностранными учащимися в ходе различ­
ного рода выступлений на конференциях, при подготовке к публикации статей и 
учебно-методических пособий, что будет способствовать предотвращению куль­
турного шока, конфликтов и содействовать более качественной межкультурной 
коммуникации.

Результаты анализа полученных данных проведённого опроса выглядят сле­
дующим образом.

Вербальное выражение приветствия в некоторых языках России2
• Тувинский язык -  государственный язык Республики Тыва Российской Фе­

дерации1, относится к тюркским языкам (саянской группе); письменность -  ки­

1 Опрос проводился с помощью гугл формы. URL: https://docs.google.com/forms
2 Рассматриваются языки, носители которых приняли участие в анализируемом опросе.
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временном Таджикистане характеризуется наличием больших и малых языков 
количество носителей и сферы функционирования которых имеют значительное 
различие» [7, с.321]. При официальных приветствиях таджики желают мира, здо­
ровья и добра: Ас-саляму алейкум -  букв. Мир вам, ответ: Ва алейкуму-с-салям -  
букв. И вам мир; Саломат бошед -  Будьте здоровы; Субх; ба хайр -  Доброе утро, 
Руз ба хайр -  Добрый день, Шом ба хайр -  Добрый вечер, Шаб ба хайр -  Доброй 
ночи; Аз дидани шумо шодам -  Рад вас видеть; неофициальное приветствие: Са­
лом -  Привет.

• Туркменский язык -  официальный язык Туркменистана, являющегося свет­
ским государством; принадлежит к огузской группе тюркских языков; письмен­
ность -  латиница. Официальные и неофициальные формы приветствия: Salam -  
Здравствуйте / Привет (Salam -  от арабского выражения Ас-саляму алейкум -  
Мир вам), Ho§ geldiniz -  Добро пожаловать; Nahili gowy dos -  Как ты, друг? 
Bamynay -  Как поживаешь? (когда друзья не виделись долгое время).

• Узбекский язык -  государственный язык Республики Узбекистан, являюще­
гося светским государством; принадлежит к тюркской языковой семье; совре­
менная письменность -  латиница, кириллицей пользуются в основном пожилые. 
О причинах, условиях и примерах поведения различных социальных групп воз­
можных барьерах в процессе межкультурной коммуникации: [см. 1]. Официаль­
ная форма приветствия: Assalyamu aleykum [Ас-саляму алейкум] -  Здравствуйте 
(букв. Мир вам); неофициальная также: Салом -  Здравствуйте / Привет.

• Киргизский язык -  государственный язык Кыргызской Республики, 
относится к киргизско-кыпчакской группе тюркских языков; письменность -  
кириллица (с 1940 г.); религия -  ислам. Официальная форма приветствия связана 
с пожеланием здоровья: Саламатсызбы! -  В добром ли вы здравии?; 
неофициальная: Салам -  Привет.

• Армянский язык -  государственный язык Республики Армения (религия -  
христианство); принадлежит к индоевропейской языковой семье, образуя в ней в 
особую ветвь; письменность -  фонетическое (звуковое) письмо на основе армян­
ского алфавита. Официальное приветствие: РшрЬ^ dkq [barev dzez] -  Здравствуй­
те; неофициальное: РшрЬ^ [barev] -  Привет.

• Азербайджанский язык -  государственный язык Азербайджанской Респуб­
лики (религия -  ислам); принадлежит к юго-западной (огузской) группе тюрк­
ской языковой семьи); письменность -  латиница: с 1992 года в стране начался 
постепенный переход с кириллицы на латиницу, который завершился в 2001 го­
ду. Официальное приветствие: Salam aleykum [assalyamu aleykum] -  Здравствуй­
те, Allahin komayi, ddstdyi ustunda olsun -  Да пребудет с вами помощь и поддержка 
Аллаха; неофициальное: Salam -  Привет.

Итоги проведённого опроса
По результатам проведённого опроса были решены поставленные задачи:
1) выяснено, что во всех рассмотренных языках России (тувинском, ингуш­

ском и даргинском) и стран СНГ (белорусском, таджикском, туркменском, уз­
бекском, киргизском, армянском) существует разделение на официальную и не­
официальную форму приветствия: офиц.: Экии -  Здравствуйте; неофиц.: Кээ -
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Привет (тувинский); офиц.: c�0%2�� ���)C����  -  букв. Добро пожаловать; не- 
офиц.: F����  -  Привет (ингушский); офиц.: b��7.��4.)7.%  -  букв. Будьте здоро­
вы, ���5+<1>  Салам -  Привет (даргинский); офиц.: @�-%�)�� 6��%�.'  -  Здрав­
ствуйте, неофиц.: B%"&!����  -  Привет, €��%�.$� �%.4�  -  Привет / Здорово / 
Здравствуй, друг (белорусский); офиц.: F�����!� -�2��  -  Будьте здоровы, не­
офиц.: F����  -  Привет (таджикский); офиц. ��‚�Q�L��O�ƒ  -  Добро пожаловать; не­
офиц.: „���L��Q�KM� ���  -  Как ты, друг? …��MO�M� � � f�3� 8�4+&��20Z  (туркмен­
ский); офиц.: [���LM��N��L�M�N�  -  Здравствуйте (букв. Мир вам), F����  -  Здрав­
ствуйте / Привет (узбекский); офиц.: F�����!�"6-" ! -  В добром ли вы здра­
вии? и неофиц.: F����  -  Привет (киргизский); офиц.: J2%‰=���T [barev dzez] -  
Здравствуйте; неофиц.: J2%‰= [barev] -  Привет (армянский); офиц.: Y�L��  
�L�M�N�  [assalyamu aleykum] -  Здравствуйте; неофиц.: Y�L��  -  Привет (азербай­
джанский);

2) определено, что представители языков России (тувинского, ингушского и 
даргинского) и стран СНГ (белорусского, таджикского, туркменского, киргизско­
го) при вербальном выражении приветствия желают собеседнику добра и здоро­
вья: s3++ -  букв. Хорошо (тувинский); c�0%2�����)C����  -  букв. Добро пожало­
вать, D(%�� �+3���+(��  -  букв. Доброе утро, @+��+3���+���  -  букв. Добрый день, 
F�(%�� �+3�� �+(��  -  букв. Добрый вечер (ингушский); b��7.�� 4.)7.%  -  букв. 
Будьте здоровы (даргинский); @�-%�)�� 6��%�.'  -  Здравствуйте, r���,� 6�%�&/
�!&�&�!0$�@�-%�(�%�!<"  -  Доброе утро, @�-%"� �6��0  -  Добрый день, @�-%�)�  
&�*�%�  -  Добрый вечер; €��%�.$� �%.4�  -  Привет / Здорово / Здравствуй, друг 
(белорусский); F�����!� -�2��  -  Будьте здоровы; F.-.� -����(%  -  Доброе утро, 
J.6�-����(%  -  Добрый день, •���-����(%  -  Добрый вечер, •�-�-����(%  -  Доброй 
ночи (таджикский); ��‚�Q�L��O�ƒ  -  Добро пожаловать (туркменский); F�����!/
�"6-"  -  В добром ли вы здравии (киргизский);

3) установлено, что в языках России (ингушском, даргинском) и стран СНГ 
(таджикском, туркменском, узбекском, киргизском, азербайджанском), носители 
которых исповедуют ислам, существует также религиозное приветствие, выра­
жающее пожелание мира, заимствованное из арабского языка pjlc. p&Ul [ас- 
саляму алейкум] -  букв. Мир вам и ответ на это приветствие -  выражение 
рИЛ [ва алейкуму-с-салям] -  букв. И вам мир; а также сокращённое выражение 
F����  -  Привет: H�����'�.� ���(3.�  (ингушский); H�����'�.� ���(3.�$� F����  -  
Привет (даргинский); H�����'�.� ���(3.�$� A�� ���(3.�.������'�$� F����  (таджик­
ский); Y�L��  (туркменский); [���LM��N��L�M�N�  (узбекский); F����  (киргизский); 
Y�L����L�M�N�$�Y�L��$�[LL���O�����M�$� �����M��������O����L�NO  (азербайджанский).

Таким образом, сравнительное рассмотрение форм вербального выражения 
приветствия в языках России (тувинском, ингушском и даргинском) и стран СНГ 
(белорусском, таджикском, туркменском, узбекском, киргизском, армянском, 
азербайджанском) позволило сделать следующий вывод: общими признаками 
вербального выражения приветствия в рассматриваемых языках являются ис­
пользование официальной и неофициальной форм приветствия, пожелание собе­
седнику добра и здоровья, а также мира (в языках, носители которых исповедуют 
ислам). Соблюдение правил речевого этикета при приветствии подчёркивает
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In the modern world, the expansion of linguistic and cultural interaction between different ethnic 
groups in various spheres of public life occupies a significant place, which makes the issue of linguacul- 
tural characteristics extremely relevant. Understanding the linguacultural similarities and differences 
between ethnic groups contributes to a better understanding of their interactions in intercultural commu­
nication, prevents conflicts, and makes communication more successful and effective. Many years of 
experience communicating with foreigners demonstrates that to avoid misunderstandings and conflicts 
with representatives of different linguacultures, it is necessary to be informed about their unique identi­
ties and linguacultural characteristics, as well as to possess practical skills and abilities for everyday in­
tercultural communication with them.

The purpose of this study is to describe the characteristics of intercultural communication, specifi­
cally the verbal expression of greetings, in the languages of Russia (Tuvan, Ingush, and Dargin) and the 
CIS countries (Belarusian, Tajik, Turkmen, Uzbek, Kyrgyz, Armenian, and Azerbaijani). To achieve this 
goal, a number of tasks are solved: to determine whether all analyzed languages distinguish between 
formal and informal forms of greeting; to determine the meaning of the words from which the linguistic 
forms of greeting are derived; The dependence of verbal greetings on the religion professed by native 
speakers is established. It is concluded that a common feature of verbal greetings in the languages under 
consideration is the use of both formal and informal greetings expressing wishes for good health and 
well-being, as well as peace (in languages whose speakers profess Islam).

Keywords: intercultural communication; verbal means of communication; communicative act; lin- 
guaculture; formal and informal greetings; culture shock; effective communication.
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Дар дахони муосир густариши робитахои забонй ва фархангии миллатхо дар сохахои 
гуногуни хаёти домеа ахамияти калон дорад. Аз ин ру, омузиши хусусиятхои лингвомадании 
онхо мавзуи руз ба хисоб меравад. Донистани хамсонй ва тафовутхои лингвомаданй ба дарки 
бехтари равандхои муоширати байнифархангй мусоидат намуда, аз нофахмихо ва низоъхо 
дилавгирй мекунад ва робитахоро босамар мегардонад. Тадрибаи тулонии муошират бо хоридиён 
нишон медихад, ки барои пешгирй аз нофахмию низоъ дар муошират бо намояндагони 
фархангхои гуногун, донистани вижагихои миллй, забонй ва фархангии онхо, инчунин доштани 
малакахои амалй дар муоширати харрузаи байнифархангй зарур аст.

Максади тадкикоти мазкур тавсифи хусусиятхои муоширати байнифархангй, аз думла 
шаклхои шифохии салом додан, дар забонхои халкхои Россия (тувинй, ингушй ва даргинй) ва 
кишвархои ИДМ (беларусй, тодикй, туркманй, узбеки, киргизй, арманй, озарбойдонй) мебошад. 
Барои расидан ба ин хадаф як катор вазифахо гузошта шудаанд: муайян кардан зарур аст, ки оё
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Рассматривается современное состояние русского языка в образовательной среде постсовет­
ских стран на примере Республики Армения и Республики Таджикистан. Особое внимание уде­
ляется статусу русского языка в учебных заведениях стран. Авторами уточнена роль русского 
языка не только как важнейшей образовательной дисциплины, но и как определяющего фактора 
для успешной социальной адаптации и развития гражданина страны как личности в современном 
русскоязычном мире. Отмечается важность русскоязычных образовательных учреждений и фи­
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лиалов российских вузов для продвижения русского языка, русской культуры и российского об­
разования в подготовке высококвалифицированных кадров в странах. Общеизвестно, что русский 
язык как в Армении, так и в Таджикистане играет значимую роль в культурной и образователь­
ной сферах. За последние десятилетия его статус претерпел изменения, что делает необходимым 
освещение его современного положения. С учетом глобализации и усиления международных 
связей, знание русского языка остается важным фактором для обоих обществ, что обусловлено 
как историческими причинами, так и современными реалиями их развития. Изучение изменений 
и перспектив развития русского языка в Армении и Таджикистане позволяет выявить ключевые 
тенденции данного процесса и определить пути его поддержки и популяризации.

Ключевые слова: русский язык; русскоязычное образование; РКИ; статус русского языка; 
Республика Армения; Республика Таджикистан.

Введение. Русский язык, безусловно, является одним из важнейших языков 
мира и ведущим языком в странах постсоветского пространства. Общеизвестно, 
что русский язык выступает в качестве официального языка во многих организа­
циях мира, в частности, он -  один из языков ООН, который используется в офи­
циальных документах. Также русский язык является официальным языком в сле­
дующих организациях: СНГ, ШОС, ОДКБ и др. Во многих странах интерес к 
изучению русского языка и русскоязычного образования растет, не исключение 
Республика Армения (РА) и Республика Таджикистан (РТ).

Существует значительное количество исследований, посвященных роли рус­
ского языка в РА и РТ, однако многие аспекты вопроса остаются недостаточно 
изученными. Особенно актуальным является изучение влияния современных со­
циокультурных и политических факторов на статус русского языка. Выбор темы 
обусловлен её актуальностью в контексте изменений в образовательной и куль­
турной сферах Армении и Таджикистана. Структура исследования направлена на 
последовательное раскрытие темы, начиная с анализа исторических аспектов и 
заканчивая рекомендациями по развитию русского языка в названных странах.

Русская культура оказала значительное влияние на армянское и таджикское 
общество, особенно в период советской власти. Литература, музыка, театр и кино 
на русском языке стали неотъемлемой частью культурной среды постсоветских 
стран.

Методики преподавания эволюционировали, включая в учебный процесс 
мультимедийные материалы, интерактивные упражнения и групповые проекты, 
что стало стандартом преподавания русского языка. Данные методики позволяют 
еще больше углубляться в языковую среду и развивать коммуникативные навыки 
учащихся. Следует обратить внимание на то, что «процесс преподавания в кон­
кретной ситуации (например, преподавание иностранного языка в многоязычном 
и многокультурном регионе) выступает как частный случай более общих зако­
номерностей» [11, с.6]. Однако следует также указать на потребность адаптации 
методик в соответствии с новыми условиями и многообразием современного об­
разования. В свою очередь разнообразны и социальные аспекты применения рус­
ского языка: от повседневной жизни до деловой сферы, в которой немаловажную 
роль играют как СМИ, так и интернет-ресурсы, становясь важным компонентом 
для коммуникаций.
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Актуальность русского языка проявляется в открытии русскоязычных образова­
тельных учреждений, развитии русского языка в академической среде и распро­
странении научной и политической информации на просторах сети интернет и
др.

В целом, вышеперечисленные направления способствуют развитию соци­
ально-экономической составляющей рассматриваемых стран. Это обусловлено 
тем, что русский язык выступает как объединяющий фактор между различными 
странами для упрочнения образовательных, экономических и политических вза­
имоотношений, и это, несомненно, положительно сказывается на республиках.

В глобальном контексте русский язык сохраняет свою значимость как один 
из ведущих мировых языков. Для Армении и Таджикистана это открывает пер­
спективы укрепления международных связей и участия в глобальных инициати­
вах. Сохранение и развитие русского языка в странах могут способствовать не 
только улучшению двусторонних отношений с Россией, но и расширению куль­
турного и образовательного взаимодействия с другими государствами, где рус­
ский язык так же пользуется популярностью. Вместе с тем, «соблюдение прин­
ципов поликультурного мирового сообщества, способность к диалогу культур на 
всех этапах обучения является главным условием взаимоотношений представи­
телей различных культур» [16, с. 1].

В соответствии с Конституцией Республики Таджикистан русский язык счи­
тается языком межнационального общения. Президент страны Эмомали Рахмон 
отмечает: «Мы ясно отдаем себе отчет в том, что на протяжении десятков лет 
русский язык для нас был и остается окном в науку, средством общения с внеш­
ним миром, и растрата этого капитала была бы в ущерб себе» [7, с. 88]. В начале 
XXI века президент Таджикистана подписал важный указ по продвижению рус­
ского языка и распределению часов в рамках данного предмета на современном 
этапе страны [10, с.37]. Для продолжения выполнения данного указа в 2019 году 
была «принята Госпрограмма на 2021-2030 гг., которая представляется доказа­
тельством значимости изучения русского языка в Республике Таджикистан» 
[19, с.57].

В Республике Армения, например, русский язык в Конституции страны не 
упоминается (20-ая статья гласит: «Государственный язык Республики Армения 
-  армянский язык» [8]), так как «в результате ряда исторических событий рус­
ский язык в Армении утратил статус «второго родного», языка межнационально­
го общения, делопроизводства и т.д.» [13, с.24], и носит статус иностранного. 
Справедливо отмечает В.М.Алпатов, что «языковая политика всегда объективно 
связана с двумя естественными и в то же время противоположными человече­
скими потребностями, которые я назову потребностью идентичности и потреб­
ностью взаимопонимания» [2, с. 11].

Базовые знания и навыки граждане страны получают в средней общеобразо­
вательной школе. Получение качественного образования в школах республик со­
пряжено со многими факторами: содержанием школьной программы и учебни­
ков с точки зрения методической направленности, педагогическим мастерством
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учителя, способностью педагога использовать современные технологии на уро­
ках русского языка.

Отметим, что как в Таджикистане, так и в Армении русский язык использу­
ется в дошкольном образовании, и это в основном наблюдается в больших горо­
дах. Примечательно, что функционирование русского языка в обеих странах 
охватывает все этапы образовательного процесса, в которых реализуются про­
граммы среднего, среднего профессионального и высшего профессионального 
образования.

«Изучение русского языка в средних школах с таджикским языком обучения 
начинается со 2-го класса и продолжается вплоть до 11-го класса» [15, с.112]. В 
соответствии со школьным учебным планом нагрузка по русскому языку распре­
делена следующим образом: в начальных классах -  три часа в неделю, в средних 
классах -  два часа, а в старших классах по три часа в неделю. М.Б.Нагзибекова 
подчеркивает, что «русский язык как учебный предмет в массовой средней шко­
ле нельзя отнести в образовательной системе Республики Таджикистан к ино­
странным языкам, потому что иностранные языки изучаются по выбору учащих­
ся, изучение же русского языка является обязательным в каждой школе незави­
симо от языка обучения» [14, с.116]. В современном мире приобретение знаний и 
навыков по иностранным языкам, познание новой иноязычной культуры счита­
ется важным для развития каждого человека и является преимуществом в поли­
тической, образовательной, социокультурной жизнедеятельности людей.

То же самое практически наблюдается и в армянском среднем образователь­
ном пространстве: «Общеобразовательные школы в Армении -  армянские, одна­
ко русский язык в средней/общеобразовательной школе -  обязательный. Во всех 
школах изучают русский язык со 2-го класса и иностранные языки -  с 3-го, изу­
чают все 12 лет. В начальной и средней школе 2-3 часа в неделю, в старшей -  2 
часа, 3-5-8 -  в 10-11-12 классах с профильным обучением» [12, с. 19].

«В Армении порядка 1450 общеобразовательных школ, из них 45 имеют 
классы (с 1 по 12) с русским языком обучения, 65 с углубленным обучением рус­
скому языку. Количество часов в указанных школах -  4 часа в неделю, обучение 
ведётся по российским программам. В г.Ереване из порядка 200 общеобразова­
тельных школ 43 государственные и 2 негосударственные школы (17 старших, 7 
средних и 20 основных) являются школами или имеют классы с русским языком 
обучения, а 35 -  с углубленным обучением русскому языку. В Армении, таким 
образом, общее число школьников, изучающих русский язык, более 350000» 
[там же].

Необходимо отметить, что тенденция изучения русского языка и получение 
российского образования среди молодежи Таджикистана велика. В то же время 
целесообразно отметить, что функционирование русского языка в общеобразова­
тельных школах, в большей степени в сельской местности страны, вызывает 
обеспокоенность из-за слабой учебной технической составляющей и недостаточ­
ного учебного материала. Многие образовательные учреждения не в полной мере 
оснащены современными технологиями, а также зачастую в школах наблюдается 
нехватка методических пособий.
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ют филологическое образование. В неязыковых средних специальных учрежде­
ниях и университетах преподавание русского языка осуществляется в течение 4 
семестров. К примеру, ведущим русскоязычным учебным заведением в РТ явля­
ется «Российско-Таджикский (Славянский) университет (РТСУ)». В данном уни­
верситете обучение ведется по российским образовательным программам и стан­
дартам. Уместно отметить тот факт, что в РТ также функционируют филиалы 
следующих московских вузов: «Московский государственный университете 
имени М.В.Ломоносова, Национальный исследовательский технологический 
университет (НИТУ) «МИСиС» и Национальный исследовательский университет 
(НИУ) «МЭИ» [17].

В академической среде РТ важным аспектом является функционирование 
ВАК РФ и ВАК РТ. Начиная с 2017 года научные звания и ученые степени при­
суждаются обеими Высшими аттестационными комиссиями, независимо от того, 
где проходят защиты диссертационных исследований. Все авторефераты на со­
искание ученых степеней должны быть написаны на таджикском и русском язы­
ках.

Также считаем уместным подчеркнуть, что в рамках двустороннего сотруд­
ничества между Россией и Таджикистаном 2007 год был утверждён «Годом рус­
ского языка». В дальнейшем значение русского языка продолжало возрастать: в 
сентябре 2022 года с открытием пяти новых школ с обучением на русском языке 
глава государства Эмомали Рахмон провозгласил 2023 год «Годом русского язы­
ка» на территории страны. Значимым элементом поддержки языковой традиции 
является деятельность драматического театра имени В.В.Маяковского, все по­
становки которого осуществляются на русском языке. Театр вносит весомый 
вклад в сохранение русской культуры через репертуар разнообразного характера 
и спектакли высокого художественного уровня.

Отдельного внимания заслуживает празднование Дня русского языка еже­
годно 6 июня и Дня рождения А.С.Пушкина. Это событие подчёркивает статус 
русского языка как одного из официальных языков ООН и его важность для рес­
публик.

Вузы Армении с момента их основания сыграли значительную роль в рас­
пространении и продвижении русского языка. Как во времена Советского Союза, 
так и ныне образовательные учреждения страны (школы и вузы) представляют 
собой некие центры изучения русского языка, одновременно являясь очагами не 
только освоения языка, а также русской культуры и литературы. Вследствие это­
го подготавливаются специалисты, которые владеют русским языком на высоком 
уровне, что, в свою очередь, позволяет реализовывать как экономические, так и 
научные проекты. Следует отметить, что за пределами СССР число изучающих 
русский язык, включая школы и вузы, достигало 20 миллионов, что говорит о 
значимости и востребованности языка в странах Восточной Европы [5, с. 37].

В Армении же ведущими являются факультет русской филологии 
(1919/1938) Ереванского государственного университета, кафедра русского язы­
ка и профессиональной коммуникации (2000) «Российско-Армянский (Славян­
ский) университет (РАУ), кафедра русского языка и методики его преподавания
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(1922) Армянского государственного педагогического университета, кафедра 
русского и славянских языков (1979/2006) Государственного университета имени 
В.Я.Брюсова, а также отдельные кафедры русского (иностранного) языка и лите­
ратуры в армянских вузах, где русский язык изучается как специальность, и есть 
программы бакалавриата и магистратуры по русистике.

Стоит отметить, что в стране функционируют ряд филиалов российских уни­
верситетов: «Ереванский филиал МГУ им. М.В.Ломоносова в г.Ереване» (2015), 
«Ереванский филиал РЭУ им. Г.В.Плеханова» (2002), «Ереванский филиал 
ФГБОУ ВО Московской государственной академии ветеринарной медицины и 
биотехнологии имени К.И.Скрябина» (2011), «Армянский Институт Туризма» 
(2001), «Ереванское представительство Московского финансово-промышленного 
университета «Синергия» (2017).

Как справедливо отмечают коллеги, если «прежде русский язык усваивался 
населением Армении органично, с ранних лет, «сам по себе», без обращения к 
армянскому, а школьное и вузовское обучение русскому языку было нацелено не 
на разговорную речь (которой и так все владели), а на повышение общей грамот­
ности, то теперь армяне изучают русский язык как иностранный. И в этих усло­
виях востребованными становятся компаративные методы обучения. Поколение 
армянских граждан, рожденных после 1990 г., усваивает русский язык не 
«напрямую», а через фильтр родного армянского языка» [18, с.197].

Однако данный факт не умаляет значение русского языка в стране. «Армяне- 
русисты и в советское время, и сейчас продолжают оказывать влияние на про­
цессы во всех областях российской науки о языке. Отметим лишь таких извест­
ных ученых, как академики С.Г.Бархударов, Р.И.Аванесов, Ю.Д.Апресян, 
Н.Д.Арутюнова; доктора филологических наук, профессора Г.А.Хабургаев, 
И.С.Улуханов, С.К.Шаумян, Р.С.Манучарян и др.» [22, с.27].

Подтверждением тому, что русский язык занимает свое особое место в жиз­
ни Армении, является существование «Русского драматического театра имени К. 
Станиславского» в Ереване, «Кинотеатр Москва», «Русский дом в Ереване», 
«Дом Москвы», «Дом русской книги», «Русский центр ЕГУ», православные 
церкви расположенные по всей стране, и мн. др. Помимо этого, русский язык 
функционирует как «язык внутриармянского диалога, обеспечивая коммуника­
цию как внутри армянской диаспоры в России, так и между соотечественниками 
в России и Армении» [1, с.9]. А такого типа учреждения сохраняют и способ­
ствуют популяризации как собственно языка, так и русской литературы и куль­
туры.

€�3�,*��+�1  Таким образом, поддержка и развитие русского языка в РА и РТ 
остаются важными для укрепления стратегического партнерства между государ­
ствами. Можно с уверенностью утверждать, что русский язык и русская литера­
тура уже с 1930-х годов являлись основным образовательным компонентом, что 
можно наблюдать и в настоящее время. Русский язык является обязательным 
предметом для изучения во всех учебных учреждениях, в общеобразовательных 
школах же преподается начиная со второго класса (в отличие от английского, 
французского, немецкого и др. иностранных языков, которые преподаются со
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Х,олати муосири забони русй дар мууити таълимии кишваруои пасошуравй, ба мисоли 
Чумуурии Арманистон ва Чумуурии Тодикистон баррасй карда мешавад. Ба макоми забони русй 
дар муассисауои таълимии кишваруо диккати махсус дода мешавад. Муаллифон ауамияти забони 
русиро на тануо уамчун мууимтарин фанни таълимй, балки уамчун омили муайянкунандаи муто- 
биксозии бомуваффакияти идтимой ва рушди шаурванди кишвар, уамчун шахс дар дауони му­
осири русзабон мушаххас кардаанд. Ауамияти муассисауои таълимии русзабон ва филиалуои 
донишгоууои русия барои пешбурди забони русй, фаруанги русй ва таусилоти русия дар тайер 
кардани кадруои баландихтисос дар кишваруо кайд карда мешавад. Ба уама маълум аст, ки забо­
ни русй уам дар Арманистон, ва уам дар Тодикистон дар соуауои фаруангй ва таълимй накши 
мууим дорад. Дар даусолауои охир макоми он тагйир ёфт, ки ин ба равшанй андохтани мавкеи 
муосири он зарур аст. Бо дарназардошти дауонишавй ва таукими робитауои байналмилалй, дони- 
стани забони русй барои уарду домеа омили мууим бокй мемонад. Ин уам бо сабабуои таърихй 
ва уам муосир вобаста аст. Омузиши тагйирот ва дурнамои рушди забони русй дар Арманистон 
ва Тодикистон имкон медиуад, ки тамоюлуои калидй ошкор карда шаванд ва роууои дастгирй ва 
маъруфияти он муайян карда шаванд.

Вожауои калидй: забони русй; таусилоти русй; ТРИ; макоми забони русй; Чумуурии Арма­
нистон; Чумуурии Тодикистон.
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Статья посвящена выявлению обобщённых представлений современных таджиков о себе и 
Таджикистане, о России и русских. Актуальность работы обусловлена значимостью подобного 
рода исследований в контексте современных активных миграционных процессов, расширения 
культурного взаимодействия и глобализации. Цель исследования заключается в выявлении пред­
ставлений современных таджиков о самих себе, своей родной стране, а также о России и русских 
с их последующей классификацией и интерпретацией. Новизна работы состоит в уникальности 
собранных с помощью метода ассоциативного эксперимента данных (всего 968 реакций), а также 
результатов их анализа, классификации и интерпретации. В результате проведённого ассоциа­
тивного эксперимента были сформированы ассоциативные поля «Таджикистан», «Россия», «та­
джики», «русские», которые благодаря их особому текстовому потенциалу были развернуты в 
тексты-описания, отражающие доминантные характеристики исследуемых стран и народов, су­
ществующие в сознании таджиков. Проведённое исследование позволило выявить обобщённые 
представления таджиков о себе и своей стране, а также о России и русских. Полученные резуль­
таты и выводы могут способствовать прогнозированию межнациональной напряжённости и гар­
монизации межэтнического общения.

Ключевые слова: ассоциативный эксперимент; ассоциации; ассоциативное поле; таджики; 
Таджикистан; Россия; русские; межэтническое взаимодействие.

Введение. Объединённые общим прошлым, Таджикистан и Россия сегодня -  
это два самостоятельных государства со своим политическим и экономическим 
строем, перспективами развития. Таджики и русские -  два народа с древней ис­
торией, самобытной культурой, особенностями характера и менталитета. При 
этом обе страны поддерживают тесные связи и взаимодействуют в разных сфе­
рах жизни. Таким образом, исследования учёных различных областей знания, 
посвящённые особенностям межэтнического взаимодействия, имеют особую 
значимость в современных условиях активных миграционных процессов, куль­
турного взаимодействия и глобализации [см. подробнее 5; 6; 7; 15 и др.]. Данная 
статья находится в поле указанной научной проблематики, что подтверждает её 
актуальность.

Основной целью работы стало выявление представлений современных та­
джиков о самих себе, своей родной стране, а также о России и русских. Новизна 
работы заключается в уникальности собранных с помощью метода ассоциатив­
ного эксперимента данных, а также результатов их анализа, классификации и ин­
терпретации.

При проведении исследования авторы опирались на работы, в которых опи­
сывается методика применения ассоциативного эксперимента [11; 12; 13], фор­
мирования ассоциативных полей [3; 14], изучения этнических стереотипов 
[1; 4; 10; 17, 18].

Методология и методы. Для выявления обобщённых представлений совре­
менных таджиков о себе, Таджикистане, России и русских был выбран метод ас­
социативного эксперимента.

Авторы статьи составили анкету, в которую включили названия стран, вхо­
дящих в Содружество Независимых Государств (СНГ), таких как Узбекистан, 
Кыргызстан, Таджикистан, Армения, Азербайджан, Беларусь, Россия, Молдова, 
Украина, Туркменистан (на правах «ассоциированного члена»), а также наиме­
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нования народов, их представляющих: узбеки, кыргызы, таджики, армяне, азер­
байджанцы, белорусы, русские, молдаване, украинцы, туркмены. Респондентам 
предлагалось дать минимум 3 реакции на предложенные стимулы, максимальное 
количество реакций не ограничивалось.

Анкета распространялась двумя способами: в печатном виде и в электронном 
формате в Yandex Forms. Опрос охватил таджиков, проживающих в Душанбе и 
Кулябе (Таджикистан), а также находящихся на момент проведения эксперимен­
та в Москве (Россия). В эксперименте приняли участие 102 респондента. Для вы­
явления представлений были отобраны реакции на стимулы «Таджикистан», «та­
джики», «Россия», «русские». Всего было собрано 968 реакций. На слово-стимул 
«Таджикистан» было получено 278 реакций; на слово-стимул «таджики» -  
238 реакций; на слово-стимул «Россия» было получено 286 реакции; на слово­
стимул «русские» -  166 реакций.

Результаты. Представим полученные реакции в виде ассоциативных полей, 
разделив их на четыре группы: реакции, репрезентирующие представления та­
джиков о своей родной стране (ассоциативное поле «Таджикистан»), о себе (ас­
социативное поле «таджики»), о России (ассоциативное поле «Россия») и рус­
ских (ассоциативное поле «русские»). Далее все реакции, составляющие ассоци­
ативные поля, будут сгруппированы по семантическому признаку в тематические 
группы.

Отметим, что распределение некоторых лексических единиц по тематиче­
ским группам может вызвать дискуссию у читателей статьи, так как одна и та же 
лексическая единица может быть отнесена к нескольким группам. Так, например, 
реакция хлопок может входить как в группу «Природа», так и в группу «Ресур­
сы». Однако авторы отнесли реакцию хлопок в группу «Ресурсы», учитывая зна­
чимость этого растения для экономики Таджикистана. Следовательно, предлага­
емое нами распределение единиц по группам неизбежно несёт на себе известную 
долю субъективности.

Анализ полученных реакций позволил выделить наиболее частотные ассоци­
ации в каждом ассоциативном поле. При этом реакции, связанные с одним фраг­
ментом действительности, были объединены в одну ассоциацию. Так, например, 
в ассоциативном поле «таджики» реакции гостеприимные (20), гостеприимство 
(12), гостеприимные люди (6), гостеприимный (6), гостеприимный народ (2) бы­
ло решено объединить в одну ассоциацию гостеприимные (46).

Представления таджиков о Таджикистане
Все полученные реакции на слово-стимул «Таджикистан» представим в виде 

ассоциативного поля, в котором цифра после слова-реакции означает количество 
повторений данной лексемы среди реакций респондентов. Всего на данный сти­
мул было дано 278 реакции.

Ассоциативное поле «Таджикистан»: горы 28 / высокие горы 7 / горная стра­
на 5 / большие горы 1 / красивые исторические горы 1 / горный 1; чакан 15 / ча- 
кан -  это национальная одежда 1; плов 13; хлопок 13; вода 5 / пресная вода 2 / 
чистая вода 2 / минеральная вода 1 / это страна с чистой пресной водой 1 / много 
воды 1; солнце 4 / солнечная страна 5 / солнечный 3 ; Душанбе 11; жара 9; фрук­
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10. Известные люди (5): А. Рудаки 2; С. Айни 2; Рахмон 1.
11. Люди -  какие / характеристика людей (5): гостеприимство 2 / гостелюби­

вые 1 / гостеприимный 1; горцы 1.
12. Культура (3): культура 3.
13. Экономика (3): аграрная 1; туристический регион 1 / туризм 1.
14. Политический строй (3): демократическая страна 3;
15. Географическое положение (1): вдали от океанов и морей 1.
За пределами тематических групп остались реакции, представляющие собой 

развернутую характеристику страны, указанной в качестве стимула: •�%��'  
�!%����&�Š��!%��0��(�H6++����%�&��(�+�!�%+�($� ����-"!��(�3.�0!.%�(�+�!�8/
��!�(� &��!�*��)�� )��!�8%++��!&� ; €���0� &"��3+�� )�%"� ��*�!�,!�'� �� 8����/
%���"�+����+���+$� ��!%��+<++�+�.!�%.3���-�%.3.�����&%�������!0,1

Тематическими доминантами по количеству данных реакций являются груп­
пы «Природа» (всего 68 реакций) и «Ресурсы» (62). В группе «Природа» лидиру­
ет ассоциация )�%"  (43), представленная рядом реакций, определяющих страну 
как имеющую горы  )�%��'��!%���:� )�%�"(:� )�%"#  или дающих характеристику 
самим горам  -��02+�$� &"��3+�$� +�!�%+*��3+�$� 3%��+&"�#1  В группе «Ресурсы» 
наиболее частотной реакцией является ���8�3  (13). При этом группа «Ресурсы» 
объединяет наибольшее количество разноплановых реакций -  всего 15 различ­
ных лексем и словосочетаний, что говорит о ценности данных ресурсов для жи­
телей страны.

Тематические группы «Климат» (28), «Еда» (25), «Города / регионы» (24) и 
«Одежда (23) составляют следующий по численности кластер реакций. В данных 
группах лидируют реакции ����<��C ������*�"(  (12), 8��&  (13), @.2��-�  (11), *��  
3��  (16) соответственно.

Ядро ассоциативного поля слова-стимула «Таджикистан» составили наибо­
лее частотные ассоциации: )�%"  (43); *�3��  (16); ���8�3  (13); 8��&  (13); &���  (12); 
����<�  (12); @.2��-�  (11). Мы можем говорить о том, что именно эти лексемы 
представляют ключевые для таджиков символы Таджикистана.

Интересным представляется следующее наблюдение: вопреки известному 
мнению об оценочном характере обобщённых представлений («стереотип пред­
полагает эмоционально окрашенную оценку окружающей действительности, он 
в высшей степени заряжен чувствами» [8]), представления таджиков о родной 
стране в большинстве случаев свободны от оценки и выражаются нейтральными 
лексемами, за исключением немногочисленной группы «Личное отношение к 
стране» и единичных оценочных реакций типа 3%��+&�'�8%+%���$� &3.���'� ���  и 
т.д.

B%���!�&���+'�!��4+3�&���!��4+3��
Далее представим все полученные реакции на слово-стимул «таджики» в ви­

де ассоциативного поля, в котором цифрой обозначено количество повторений 
данной лексемы среди реакций респондентов. Всего на данный стимул было да­
но 238 реакций.

Ассоциативное поле «таджики»: гостеприимные 20 / гостеприимство 12 / 
гостеприимные люди 6 / гостеприимный 6 / гостеприимный народ 2; трудолюби­
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вые 18 / трудолюбивый народ 2 / трудолюбивый 2; плов 12; праздник Навруз 10; 
красивые 8; уважительные 8; отзывчивые 7; А.Айни 4; добродушные 5; доброже­
лательные 5; миролюбивый 4; национальные блюда 4; хорошие 4; курутоб 4; 
отала 4; Рудаки 4; традиции 4; шурпо 4 / шурбо 2; красивый национальный наряд 
3 / красивые национальные платья 2; Памир 3; традиционная одежда 3; гордые 2 / 
гордость 2; дружелюбные 2 / дружелюбный народ 2; шакараб 2 / шокороб салат 
2; длинные косы 2; ритуалы 2; атласные платья 2; еда вкусная 2; манты 2; муже­
ственный 2; древние 2 / древний народ 2 / древнейшая культура и история 1; го­
товы дать жизнь за страну 2; искренние 2; персы 2; простые 2; семейные ценно­
сти 2; семья 2; уважение к старшим 2; чакан 2; честные 2; ворота 1; грамотные 1; 
граница с Афганистаном 1; доброжелательный, открытый и уважающий тради­
ции народ 1; еда (например, плов, манты, далда и др.) 1; замечательные украше­
ния серебряные и золотые 1; кульча 1; мастерицы 1; наивные и добрый народ 1; 
никогда не ходили войной в чужую страну 1; носители языка ариев в авестий­
ской ветви 1; они славятся своей уважительной манерой общения, семейными 
ценностями, щедростью и умением находить радость даже в простых вещах 1; 
особенные люди 1; очень бедные 1; потомки Спитамена 1; путь от зороастризма, 
древнего Согда 1; разные 1; чайхана 1; южные более агрессивные, бескультур­
ные, северные более толерантные ко всему, более воспитанные 1.

На основании общего семантического признака сформированы тематические 
группы.

Черты характера (130): гостеприимные 20 / гостеприимство 12 / гостеприим­
ные люди 6 / гостеприимный 6 / гостеприимный народ 2; трудолюбивые 18 / тру­
долюбивый народ 2 / трудолюбивый 2; гордые 2 / гордость 2; дружелюбные 2 / 
дружелюбный народ 2; уважительные 8; отзывчивые 7; грамотные 1; добродуш­
ные 5; доброжелательные 6; миролюбивый 4; мужественный 2; наивный и доб­
рый народ 1; никогда не ходили войной в чужую страну 1; особенные люди 1; 
хорошие 4; готовы дать жизнь за страну 2; искренние 2; доброжелательный, от­
крытый и уважающий традиции народ 1; простые 2; честные 2; уважение к стар­
шим 2; они славятся своей уважительной манерой общения, семейными ценно­
стями, щедростью и умением находить радость даже в простых вещах 1; разные 
1; южные более агрессивные, бескультурные, северные более толерантные ко 
всему, более воспитанные 1.

1. Еда (40): плов 12; национальные блюда 4; курутоб 4; отала 4; шакараб 2 / 
шокороб салат 2; манты 2; шурпо 4 / шурбо 2; еда вкусная 2; еда (например, 
плов, манты, далда и др.) 1; кульча 1.

2. Традиции (22): традиции 4; праздник Навруз 10; ритуалы 2; чайхана 1; ма­
стерицы 1; семейные ценности 2; семья 2.

3. Одежда (13): красивый национальный наряд 3 / красивые национальные 
платья 2; традиционная одежда 3; чакан 2; замечательные украшения серебряные 
и золотые 1; атласные платья 2.

4. История (10): древние 2 / древний народ 2 / древнейшая культура и исто­
рия 1; персы 2; носители языка ариев в авестийской ветви 1; потомки Спитамена 
1; путь от зороастризма, древнего Согда 1.
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площадь 10; красивые города 4 / очень красивые города 3 / большие города 2 / 
город 1; медведи(ь) 10; богатая страна 5 / богатая 4; красивая природа 5 / природа 
4; культура 7 / богатая культура / государство с великой историей, с богатейшей 
культурой; леса 9; холод 6 / холодная 1 / холодно 1 / холода 1; красивая 6 / краси­
вая страна 2; большая держава 5 / великая держава 1 / держава 1; наука 5; Санкт- 
Петербург 5; Федерация 4 / РФ 1; Горький 4; долгая зима 4; Владимир Путин 3; 
матрёшка 3; снег 3; Эрмитаж 3; армия 2; берёза 2; Гагарин 2; двуглавый орёл 1 / 
герб двуглавый орёл 1; Достоевский 2; икра 1 / чёрная и красная икра 1; мороз 2; 
Сибирь 2; Толстой 2; блюда 1; богатая литература 1; возможности 1; Гайдай 1; 
дружная 1; Жуковский 1; здания 1; Кутузов 1; Ленин 1; Ленинград 1; Лермонтов 
1; могучая 1; национальная одежда 1; наш любимый город 1; парки 1; реки 1; 
Роскосмос 1; Ростов-на-Дону 1; РСФСР 1; русские 1; с разнообразной природой 
-  от тундры до субтропиков -  и мощным научным и литературным наследием 1; 
свободная 1; селёдка 1; сильная 1; снеки 1; Сочи 1; спортсмены 1; средние обще­
образовательные учреждения 1; страна с высокими амбициями 1; страна с осо­
быми традициями 1; тайга 1; Тарковский 1; Три царства 1; флот 1; хаос 1; хоро­
шее место 1; Цезарь 1; Циолковский 1; широкие улицы 1; школа 1.

Все реакции были сгруппированы по семантическому признаку в тематиче­
ские группы.

1. Города / регионы (43): Москва 16 / столица Москва 4 / столица 3; Санкт- 
Петербург 5; Сибирь 2; красивые города 4 / очень красивые города 3 / большие 
города 2 / город 1; Ленинград 1; Сочи 1; Ростов-на-Дону 1 .

2. Природа (33): медведь (и) 10; леса 9; тайга 1; берёза 2; красивая природа 5 
/ природа 4; реки 1.

3. Известные люди (32): Пушкин 12; Горький 4; Владимир Путин 3; Жуков­
ский 1; Достоевский 2; Кутузов 1; Толстой 2; Лермонтов 1; Ленин 1; Гагарин 2; 
Циолковский 1; Тарковский 1; Гайдай 1 .

4. Личное отношение к стране (26): красивая 6 / красивая страна 2; наш лю­
бимый город 1; богатая страна 5 / богатая 4; хаос 1; страна с высокими амбиция­
ми 1; страна с особыми традициями 1 ; хорошее место 1; свободная 1; могучая 1; 
сильная 1; дружная 1 .

5. Достопримечательности (26): Кремль 13; Красная площадь 10; Эрмитаж 3.
6. Государственность (19): большая держава 5 / великая держава 1 / держава 

1; двуглавый орёл 1 / герб двуглавый орёл 1; армия 2; русские 1; флот 1; Федера­
ция 4/ РФ 1; РСФСР 1.

7. Еда (19): суп 13; снеки 1; селёдка 1; икра 1 / чёрная и красная икра 1; Це­
зарь 1; блюда 1.

8. Климат (18): холод 6 / холодная 1 / холодно 1 / холода 1; долгая зима 4; 
снег 3; мороз 2.

9. Язык (16): русский язык 11 / мне нравится русский язык 3 / грамотный 
русский язык -  моя профессия 1 / история русского языка 1 .

10. Географическое положение (15): самая большая страна 4 / большая стра­
на 4 / страна с территорией материка 1 / большая территория 1 / очень большая
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страна в мире 1 / очень большая страна 1 / единственная страна с большой терри­
торией 1 / огромная 1 / большая 1.

11. Культура (14): культура 7 / богатая культура 1 / богатая литература 2 / 
государство с великой историей, с богатейшей культурой 1; матрёшка 3.

12. Этнический состав (13): многонациональная страна 5 / многонациональ­
ность 4 / многонациональный народ 4.

13. Наука и образование (7): наука 5; школа 1; средние общеобразовательные 
учреждения 1 .

14. Одежда (1): национальная одежда 1.
За пределами тематических групп остались три единичные реакции: три 

царства; спортсмены, а также реакция, представленная развернутым выражени­
ем, многословно определяющим страну-стимул: Страна с разнообразной приро­
дой -  от тундры до субтропиков -  и мощным научным и литературным насле­
дием.

Тематическое ядро поля составляют группы «Города / регионы» (43 реак­
ции), «Природа» (33) и «Известные люди» (32), в которых доминантными реак­
циями являются Москва /  столица (23), медведь(и) (10) и Пушкин (12) соответ­
ственно.

Отметим, что входящие в ядро тематические группы являются наиболее ва­
риативными по лексической представленности. Эти данные позволяют сделать 
предположение о том, что в сознании таджиков Россия является урбанистиче­
ской страной с разнообразной природой и большим количеством известных дея­
телей политики, науки и культуры. Это отражается и в приведённой выше раз­
вернутой реакции-характеристике России, данной одним из респондентов.

Самые частотные реакции на стимул «Россия»: Москва (23), русский язык 
(16); большая территория (15); Кремль (13); многонациональность (13); суп (13); 
Пушкин (12). Любопытно, что только реакция Москва находится в выделенной 
нами ядерной тематической группе, остальные же реакции находятся в тематиче­
ских группах, которые не вошли в ядро по критерию частотности. Примечатель­
но, что такие частотные ассоциации, как русский язык, большая территория и 
многонациональность составляют тематические группы «Язык» (16), «Географи­
ческое положение» (15) и «Этнический состав» (13), которые характеризуются 
минимальным лексическим разнообразием.

Интересным является наблюдение, что реакции, связанные с характеристи­
кой погоды и климата России (холод, долгая зима, мороз и пр.), появляются пре­
имущественно у респондентов, которые проживают или проживали на террито­
рии РФ. Очевидно, что для теплолюбивых таджиков погода средней полосы Рос­
сии является важным определяющим страну фактором.

Представления таджиков о русских
Далее представим все полученные реакции на слово-стимул «русские» в виде 

ассоциативного поля, в котором цифрой обозначено количество повторений дан­
ной лексемы среди реакций респондентов. Всего на данный стимул было дано 
166 реакций.
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Тематическое ядро ассоциативного поля ожидаемо составляют реакции, объ­
единённые в группу «Черты характера». Лидирующими ассоциациями здесь яв­
ляются лексемы умные (14) и честные (11). Далее с большим отрывом идут 
группы «Еда» и «Внешность», в которых наиболее частотными являются реак­
ции блины (7) и красивые (4).

Тематическая группа «Черты характера» является не только самой много­
численной, но и наиболее вариативной по лексическому наполнению.

Подавляющее большинство реакций являются мелиоративными, однако от­
метим, что в реакциях на стимул «русские» появляются и единичные негативные 
оценки в ответах тех респондентов, которые проживали или находятся в данный 
момент в России (недружелюбные, не уважительны, отталкивают, национали­
сты, не принимают, нет улыбок, злые и др.).

Среди остальных групп наибольшим лексическим разнообразием отличается 
тематическая группа «Еда». Прочие тематические группы лексически не разно­
образны и представлены малым количеством реакций.

Наиболее частотные реакции -  умные (14), честные (11), добрые (10), серь­
ёзные (7), блины (7), язык (6), хорошие (6). Пять из семи наиболее частотных ре­
акций относятся к тематической группе «Черты характера».

Привлекает внимание большое количество единичных реакций, которые со­
ставляют почти 30% от общего количества реакций. Это может быть связано с 
отсутствием у таджиков устойчивого стереотипного представления о русских.

Интерпретация полученных результатов
Представим наиболее частотные ассоциации в ассоциативных полях «Та­

джикистан», «таджики», «Россия», «русские» в виде таблицы (табл. 1, табл. 2).

Таблица 1 -  Наиболее частотные ассоциации к словам-стимулам 
«Таджикистан» и «Россия»

Ассоциации к 
слову-стимулу 

«Таджикистан»

Кол-
во

% от об­
щего ко­
личества 
реакций

Ассоциации к сло­
ву-стимулу «Рос­

сия»

Кол-
во

% от об­
щего ко­
личества 
реакций

горы 43 15,5% Москва 23 8,0%
чакан 16 5,8% русский язык 16 5,6%

хлопок 13 4,7 большая территория 15 5,2%
плов 13 4,7 Кремль 13 4,5%
вода 12 4,3 многонациональность 13 4,5%

солнце 12 4,3 суп 13 4,5%
Душанбе 11 4,0 Пушкин 12 4,2%
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Таблица 2 -  Наиболее частотные ассоциации к словам-стимулам
«таджики» и «русские»

Ассоциации к 
слову-стимулу 

"таджики»

Кол-
во

% от об­
щего ко­
личества 
реакций

Ассоциации к 
слову-

стимулу "рус­
ские»

Кол-
во

% от об­
щего ко­
личества 
реакций

гостеприимные 46 19,3% умные 14 8,4%
трудолюбивые 22 9,2% честные 11 6,6%

плов 12 5,0% добрые 10 6,0%
праздник
Навруз

10 4,2% серьёзные 7 4,2%

красивые 8 3,4% блины 7 4,2%
уважительные 8 3,4% язык 6 3,6%

отзывчивые 7 2,9% хорошие 6 3,6%

Показательным является различие в процентном соотношении полученных 
ассоциаций на стимулы «Таджикистан», «таджики», с одной стороны, и на сти­
мулы «Россия», «русские» -  с другой. Наиболее частотная ассоциация, связанная 
с Таджикистаном, горы составляет 15,5%, ассоциация, связанная с таджиками, 
гостеприимные составляет 19,3% от общего числа реакций. Тогда как самые ча­
стотные ассоциации на стимулы «Россия» и «русские» Москва и умные состав­
ляют 8% и 8,4% соответственно. Предполагаем, что такое различие свидетель­
ствует о сформированности стереотипного представления таджиков о себе и сво­
ей стране и размытости стереотипного представления таджиков о России и рус­
ских.

Отметим, что в ассоциациях, относящихся к странам, респонденты упомяну­
ли в обоих случаях столицы (Душанбе и Москву), еду (плов и суп). В списке ассо­
циаций, относящихся к Таджикистану, присутствуют лексемы, связанные с при­
родой (горы, солнце), ресурсами (хлопок, вода) и национальным костюмом (ма­
кан), в то время как среди самых частотных ассоциаций, относящихся к России, 
такая лексика отсутствует. При этом акцентируются такие признаки, как обшир­
ная территория РФ, её многонациональность, государственный язык, а также са­
мый известный русский писатель и поэт А.С.Пушкин и главный символ страны -  
Кремль. Согласно результатам проведённого нами эксперимента, превалирую­
щей ассоциацией к стимулу «Россия» в сознании респондентов становится 
Москва, что позволяет сделать вывод о том, что олицетворением России для них 
является её столица, в то время как Таджикистан для реципиентов олицетворяют 
горы.

Большинство ассоциаций на слова-стимулы «таджики» и «русские» вербали­
зуются эпитетами -  прилагательными, что предсказуемо, так как респонденты 
отвечают на имплицитно выраженный вопрос «таджики -  какие?», «русские -  
какие?». Характеризуя слова-стимулы «Таджикистан» и «Россия», респонденты
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Таджики -  это гостеприимный, трудолюбивый, отзывчивый, уважительный, 
красивый народ, главный праздник которого -  праздник Навруз, а любимое 
национальное блюдо -  плов.

Русские -  это умный, честный, добрый, хороший, серьёзный народ. Любимое 
национальное блюдо -  блины. Русский язык является достоянием народа.

Проведённое исследование позволило выявить обобщённые представления 
таджиков о себе и своей стране, а также о России и русских. Полученные резуль­
таты и их интерпретация могут способствовать прогнозированию межнацио­
нальной напряженности и гармонизации межэтнического общения.
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{kVUSxU� km� {kVUS]ykY^Yw� ]WzY^UWkV� yYk{STTST+� Sxy^VlWVz� {Z_UZY^_� WVUSY^{UWkV+� ^Vl� z_k…^_WŒ^UWkV?� n|S�
yZYykTS�km�U|S�TUZlw�WT�Uk�WlSVUWmw�{kVUS]ykY^Yw�n^[WXT��ySY{SyUWkVT�km�U|S]TS_RST+�U|SWY�V^UWRS�{kZVUYw+�
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U|S�ZVWƒZS�V^UZYS�km�U|S�l^U^�{k__S{USl�ZTWVz�^V�^TTk{W^UWRS�SxySYW]SVU�%^�UkU^_�km�ILK�YSTykVTST'+�^T�QS__�
^T�U|S�YSTZ_UT�km�U|SWY�^V^_wTWT+�{_^TTWmW{^UWkV+�^Vl�WVUSYyYSU^UWkV?�n|S�^TTk{W^UWRS�SxySYW]SVU�wWS_lSl�U|S�
mk__kQWVz� ^TTk{W^UWRS� mWS_lT>� �n^[WXWTU^V+�� �pZTTW^+�� �n^[WXT+�� ^Vl� �pZTTW^VT?�� n|STS� mWS_lT+� U|^VXT� Uk�
U|SWY�ZVWƒZS�USxUZ^_�ykUSVUW^_+�QSYS�U|SV�Sxy^VlSl�WVUk� lST{YWyUWRS�USxUT�YSm_S{UWVz�U|S�lk]WV^VU�{|^Y^{a
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{kV{_ZTWkVT�k…U^WVSl� {^V�{kVUYW…ZUS�Uk�U|S�yYSlW{UWkV�km�WVUSYSU|VW{�USVTWkVT� ^Vl�U|S� |^Y]kVWŒ^UWkV�km�
WVUSYSU|VW{�{k]]ZVW{^UWkV?

€SwQkYlT>� ^TTk{W^UWRS� SxySYW]SVUP� ^TTk{W^UWkVTP� ^TTk{W^UWRS�mWS_lP� U|S� n^[WXTP� n^[WXWTU^VP� pZTTW^P�
U|S�pZTTW^VTP�WVUSYSU|VW{�WVUSY^{UWkV?
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Повалко Полина Юрьевна

Номзади илмхои филологй, 
дотсенти кафедраи забоншиносии умумй ва русй 

Донишгохи дустии халкхои Россия 
117198, Россия, Москва, куч. Миклухо-Маклай, 6 

Тел.: +7 495 936 85 84 
povalko-pyu@rudn.ru

Колышева Ольга Николаевна

Номзади илмхои филологй, 
устоди калони кафедраи забоншиносии умумй ва русй 

Донишгохи дустии халкхои Россия 
117198, Россия, Москва, куч. Миклухо-Маклай, 6 

Тел.: +7 495 936 85 84 
kolysheva-on@rudn.ru

Ашуров Азамат Чумаевич

Номзади илмхои филологй, 
дотсенти кафедраи адабиёти хоричй 

бо методикаи таълими забон ва адабиёти рус, 
Донишгохи давлатии Кулоб ба номи А. Рудакй 

735360, Чумхурии Точикистон, Кулоб, куч. С. Сафаров, 16 
Тел.: (+992) 98 547 33 34 (м.) 

azam ash@mail.ru

Макола ба омузиши тасаввуроти умумии точикони муосир дар бораи худ, кишварашон -  
Точикистон, инчунин дар бораи Россия ва мардуми рус бахшида шудааст. Мубрамияти тадкикот 
дар ахамияти чунин гуна тахлилхо дар замони муосир ифода меёбад, зеро равандхои мухочирати 
фаъол, тавсеаи робитахои фархангй ва чахонишавй зарурати баррасии муносибатхои 
байнифархангиро такозо мекунанд.

Максади асосии кор тахкики андешахо ва тасаввуроти точикони имруза дар бораи худ, 
ватани худ, хамчунин дар бораи Россия ва русхо, бо чобачогузорй ва шархи илмии онхо 
мебошад.

Навоварии тадкикот дар он аст, ки маълумот тавассути усули тачрибаи ассотсиативй 
чамъоварй шудааст (хамагй 968 вокуниш), ки бо тахлил, гурухбандй ва тафсири муфассал 
коркард гардиданд.

Дар натичаи тачриба майдонхои ассотсиативии «Точикистон», «Россия», «точикон» ва 
«русхо» ташаккул ёфтанд. Ин майдонхо, ки дорои потенсиали матнии вижа мебошанд, ба шакли 
матнхои тавсифй тахия шуданд, ки сифатхои хукмрон ва тасвирии ду халк ва ду кишварро дар 
шуури точикон инъикос менамоянд.

Тадкикоти анчомшуда имкон дод, ки тасаввуроти умумии точикон дар бораи худ, 
кишварашон, хамчунин дар бораи Россия ва мардуми рус муайян гардад. Натичахои бадастомада
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нальный смысл» [7, с.4]. В целом, рассуждая о «водоразделе» героического и 
трагического начала в современной белорусской военной прозе, исследователь 
приходит к выводу: «Героическое проявляется в духовном пробуждении челове­
ка в условиях трагической военной действительности, будь то интимные, мо­
ральные или философские аспекты событий. Трагическое проявляется в утрате 
безусловных гуманистических ценностей -  человеческой жизни, духовности, 
национальной или личной свободы» [7, с.24].

На рубеже ХХ-ХХ1 столетий активизировалось внимание писателей к теме 
давнего прошлого белорусов, исторического пути и формирования государ­
ственности. «Размышления о прошлом и современности, об извилистых путях 
национального самоопределения и самоутверждения, тревожное ощущение 
национальной угрозы, активная современная гражданская позиция пробудили у 
Генриха Давидовича интерес к Великому Княжеству Литовскому, к националь­
ным и государственным истокам (романы «Звон родного колокола», «Хозяин- 
камень», «Западники»)» [10, с.605].

Видеть очертания будущего Родины, опираясь на далекое и близкое про­
шлое, не принимая ряда проявлений настоящего, -  одна из особенностей творче­
ского наследия Я.Сипакова. Среди исследователей его творчества -  С.Андраюк, 
П.Дюбайло, В.Конон, Л.Синькова. Ученые отмечают, что своеобразным гимном 
родной земли выступает книга очерков «Зеленый листок на планете Земля» (ко­
торую сравнивают с изданием «Земля под белыми крыльями» В.Короткевича), 
гимном славянства -  сборник «Вече славянских баллад», гимном малой родины -  
роман «Зубревичская сага». Каждая часть романа отражает неповторимый мир 
художника слова, ряд историй, в центре внимания которых оказываются и исто­
рические фигуры, и мифические персонажи, и оригинальные реальные личности. 
Эпизоды текста пронизаны жизнеутверждающей философией, в которой нормы 
и законы человеческого существования имеют значение в отношении осмысле­
ния ценности жизни, победы доброго начала над бесчестным и злым, сохранения 
собственного достоинства как важной составляющей человеческой сущности. 
Композиционно произведение «Зубревичская сага» состоит из 16 частей, объ­
единенных рассказом об истории рода, разные поколения которого сталкивались 
с вызовами времени, искушениями, испытывали щемящие моменты счастья, ра­
дости, гордости.

Роман В.Гниломедова «Васильки на меже» посвящен событиям и явлениям в 
период с лета 1930 по весну 1941 года -  это общественно-политическая жизнь на 
территории Западной Беларуси в межвоенное десятилетие в условиях польского 
режима санации, начало Второй мировой войны, время объединения Западной и 
Восточной Беларуси в 1939 году и в целом атмосфера приближающегося военно­
го нашествия.

Название «Васильки на меже» -  символическое, многоаспектное. Террито­
рия современной Беларуси с 1921 года, когда был подписан Рижский мирный до­
говор между СССР и Польшей, и до 1939 года была рассечена границей -  межой, 
а население оказалось в ситуации пограничья.
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жизнь. Это была поездка с дедом Кириллом в местечко Каменец, по дороге он 
впервые увидел это сооружение: «Между тем подвода с седоками добралась до 
самого верха горы, откуда на расстоянии четырех-пяти верст перед ними откры­
лось удивительное зрелище -  Каменецкий столп.

-  Что это?
-  Каменецкий столп, внучек. Местечко уже недалеко.
-  А когда его поставили?
-  О-о, это давно было, не при нашей памяти. Князь какой-то... в училище из 

наук узнаешь!
-  А зачем он?
-  Край наш защищает! [5, с.30].
Величие архитектурного памятника напоминает о связи веков, создает атмо­

сферу торжества, прикосновения к тайне: «Столп возвышался над всей окрестно­
стью, величественно взирая на человеческую жизнь -  бытие, которое неспешно 
двигалось в заколдованном кругу времени. Леонка видел столп впервые, и пер­
вое впечатление было почему-то волнительным. Чем-то исконным веяло от этого 
зрелища» [5, с.30]. Образ Каменецкой башни как одного из символов ключевых 
моментов белорусской истории упомянут и в романном цикле в произведении 
«Война», когда Леон рассказывает об этом артефакте уже своему внуку Володи- 
ку, как когда-то дед Кирилла рассказывал ему. «Внук засмотрелся на далекий 
еще столп, а в Леоновой памяти под скрип повозки начали разворачиваться обра­
зы пережитого. Вспомнил своего деда Кирилла, который когда-то повез его в 
Каменец поступать в народное училище... И вот теперь, двигаясь этой песчаной 
дорогой, Леону думалось: “Все это -  и дедушка, и ветошь, и дождь, и роса на 
траве, и Каменецкий столп -  все это одна цепь жизни, которая продолжается, 
плывет из прошлого в будущее и обладает какой-то удивительной неодолимой и 
всепобеждающей силой, перед которой, наверное, никто и ничто не может усто­
ять”» [5, с.64]. Отметим, что позже в воспоминаниях В.Гниломедов отметил, ка­
кое впечатление на всю жизнь на него лично произвело знакомство с этим архи­
тектурным памятником, символизирующим причастность к большому миру с его 
многовековой историей: «Каменецкий столп виден издалека... Впервые я увидел 
его в далеком детстве. Дед Леон Михайлович ехал в Каменец (так у нас говорят) 
молоть зерно и взял с собой меня. Выехали мы за околицу, проехали километр- 
другой, поднялись на Бабицкую гору (недалеко от деревни Бабичи) -  и откры­
лась волнующая панорама древнего Каменца (потом я увидел ее на рисунке 
Н.Орды). Как раз с востока поднималось солнце. Красота -  не передать словами, 
происходила какая-то природная мистерия, я все это видел в первый раз и был 
навсегда поражен божественной красотой этого летнего утра» [12, с.100-101]. 
Критики отмечают: «Главный герой цикла романов В.Гниломедова -  человек 
внешне сдержанный, практично-заземленный, но внутри него живет поэт- 
романтик, жаждущий познать мир, увидеть новые континенты. Отъезд его в 
Америку вызван не только желанием заработать деньги и рассчитаться с долга­
ми, но и желанием “посмотреть на себя со стороны”, жаждой новых впечатлений. 
Вот как об этих порывах души героя говорит автор: «Словно само пространство
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га-руководителя, работа на целине, каникулы  в деревне, свидания молоды х лю ­
дей, педагогическая практика и др. В фокусе романа «П равда ж ивет посередине» 
-  период послевоенной ж изни советской страны, середина Х Х  века. В произве­
дении показаны  настроения, идеи, которы ми жило общ ество: это новый взгляд 
на личность С талина и его действия (рассуж дения просты х лю дей, озвучивание 
для студентов и преподавателей реш ения съезда партии, на котором развенчи­
вался культ советского лидера), осмы сление переломны х моментов баталий В е­
ликой О течественной войны  (рассказы  фронтовиков, встреча с писателем 
К .С им оновы м) и др. В канве произведения присутствует ряд имен известны х бе­
лорусских личностей: П етра М аш ерова («23 августа. В августе 1955-го первым 
секретарем» Брестского обкома КП Б был признан М аш еров, которы й до этого 
года работал в М инском  обкоме КП Б «[4, с.350]), М аксим а Танка («П оявился 
К м ита вместе с М аксим ом  Танком. Это был ещ е совсем  молодой человек, вы со­
кий, как и Кмита, стройный, с благородны м обликом и умными, вдумчивы ми и 
одновременно веселыми, с искорками, глазами. В обы чном костю ме, при галсту­
ке. Галстук -  модный, с белорусским орнаментом... А удитория слуш ала, как за­
вороженная. П рочитал знаменитое свое стихотворение последнего времени “Ave 
M aria” , которое вы соко оценил Кмита» [4, с.321-322]).

П одчеркнуть исторический аспект помогает упом инание деятелей белорус­
ского прош лого: А .Ф илипповича («А фанасий Ф илиппович был непокорны м  и 
непоколебимы м в вере человеком, твердым, как кремень, не хотел терпеть, но 
терпел, ж аловался, бунтовал. Его “Д ы яры уш ” напом инает “Ж итие”, написанное 
протопопом А ввакумом» [4, с.169]), Т .К остю ш ко («Тимоф ей А рхипович расска­
зал и о том, что возле К осово в фольварке М еречевщ ина родился Тадеуш  Ко- 
стюш ко, известны й как руководитель и герой восстания 1794 года» [4, с.653]) и 
др. В произведении подчеркиваю тся качества, которы ми обладали определенны е 
персоналии, подсвечивая тем  самым и особенности национального характера, а 
такж е идеалы  и ценности, которые прош ли через века и являю тся ориентирами 
для многих поколений ж ителей белорусской земли. В романе «П равда ж ивет по­
середине» В .Гниломедова затрагиваю тся важ ные вопросы сохранения историче­
ской памяти, осмы сления сущ ности человеческого бытия, показа особенностей 
национального характера.

О дной из отличительны х тем  в белорусской литературе 1990-х годов стала 
тема, связанная с аварией на Чернобы льской А ЭС 1986 года и ее последствиями 
для белорусских земель, с экологической ситуацией на загрязненной радиацией 
территории страны. «Зона повы ш енной радиации» -  повесть, которую  
И .Ш ам якин написал, когда прош ло более десяти лет после аварии на ЧАЭС. К ак 
и в преды дущ ем произведении на чернобы льскую  тему -  романе «Злая звезда», 
писатель такж е обратился и к религиозной тематике.

Н ациональную  м аркированность приобретает образ полы нного ветра в ро­
мане Л еонида Л еоновича «П олы нны й ветер». Э питет «полынный» имеет в про­
изведении негативную  коннотацию , используется с намерением  подчеркнуть 
связь с Ч ернобы льской катастрофой, что актуализирует семантику разруш итель­
ной силы ветра, способной принести беду. В романе образ полы нного ветра сим-
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П роблема самосохранения нации затрагивается в романе «П исьм о в галакти­
ку “М лечны й П уть”» Ю рия Станкевича. П роизведение посвящ ено переоценке 
советского прош лого и дальнейш ей вы кристаллизации белорусского пути. Г лав­
ный герой -  учитель ф изики и астрономии белорус А ндрей Корбат. Он написал 
послание в галактику М лечны й П уть и передал его астронавту В., но письмо бы ­
ло перехвачено, началось следствие. В послании А ндрея К орбата -  ж алоба на то ­
талитарны е порядки советской действительности, направленны е на ограничение 
свободы  взглядов и действий в советском  государстве. Галактика “М лечны й 
П уть” -  звездная система, символ надежд. О браз галактики наделен в романе и 
научной характеристикой: «Галактика “М лечны й П уть” представляет собой сф е­
рическую  систему из примерно 2х10п звезд, общ ей массой не менее 3х1044 г, или 
около 1200 млрд. масс Солнца. Больш ая часть ее внеш них областей состоит из 
тем ного вещ ества, роль которого до сих пор неизвестна. Скорость обращ ения 
Галактики вокруг галактического центра достигает 300 км/сек. Д иаметр М лечно­
го П ути около 1023 см, возраст, по крайней мере, 1010 лет. В центре “М лечного 
П ути”, находящ емся в созвездии Стрельца, по предполож ениям, сущ ествует 
сверхмассивная «черная дыра», а сам центр движ ется относительно близлеж а­
щ их галактик (а все они разбегаю тся в разные стороны) со скоростью  50-80 км/с. 
Расстояние до него от С олнца составляет 8,5 килопарсек (1 кпс = 1000 пс), а рас­
стояние в 1 пс свет проходит за 3,26 года» [15, с.82]. А строном ический код в об­
разе М лечного П ути передает смыслы ценности общ ественного и личного вы бо­
ра государственного национального пути. О громный космос остается для от­
дельного человека не необъятной пустотой, а пространством, в котором обяза­
тельно найдется лакуна, которая будет давать надежду на лучш ее будущее.

В рассказе «Единица» (2007) Л .Рублевской внимание направлено на осозна­
ние того, что каж ды й человек -  это своего рода единица, то есть нечто важное и 
значимое. В центре внимания -  городской колдун, ж изнь которого, кажется, про­
ходит не на виду в современном городе. Зам ечаю т его только пьяницы, что клян­
чат деньги. Свои последние волш ебны е чары -силы  он тратит на смену циф ры  на 
номера маш ины  на единицу «К олдун приплю щ ивает вы цветш ие глаза. Нет, луч­
ш е сидеть под ласковы м  солны ш ком на облупленной скамейке и чувствовать се­
бя живым... К  соседнему подъезду снова подъезж ает иномарка. С тарик медленно 
переводит взор на вы строивш иеся по обочине дороги маш ины. М разь... К олдун с 
бессильной злобой и бесконечной тоской см отрит на номерную  табличку бли­
ж айш ей маш ины: “М И Г 99-99” . Д евяносто девять -  девяносто девять... Номер 
недостаточности. К олдуну до безумия хочется прибавить к нему единицу» 
[9, с.252]. С изм енением  одной цифры по принципу домино запускается цепь из­
менений. О дна цифра, одно движ ение способно запустить целы й механизм 
трансформаций, менять ход истории. «Н у что бы от этого изменилось в мире? 
П рокляты й мир... П рокляты й двор... П роклятая маш ина... П рокляты й номер... 
К ак будто кто-то не прикрыл дверь, и из узкой щ ели бьет отвратительны й ледя­
ной сквозняк, и бередит, и не дает отдохнуть... И  колдун реш ается. У силие воли 
незначительное... И  вот черные девятки блестящ ими ж ирны ми пиявками рас­
прямляю тся, смы каю т головы с хвостами... П ервая сж имается, сокращ ается... Н а
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аккуратной табличке -  торж ественное и соверш енное 10-00. Н о сила, сош едш ая 
от колдуна, застоявш аяся, темная, неугомонная сила, не мож ет сконцентриро­
ваться и заверш иться в одной -  этой -  точке... К ак круги от брош енного в воду 
камня, расходится она по миру и -  к цифрам номеров всех автомобилей в мире 
добавляется единица... В сего лиш ь единица... И  всего лиш ь на номерах автом о­
билей» [9, с.252]. Этот, кажется, небольш ой поступок запускает целый механизм 
сдвигов, провоцируя панику в городе. В произведении утверж дается о том, что 
мир состоит из единиц, ж изнь каж дого человека связана с другим и ж изнями и 
порядком в мире.

В фантастическом  рассказе Раисы  Боровиковой «О ко В селенной» отражено 
присутствие одновременно реального и мистического начал в ж изни белорусской 
семьи, где сестра искренне ж елает вы здоровления от см ертельной болезни свое­
му брату. Если уж  ни лекарства, ни врачи не оставляю т надеж ды  на жизнь, ис­
кренняя молитва героини произведения Л ины  в церкви перед иконой Богоматери 
становится спасительной. Ч удо происходит, и брат сообщ ает ей, что медики 
ош иблись и он здоров. С имволический образ ока В селенной в произведении -  
надеж да на спасение, вера в чудо. Образ огромного ока, м истического явления, 
дваж ды  присутствует в канве повествования, его наблю дает героиня произведе­
ния Л ина в моменты  отчаяния и ж елания помочь близкому человеку. В первом 
случае мистическую  окраску тайны  и чего-то возвыш енного, чрезвы чайного ему 
придает момент преобразования звезды  в ж ивой глаз, которы й будто входит в 
картину с нарисованны м пейзаж ем на стене: «В проем распахнуты х балконны х 
дверей увидела звездочку. Звездочка влилась в ком нату ... “А  это что ещ е за  чу­
до?” -  подумала она. <...>  А  звездочка двигалась, двигалась... В от она подплы ла 
к картине, висевш ей на стене напротив кровати, на м гновение остановилась, буд­
то ее заинтересовал изображ енны й на холсте хутор: изба, крытая соломой, и 
кладка через небольш ой ручей... потом  звездочка вспыхнула, стала более яркой и 
вош ла в картину. И  сразу же стал исчезать тот хутор... на холсте появилось Око, 
самое настоящ ее ясно-голубое око с блестящ им черны м зрачком. О ко заполнило 
собой всю картину и было живым. Ж ивой глаз. О на чувствовала на себе взгляд. 
О зноб пош ел по коже» [9, с. 63]. В обеих сценах произведения при изображ ении 
образа ж ивого ока используется эпитет «ясно-голубое», что подчеркивает его са­
кральную  окраску, в финале повествования эпитеты  со значением  усталости со­
здаю т впечатление повседневности, приближ ая этот объект к зем ны м  человече­
ским беспокойствам: «П отом  Л ина долго гадала: сон это был или что-то другое? 
<...>  Темнота начала рассеиваться, освещ аться, она повела взглядом  в сторону и 
увидела око, огромное, ясно-голубое с тем ной пуговицей-зрачком. Глаз подни­
мался вверх и вверх, и ей он виделся утомленны м, отяжелевш им... “Это же надо, 
сколько всего насмотрелась! К ак трудно лететь ему, будто вобрало в себя все то, 
чем ж ивет человечество на Земле, чем  полнится ж изнь человеческая: все страда­
ния, вся боль, лю бовь и ненависть, напасть и обман, милосердие, ж естокость и 
ярость, алчность, вожделение, двуличие, отчаяние и хитрость, бедность и богат­
ство, праведность и неправедность... К уда оно все это несет, кому обо всем рас­
скажет, какая она, ж изнь земная? Н а чей суд вы несет дела и поступки каждого,
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П овесть «Деревня», романы  «Ревизия», «М ежа» и ряд других произведений 
А .Ф едоренко мож но отнести к числу ж изнеописаний писателя, отраж аю щ их 
убеж дения, взгляды, отнош ение по ряду вопросов при отраж ении действительно­
сти. Образ интеллигента, патриота представлен в романе «Ревизия», в котором 
используется худож ественны й прием -  роман в романе. Главны й герой произве­
дения А лесь Труханович показан в двух ипостасях. Это студент, которы й неис­
тово окунается в атмосф еру литературной бурлящ ей ж изни периода девяносты х 
годов прош лого столетия, и красноармеец, возвращ аю щ ийся в деревню  во вре­
мена 1920-х гг. В произведении затрагиваю тся проблемы  ж изни и смерти, вы бо­
ра исторического пути.

Х удож ественны й мир романа «М ежа» А .Ф едоренко основывается на воспо­
минаниях, оценках, переж иваниях самого автора, в произведениях превалирует 
субъективно-реф лексивное начало, когда основу сю ж ета составляю т внутренние 
рассуждения, самовы раж ения авторского «я». М еж а как пограничное состояние в 
романе А .Ф едоренко -  условная временная единица, когда литературны й герой 
пы тается оглянуться на преды дущ ий ж изненны й путь, это время размыш ления, 
подведения итогов, осмы сления выбора своего ж изненного пути, литературной 
судьбы.

В худож ественной системе А .Ф едоренко важ ны м является найти точку, по­
сле которой герой имеет возмож ность встать на путь очищ ения («Деревня», 
«Ц епь»), момент переосмы сления ради соверш ения своего вы бора в дальнейш ем. 
Н алицо стратегия вызревания критических точек и определения наличия или от­
сутствия так назы ваемого имм унитета к критическим ситуациям. О на направлена 
на показ обстоятельств, приводящ их героя или к трагическому падению , или ко 
взлету. П исатель не удовлетворяется просто анамнезом, прозаик-психолог стара­
ется добраться до осмы сления истоков явлений, пристально всм атривается в 
сдвиги человеческой душ и. И сследователи отмечаю т: «П овести и романы  «И сто­
рия болезни», «Смута», «Такое короткое лето», «Ц епь», «Деревня», «Солдат», 
«Ц угцванг», «Н ичьи», «Ревизия», «М ежа» свидетельствую т, что в белорусскую  
прозу приш ла оригинальная творческая личность -  со своим видением  м ира и 
человека, со своей творческой манерой, крепким деревенским характером. <...> 
О пределяю щ им в творчестве А .Ф едоренко является национальны й белорусский 
элемент. Ж есткий реалист и сторонник русской классики в утверж дении высоких 
нравственны х ценностей, писатель внимательно всм атривается в современную  
жизнь, пытаясь найти в ней позитивны е истоки самостояния человека в кризис­
ных условиях современности. П оэтому с таким  упорством  он стремится найти в 
сегодняш ней действительности, в прош лом, в самом человеке светлое начало, 
вы делить и утвердить его. Созерцательность, как определяю щ ий элем ент вним а­
тельного и глубинного взгляда на человека и мир становится основным творче­
ским способом м ы ш ления и творческой реализации автора» [10, с.608].

Таким образом, в тем атической палитре современной белорусской литерату­
ры  -  тем ы  поиска исторического пути белорусской государственности, пере­
осмы сления событий советского времени, озвучивания остросовременны х во­
просов общ ественно-политического и социально-экономического развития суве­
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ренной страны, постиж ения христианских основ морально-этических ценностей 
населения Беларуси. В белорусской словесности отмечается активное освоение 
новых тем: фантастическое и ф энтезийное осмы сление действительности, обра­
щ ение к глобальны м экологическим  тем ам  и т.д.

Заключение. Рубеж  ХХ-ХХ1 вв. -  отличительны й период в развитии белорус­
ского литературного эпоса. К рупны е эпические формы представлены  романами, 
в которых отраж ена тем а военного прош лого («В озвращ ение к вине», «Н е все мы 
сгинем» И .Чигринова; «Война» В .Гниломедова), Ч ернобы льской аварии и ее по­
следствий («П олы нны й ветер» Л .Леоновича; «Злая звезда» И .Ш амякина), исто­
рического прош лого («М еч князя В ячки», «След волколака», «Ж елезны е ж елу­
ди» Л .Дайнеко; «Великая княгиня» И .Ш амякина; «Х рам  без бога» В .Чаропко; 
«Зубревичская сага» Я .С ипакова; «Глеб М инский» Я .Конева), затрагиваю тся во­
просы  социальны х трансф орм аций и морально-этических проблем («Ю ргон», 
«О ткры тка» А .Козлова; «П о вере ваш ей...» В .Гавриловича), переосмы сления по­
литических собы тий довоенного периода советского государства («Западники» 
Г.Далидовича; «В асильки на меже» В. Гниломедова).

П овести в белорусской литературе 1991-2020-х гг. характеризую тся значи­
тельны м  тем атическим  и стилевым развитием, представлены  в творчестве 
А .О сипенко, А .Браво, А .Козлова, И .Н ауменко, И .С аверченко, Ю .Станкевича, 
К .Тарасова, А .Ф едоренко и др. В современной повести возрастает роль ф анта­
стического и мистического начала (А .Козлов, Л .Рублевская, Ю .С танкевич, 
А .Ф едоренко, В .Чаропко), символичности и аллегоричности (И .Ш амякин, 
А .Н аварич, И .Саверченко).

Больш ой корпус худож ественны х произведений современной белорусской 
литературы  составляю т малые эпические произведения В .А дамчика, А .Ж ука, 
Я .С ипакова, Б .Саченко, М .С трельцова и других писателей; в этот период стали 
довольно распространенны м и малые ж анровы е формы, которые и ранее сущ е­
ствовали в белорусской литературе: притчи («Клетка», «П ожар», «С вой всему», 
«Д омовичок» Я .С ипакова), новеллы  («П ион», «Д ва часа», «И ю льской ночью», 
«Красны й мячик», «Ш турман» В .С тепана) и др.

В худож ественной литературе рубеж а ХХ-ХХ1 вв. представлены  произведе­
ния разны х писательских поколений на историческую  тему. Ф игуры  известных 
деятелей давней белорусской истории, знамениты х участников значимы х собы ­
тий Х1Х -  начала Х Х  вв., борцов за  победу в годы В еликой О течественной вой­
ны, известны х личностей современников привлекаю т внимание поэтов, прозаи­
ков, драматургов, публицистов в миллениумную  эпоху. И спользование больш их 
эпических форм позволяет панорамно отразить историческую  действительность. 
В это время продолж ает работать над циклом романов И .Чигринов, 
В .Гниломедов создает окталогию , акцентируя в ней внимание на влиянии клю че­
вых собы тий Х Х  в. на судьбу белорусов. И сторическая проза пополняется произ­
ведениями Л .Д айнеко, А .Н аварича, И .С аверченко, К .Тарасова и др. О дна из важ ­
ных задач, которая строит перед творцами, -  создание пантеона героев, опреде­
ление клю чевых точек в форм ировании идеи суверенитета, проецирование в со-
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The thematic palette of the Belarusian literary epic of the 1990-2020s is quite diverse; it is charac­
terized by the preservation of the traditions of national literature in covering issues of the ancient past, 
the pages of history of the Great Patriotic War, moral and ethical aspects, as well as consideration of 
environmental issues (the consequences of the Chernobyl disaster) and socio-economic issues (the crisis 
situation during the collapse of the USSR). It is noted that the epic works of Belarusian prose writers at 
the turn of the 20th -  21st centuries are represented by the genres of a historical novel (“The Sword of 
Prince Vjachka” by L.Daineko, “Ulysses from Pruska”, “Cornflowers on the Border” by 
V.Gnilomedov), a social novel (“The Truth Lives in the Middle” by V.Gnilomedov, “Jurgon” by 
A.Kozlov), a socio-psychological novel (“The Only Shade of Gray”, “Postcard”, “Volunteer” by 
A.Kozlov, “Medical History” by A.Fedorenko), an adventure novel (“The Adventures of Prantish 
Vyrvich, Scholar and Spy”, “The Adventures of Studiosus Vyrvich”, “The Adventures of Dragoon 
Prantish Vyrvich”, “The Adventures of Prantish Vyrvich, the Mensk Leader” by L.Rublevskaya), a mili­
tary novel (“The Voice of Your Brother’s Blood” by V.Adamchik, “Return to Guilt”, “Not all of us will 
perish” by I.Chigrinova, “War” by V.Gnilomedov), a historical novel (“Throne” by I.Saverchenko), no­
vellas (“Unit” by L.Rublevskaya) and others.

Keywords: national literature; epic works; Belarusian literature; prose; contemporary literature; 
novel; theme.
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Мавзуъхои асосии эпоси адабии беларус дар давраи сохибихтиёрии думхурй (солхои 1990­
2020) хеле гуногунанд ва идомаи суннатхои миллии адабиётро дар инъикоси сахифахои таърих, 
руйдодхои давраи Чанги Бузурги Ватанй, масъалахои ахлокй ва маънавй нишон медиханд. Дар 
айни замон, дар осори ин давра хам масъалахои экологй (окибатхои фодеаи Чернобил), хам 
идтимоию иктисодй (бухрони давраи пошхурии Иттиходи Шуравй) ва дигар мавзуъхои мухими 
хаётй мавриди тахлил карор гирифтаанд. Дар асархои насрии муосири беларусй дар мархилаи 
гузариш аз асри XX ба XXI данрхои гуногун ба назар мерасанд. Аз думла, романхои таърихй чун 
�•��2�%+� 3�'6� A'*3��  (Л.Дайнеко), �•�+��� �6� B%.�3� $� �•.�+� &��+��3� ��%� ��%.���  
(В.Гниломёдов); романхои идтимоиву рузгорй  �E�<+<�!� ��%� �+9��� ��!�  В.Гниломёдов, 
�•%)���  А.Козлов); романхои идтимоиву равонй  �_)���� ��'+� ��3+�!�%(� $� �f�%!8��!��� $ 
�m�3��.�  А.Козлов, �^�7%+�+� -���%(�  А.Фёдоренко); романхои саёхативу саргузаштй 
 �F�%).6�2!+� B%��!+2� A+%&+*$� 2�)+%�� &�� <��.�� $� �F�%).6�2!+� ���+2<.+� A+%&+*� $ 
�F�%).6�2!+� �%�).�+� B%��!+2� A+%&+*� $� �F�%).6�2!+� B%��!+2� A+%&+*$� ��%2��3+� c���3�  
Л.Рублёвская); романхои дангй  �d&�6+��.�+� -�%���%+�!.�  В.Адамчик, �b�6)�2!� -��).��.3�%(� $ 
�E���+���� �6�-�(�� ����%�&���  И.Чигринов, �Š��)�  В.Гниломёдов); повестхои таърихй  �^��!�  
И.Саверченко) ва новеллахо  �A�.+��  Л.Рублёвская) накши мухим доранд.

Х,амин тавр, адабиёти насрии Беларус дар давраи сохибихтиёрй идомаи мантикии анъанахои 
миллй буда, дар баробари он бо рангхои нави мавзуй ва равияхои идтимоиву ахлокй ганй 
гардидааст.

Калидвожауо: адабиёти миллй; асархои эпикй; адабиёти беларусй; наср; адабиёти муосир; 
роман; мавзуъ.
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влияние на восприятие человеком действительности и его поведение. Новизна работы 
заключается в комплексном анализе леса как лингвокультурного феномена на материале 
современных немецкоязычных текстов -  произведений из длинного списка Немецкой книжной 
премии 2024 года. В результате исследования выделены ключевые аспекты символа лес: его 
сакральная и мифологическая роль, экзистенциальное значение, экономическая и экологическая 
функции, а также метафорическое использование в художественных дискурсах. Показано, что лес  
выступает как многогранный символ, объединяющий природное и культурное, опасное и 
спасительное. Результаты исследования позволяют сделать вывод, что лес  остается важным 
элементом человеческого мировосприятия, отражающим глубинные связи между человеком, 
природой и социумом. Исследование вносит вклад в понимание лингвокультурных механизмов 
формирования ценностных ориентиров и поведенческих стратегий.

Ключевые слова: лес; лингвокультурный символ; аксиология; ценность; художественный 
текст; дискурс; концепт.

"�������3� :��  как лингвокультурны й феномен является объектом 
пристального научного изучения. В частности, подчеркивается, что лес может 
приобретать символическое значение, обусловленное историческими событиями. 
Н апример, А денский лес, согласно исследованию  Н .С .И щ енко, -  это «символ 
двух мировы х войн, разруш ивш их миф о прогрессе, которы й несет всем народам 
зем ли европейская цивилизация» [1, с.22]. В некоторы х культурах лес является 
частью  религиозного культа. В частности, в м ировоззрении этнической группы 
Co Tu (одно из этнических м еньш инств В ьетнама) «деревья олицетворяю тся как 
боги», а «леса считаю тся свящ енны м и местами» [26, с.152]. О браз леса активно 
используется и в поэзии. Так, в творчестве В .Ф .Х одасевича «путеш ествие через 
лес становится метаф орой отъезда из России в Европу» [9, с. 86]. К ром е того, в 
поэтических текстах образ леса становится составляю щ ей м етафорических 
моделей и «репрезентируется как помощ ник, носитель сакральны х знаний», а 
такж е «как некий целитель эмоциональны х состояний человека» [4, с.37]. В 
текстах сказочного жанра, по мнению  К .З.О стровской, «лес всегда сохраняет 
оттенок опасности, выраж ая непостиж им ы й характер сакрального» [5, с.3]. Л ес в 
сказке «представляет собой границу между обы денны м миром, которы й герой 
покинул, и сакральны м центром, к которому герой стремится» [6, с.113]. 
С войственная образу леса сакральность позволяет ему выступать в 
худож ественны х текстах в качестве м ифологемы  для «маниф естации 
гуманистических идей, торж ества добра, света, справедливости» [7, с.146].

В данном исследовании концепт ���  рассм атривается как линвокультурны й 
символ. К онцепты  как «наим еньш ие единицы  язы ковой картины  мира» [8, с. 194] 
представляю т собой «единицы  концептуальной системы, связанны е с язы ковы м и 
выраж ениями, содерж ащ ими информацию  о мире» [8, с. 195]. П о мнению  
В .И .К арасика, лингвокультурны е символы  -  это образы  «с вы сокой ценностной 
значимостью », которые становятся «центрам и притяж ения для разны х 
концептов, норм поведения, ж изненны х установок, объединяю щ их всех 
носителей определенной культуры» [2, с.215]. Ц енности же представляю т собой 
высш ие ориентиры  поведения [3, с.184].
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Цель настоящ его исследования заклю чается в вы явлении основных 
семантических и функциональны х аспектов леса как лингвокультурного 
символа, а такж е в определении влияния данного символа на восприятие и 
поведение человека. Д ля достиж ения этой  цели применяется метод 
лингвокультурного анализа, которы й вклю чает в себя изучение контекстов 
употребления лексем, связанны х с лесом, и их интерпретацию  в рамках 
культурны х и аксиологических парадигм.

Материалы и результаты исследования. Д ля вы явления образно­
перцептивны х признаков концепта лес, отраж аю щ их его аксиологическое 
содерж ание как лингвокультурного символа, мы обратимся к текстам  
худож ественны х произведений, вош едш их в длинны й список Н емецкой книжной 
премии в 2024 году. П роведенны й анализ позволил нам объединить текстовы е 
фрагменты  в следую щ ие группы, соответствую щ ие отдельны м аксиологическим 
моделям.

Лес -  это природны й объект, которы й вызывает особые чувства своими 
размерами, возрастом, сложностью  организации. О тдельны е деревья, как 
уникальны е явления, пораж аю щ ие воображ ение человека, получаю т имена 
вы даю щ ихся личностей. П о сравнению  с лесом  человек мал, а история 
человечества коротка и быстротечна. Лес воспринимается как дом, даю щ ий 
защ иту. Ч еловек стремится к единению  с ним:

1. In U tah lebt der Pando, ein eigentum licher Baum , er besteht aus 47.000 
Stammen, ist vor rund 80.000 Jahren gekeimt... [11] / В Ю те ж ивет П андо, 
уникальное дерево, оно состоит из 47000 стволов и зародилось 80000 лет 
назад...

2. U nd nun der General Sherman Tree, der voluminoseste Baum weltweit, m it
einer G eschichte, die am erikanischer kaum  sein konnte, denn einst nannten ihn Uto- 
pisten Karl Marx Tree, ein N am e, der w egradiert w erden m usste, weil Karl M arx 
hierzulande des Teufels ist, je tz t ist er nach einem Burgerkriegsgeneral benannt. 
U nd dieser Mammutbaum , der dreitausend Jahre lang nam enlos blieb, bevor die 
Menschen aus ihm ein Symbol fur dieses oder jenes machten, w a c h s t . im  Sequoia 
N ational Park, 84 Meter ist er hoch. D er erste B esuch bei ihm  abends kurz vor Son- 
nenuntergang, ein Schockmoment, er ist noch grofier als erwartet: ein Koloss [11] / 
А  теперь Г енерал Шерман, самое объемное дерево в мире, с историей, которая 
едва ли м ож ет быть более американской: когда-то утописты  назвали его 
деревом Карла Маркса, именем, которое приш лось стереть, поскольку Карл 
М аркс считается здесь дьяволом. Теперь оно названо в честь генерала 
гражданской войны . И  это исполинское дерево, остававшееся безымянным 
три тысячи лет, пока лю ди не сделали его символом того или и н о го ,.. .растет в 
национальном парке Секвойя. Высота дерева 84 метра. Его первое посещ ение 
вечером перед закатом  было шоком. О но еще больше, чем ожидаешь: колосс.

3. [Mammutbaume] stehen in G ruppen herum , alles nahe V erw andte, w eil die 
Samen zu schwer fur w eite R eisen sind. V erw andte, die hundert, tausend, zweitau- 
send oder auch dreitausend Jahre alt sind [11] / [Исполинские деревья] стоят 
группами, все близкие родственники, поскольку семена слишком тяжелые для
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9. Zum  U nterricht m usste sie mit dem Fahrrad durch den Wald ins Dorf run- 
terfahren . Im m er w ieder erzahlte sie: D ann kam  einer und hat mich vom Velo geris- 
sen. So horte die G eschichte jedes M al auf. Ich hatte nie gew agt zu fragen: U nd dann? 
Vergewaltigung ist ein groBes Tabu, sagt Isadora [11] / Н а уроки ей нужно было 
ехать на велосипеде через лес в деревню. О на постоянно рассказывала: и тут 
ко мне кто-то подош ел и сдернул меня с велосипеда. Н а этом  история каждый 
раз заканчивалась. Я  бы никогда не отваж ился спросить, что было дальше. 
«Изнасилование -  это  табу», -  сказала И задора.

10. 275 S chulerinnen ... w urden m itten in der N ach t von angeblichen 
Sicherheitskraften in Lkw s vom  Schulgelande gebracht und in die Walder entlang 
der Grenze zu Kamerun verschleppt [13] / Среди ночи лю ди, вы дававш ие себя за 
сотрудников служ бы безопасности, погрузили 275 ш кольниц на грузовики и 
насильно увезли их в леса вдоль границы с Камеруном.

11. M it einer schm alen B ergbahn fuhr ich an bewaldeten Hangen entlang au f 
D om odossola zu. Das satte Grun w irkte beruhigend, ...dabei w usste ich ja , dass 
auch diese Baume genugten, um jemanden daran aufzuhangen [10] / П о 
узкоколейной горной ж елезной дороге я ехала в Д ом одоссола вдоль покрытых 
лесом склонов. Густая зелень успокаивала. . П ри этом  я знала, что даж е этих 
деревьев было бы достаточно, чтобы кого-нибудь на них повесить.

12. .w a r e n  die Zeiten besser gew esen, w aren es vielleicht auch die M enschen, sie 
w aren nicht durch Pensionsflure gezogen und hatten  andere M enschen aus ihren Z im - 
m ern gezerrt, um  sie im Wald zu ermorden... [10] / ... были бы времена лучш е, 
может, и лю ди были бы лучш е. О ни бы не ходили по коридорам  пансионата и не 
вы таскивали других лю дей из их комнат, чтобы  убить их в лесу.

13. . u n d  plotzlich zieht N adja m ich am H andgelenk, denn wir stehen mitten 
auf der Strafie in diesem heiteren bunten Wald, und ein elektrischer SUV kommt 
lautlos angerauscht.  [23] / Н еож иданно Н адя тащ ит меня за  запястье, потому 
что мы стоим посреди дороги в этом радостном пестром лесу, а 
электромобиль бесшумно подъезжает.

О пасность предполагает приклю чения: странствие по лесу, в том  числе с 
использованием  средств маскировки, борьбу с врагами, бегство от опасности:

14. Ich habe zehn Staffeln gesehen: N ach einer Zom bieapokalypse ziehen die 
Uberlebenden durch die Walder Amerikas und versuchen, die G esellschaft neu auf- 
zubauen, w ahrend sie gegen die bluthungrigen Zombies kampfen m ussen [22] / Я  
посмотрела десять сезонов: после зом би-апокалипсиса выж ивш ие скитаются по 
лесам А мерики и пытаю тся заново построить общ ество, при этом  им приходится 
сражаться с кровожадными зомби.

15. D ie ganze Fam ilie kann sich tarnen, unbemerkt durch die Walder ziehen 
und aus dem Hinterhalt attackieren [22] / Ц елая семья м ож ет замаскироваться, 
незаметно бродить по лесам и нападать из засады .

16. E r habe gedacht, er bleibe die Nacht uber im Wald sitzen, am M orgen gehe 
er los. Egal, in w elche R ichtung er ginge, irgendwann wurde er irgendwo auf eine 
Strafie treffen oder auf einen Schienenstrang. SchlieBlich w ar er in der B undesre- 
publik  D eutschland und nicht im  Urwald der Demokratischen Republik Kam­
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34. A ls D inesh in den Sechzigerjahren in Savarkars A lter gew esen war, hatte sein 
V ater ein Stuck Wald besessen und es verkauft, um  ihm  davon die Schiffspassage 
nach E uropa zu finanzieren [21] / К огда Д инеш  в ш естидесяты е годы был в 
возрасте Саваркара, его отец владел участком леса и продал его, чтобы
оплатить ему билет на корабль до Европы.

Лес -  это место работы:
35. V on seinem  ersten Geld, das er im Wald verdient hatte, hatte er ihr Schuhe 

gekauft [27] / Со своих первых денег, которые он заработал в лесу, он купил ей 
туфли.

36. Ihre V orfahren hatten schon im  achtzehnten J a h r h u n d e r t .Baume gepflanzt, 
Walder gelichtet, Baumstamme auf Flofien die Theifi entlanggeschifft.  [27] / Ее 
предки уж е в восемнадцатом  веке сажали деревья, прореживали леса, 
сплавляли бревна на плотах по Т и с е .

Лес -  это место для прогулок и пробежек, часто с дом аш ним и животными:
37. N ach einem  starken K affee laufe ich mit der Hundin...bis in den nachstge- 

legenen Wald, dort bis an den kleinen B a c h .  [16] / П осле крепкого кофе я бегу с 
собакой до ближайшего леса, а там  до м аленького р у ч ь я .

38. M utter w ar ins Tessin gefahren und Shedhir eines M orgens beim Spaziergang 
im W ald . entschwunden [11] / М ам а уехала в Тичино, а Ш едхир пропал 
однажды утром во время прогулки в лесу.

39. E in Spaziergang im G ru n e w a ld .E s  hat geschneit, je tz t regnet es, M atsch, 
Laub und N adeln  am Boden, die Hunde sausen zwischen den Baumen durch .  [11] 
/ П рогулка в лесу Груневальд. Ш ел снег, теперь идет дождь. К ругом  слякоть, 
листва и хвойны е иголки. Собаки носятся между деревьев.

40. Ich gehe mit meinen Eltern spazieren. den schmalen Waldweg hinunter 
zum  F l u s s .A u f  der anderen U ferseite joggt eine Frau m it rotem  Stirnband [20] / Я  
гуляю с моими родителями по узкой лесной дороге вниз к реке. Н а другом 
берегу пробегает трусцой ж енщ ина в красной надобной повязке.

Лес -  это место для развлечений, например, катания на лыжах. Н о такое 
развлечение требует знаний и подготовки:

41. W enn er g leich m it R a lf  und Jochen in den Wald geht, kriegen die Skier ihre 
Feuertaufe [17] / Если он сейчас пойдет в лес с Ральф ом  и Й оханом, то лыжи 
получат свое боевое крещение.

42. N ach zw anzig M etern  au f dem B u rg e rs te ig .m e rk e n  sie, dass es schlauer ge­
w esen ware, die Skier erst im Wald unterzuschnallen. M an findet keinen H alt au f 
dem  festgetretenen uberfrorenen Schnee, n icht mal m it den Stocken [17] / Через 
двадцать метров по т р о т у а р у .  они поним аю т, что было бы разумнее 
пристегивать лыжи уже в лесу. Н а утоптанном  зам ерзш ем  снеге нельзя было 
найти точку опору даж е с помощ ью  лы ж ны х палок.

43. E rst w ill er das W achs fur <Ich weiB nicht richtig> nehm en, doch dann ent- 
scheidet er sich fur <nasser S c h n e e > . So konzentriert ist er, weil er keine Stelle auslas- 
sen will, die sich spater im Wald als Bremsklotz entpuppen konnte, dass er die An- 
kunft von R a lf  und Jochen nicht m itbekom m t [17] / С начала он хотел взять смазку 
«я точно не знаю », но потом  сделал выбор в пользу «мокры й с н е г » .  Он работал
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� � � � � � � � � �D�� �� � � � � � � �+� @���- � � � � � � � ��. � � � �+� ������ �����#��� -����� �������.�
�����-���������������� ?� 8 ��� � � � � � ����- � � � �+� ��� �@�� � � � �! � � �0 � ��• �. �� �?

q ��� �� � � � � � � �  � - � � � � - � � � � � � � ���. � � � �>
NN?� Š SY�—^Z{|Sm^|YSY+� lSY� lWS� ‰YZ…S� ^…yZ]yUS+� ^__S� lYSW� …WT�RWSY�h kV^US+� ZVl � TW{|�

l^T�‡ …yZ] ySV�zZU�…SŒ^|_SV�_WSˆ+�Q SVVz_SW{| �SY�lWS�‰ZW_S�^]� ‚YUTY^Vl�WV�lSV�j^_l�
XWyyUS�fMFg� �� / � � � � � � �+� � � � � � � " � � � � � � � � � � � � � �� � � � �A �  - �+� � � � � � � � � , � � � � � � � � �A �
@����+� . � �  � �� �����������������������������������������@����� ?

q���# �, � � �@��@ �� �� � �+� � �� � �� � � � � � � � � � � � � �@��" ��+� � � � � � �� � � � � � � � � � �D���>
NH?� iWS�SYYSW{|USV� V^{|� SWVS]� _^VzSYSV� j^_lTUZ{X� SWV� _^VzzSTUYS{XUST�

‰S…^ZlS�fMKg� ��:��������� ������"� �������� ����+� ���� ������ ��� � � �  � � � � �� �
� � � � �  ???

NL?� ˆSW� }k] Y^U�|^UUS�ST� SWVS�‰YkˆkmmSVTWRS�zSzS…SV+� ? Z V l �y_kUŒ_W{|�z^…� ST�XSWVS�
j S|Y] ^{|U�]S|Y+� TkVlSYV�VZY�Vk{| �SWVŒS_VS+� ŒSY_Z] yUS� ik_l^USV+� l W S ? �TW{|� T{|kV�m^TU�
TW{|SY�Q^|VUSV+� ^_T� TWS�RSYTZ{|USV+�TW{|�WV� lWS�X_SWVSV+� lSZUT{|� …SV^VVUSV� ‚YUS� lSY�
’]zS…ZVz� lZY{|ŒZT{|_^zSV+� lZY{|� j^_lSY� ZVl � Z…SY� • _Z T T S +?� fF�g� �� : � � �
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ˆ_W{X� ^Zm� lSV� j ^_lY^Vl+� Q ZYlS� SY�lWYSXU� ^Zm� lSY� zYkmWSV� –SWlS???QWSlSY� Y^ZT#�
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SWVS� „W{|UZVz�ZVl� |WS_USV� ZV] WUUS_…^Y� RkY� SWVS] � – k{|TWUŒ� fMNg� ��:�����
��� ��-������"� @������� @�� �����-�� ����� -�� ��������� @���� � � � � � ��
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@����- ?
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HH?� Š^T� ‡_ySV|^ZT� Q ^Y�mSTU� Z]T{|_kTTSV� RkV� lSY� UWSmSV� iUW__S� lST� j^_lST+ ? �

fMKg� ��6 � �@�" � � � " � � � - � � � � � � � @��������������������"�������"����� ?
HL?� Š^VV� mWS_� ] WY� SWV+� l^TT� lSY� iSS�RkV� j^_l� Z]zS…SV� Q^Y�fMLg� �� : � � � - �  �

� �@�- � � � �+� � �� � � �� � � � ������������������- ?
HG?� j ^_lTU^lU�††�WTU�SWV�jk|VzS…WSU�]WUUSV�W]�j ^_l? �€SWVS�‡ZUk…^|V+�^Zm�lWS�
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

63. Wir fuhren wieder schneller, zu m einer rechten Seite befanden sich Felder, 
auf der linken zog sich ein Wald entlang, K iefern, in R eihen gepflanzt... [12] / М ы 
снова поехали быстрее. С права от меня находились поля, слева тянулся лес, 
посаж анны е вряд сосны.

64. Stattdessen zog aufierhalb meines Zugfensters ein Dunkeldeutschland vor- 
bei, mit dichten Waldern und M archen voller W olfen [21] / Вместо этого снаружи 
моего поезда тянулась темная Германия, с густыми лесами, наполненны ми 
сказками и волками.

Запахи леса оказы ваю т успокаиваю щ ее влияние на человека:
65. Sie bew egte sich vorsichtig  unter deren G ew olbedecke, tra t im m er tiefer in ei- 

ne in allen G runtonen leuchtende D unkelheit ein, bis in einen uralten Nadelwald, der 
einen beruhigenden Harzgeruch verstromte [18] / О на осторож но двигалась под 
сводчаты м покровом, заходила все глубж е в светящ ую ся всеми оттенками 
зеленого темноту, до древнего хвойного леса, который источал 
успокаивающий аромат смолы.

Лес меняет характер человека:
66. D ie K affeepausen verbrachten sie schw eigend. N ur w enn sie durch den Wald 

gingen, verlor sich Imres Wortkargheit [27] / П ереры вы  на кофе они проводили 
молча. Л иш ь когда они шли по лесу, неразговорчивость Имре исчезала.

Тиш ина леса противопоставляется ш уму инфраструктурны х объектов:
67. V om  erhitzten A sphalt stieg Som m ergeruch auf, aus dem Wald drangen trotz 

des Verkehrslarms Stille und Andacht [18] / О т нагретого асфальта поднимался 
запах лета. От леса, несмотря на шум транспорта, исходила тишина и 
умиротворение.

Там, где инф раструктура приходит в упадок, на ее месте появляется лес:
68. D as A lpenhaus w ar eine K riegsru ine ...; wo einst das Dach war, wuchs ein 

Wald. Ein Wald mit Tieren, sogar einen Fuchs habe m an da oben schon gesehen. 
Das Grun hatte letztlich das gesamte Gebaude eingenommen, ... Rankpflanzen 
verdichteten sich zu Teppichen im leeren Raum , hohe B aum e schossen aus Fenstern 
und R egenrinnen [18] / А льпийский дом ик был руинам и времен войны. Там, где 
когда-то была крыша, теперь рос лес. Лес с животными. Говорят, там  даже 
видели лису. Зелень заняла все здание. Вьюны в пустых помещениях стали 
плотными, как ковры, из окон торчали высокие деревья.

69. V anessa stellte sich vor, w ie B erlin  nach einer globalen K atastrophe, alle 
Menschen tot, vielleicht von einem Waldteppich uberzogen ware, in ihrer Erdge- 
schossw ohnung ein tin tenschw arzer Tum pel w aberte und Ahorn aus den alten Holz- 
fenstern spross [18] / В анесса представила себе Берлин после глобальной 
катастрофы. Все л юди мертвы, возможно, покрыты лесным ковром . В ее 
квартире на цокольном этаж е колы хается черная лужа, а из старых деревянных 
окон растет клен.

70. Der Park glich einem Urwald. Unter Baumriesen wucherten wilde Heck-
en,... Farnen, Strauchern, B am bussprosslinge schossen in die H ohe, m anche mitten 
auf dem Weg [12] / Парк был похож на девственный лес. П од огромны ми
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К андидат филологических наук, 
старш ий научный сотрудник отдела памирских языков 

И нститут гуманитарны х наук имени Б. И скандарова 
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Статья посвящена исследованию концепта "Дом" в шугнано-рушанской лингвокультуре 
через призму макрополя шугнанского Kata-Cid и рушанского Kona-Cod, что в переводе означает 
"Малая родина". Показано, как эти лексемы отражают не только физическое пространство, но и 
глубоко эмоциональную и культурную привязанность носителей данных языков к дому как 
символу родных мест и идентичности. Исследуются когнитивные структуры, связанные с 
концептом "Дом", описываются микрополя, такие как «архитектурные элементы», 
«коллективные понятия» и «выражения с семантикой» малой родины». Данное макрополе 
характеризуется насыщенной метафоризацией понятий, указывающих на репрезентацию 
концепта «Дом», в частности, посредством синтаксических единиц разных уровней в значении 
«родной край», «малая родина», «место детства». Ядро самого макрополя представлено 
лексемами шуг. � � �� � � � $  руш. � �O� �	 � �  «дедовский дом», шуг.-руш. K���O  «родина», шуг.-руш. 
� �M��  -  «селение», «страна», «округ»; «родина», шуг.-руш. g� M� � �  -  «местожительство»; «родные 
места», «родина». Особое внимание уделяется метафорическому переносу значений, который 
помогает выявить глубокие связи между физическим и культурным восприятием дома в рамках 
шугнано-рушанской этнической группы.

Ключевые слова: концепт «Дом»; макрополе; лингвокультура; когнитивная лингвистика; 
малая родина; метафоризация; шугнано-рушанская группа языков.

К аж ды й язы к воплощ ает в себе определённое мировоззрение. Люди, 
говорящ ие на разны х языках, восприним аю т и концептуализирую т реальность 
по-разному. Это связано с тем, что язы к тесно связан с м ы ш лением  и культурой 
носителей. К огнитивны е подходы -  это способы, с помощ ью  которы х человек 
осм ы сливает окруж аю щ ий мир через язык. Я зы к характеризую тся наличием 
разны х когнитивны х подходов и разны х взглядов на мир [5, с. 186]. Следует 
напомнить, что сущ ествует ряд базовых концептов, которые присущ и каждому 
языку, потому что они встроены  в саму природу человеческого разума. «. . .  Если 
мы хотим  найти по-настоящ ему универсальны е человеческие концепты, то мы 
долж ны  искать их не в окруж аю щ ей нас действительности, а в своей голове»
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«родное селение»), объединяю тся общ ими семантическими признаками, таким и 
как безопасность, чувство принадлеж ности, начало ж изни, корни, уют, тепло и 
комфорт.

Сама ядерная зона дем онстрирует когнитивную  структуру, концептуальную  
зону, отраж аю щ ую  связь между понятиями дом, родной край, родовое 
представление о происхождении человека.

П риядерная зона расш иряется за  счёт вклю чения в систему архитектурны х 
терминов, обозначаю щ их ту или иную  часть традиционного дома. Э ти термины, 
являясь значим ой частью  приядерной зоны, отраж аю т комплексную  
семантическую  структуру и придаю т концепту Дом в исследуемы х язы ках 
многомерность содержания. Связь между понятиями «дом» и «малая родина» 
отраж ает единство восприятия дом а как материальной постройки и физического 
укрытия, а такж е его абстрактны х значений, таких как уют, комфорт, 
защ ищ ённость и родная среда.

Н есмотря на то, что по сравнению  с другим и макрополями, входящ ими в 
структуру концепта Дом в ш уг.-руш . группе языков, данное макрополе 
представлено м инимальны м числом  язы ковы х единиц, насчиты ваю щ их 39 
единиц разны х язы ковы х уровней, именно в нём категория дом а начинает 
ф ункционировать как своего рода микрокосм. П о сути, в рам ках данного 
макрополя понятие «дом» приобретает уникальны е свойства, семантически 
приближ аю щ ие его к концепции «родной край», «малая родина», 
характеризую щ им ися традиционны м и сторонами культуры  и социальным 
укладом  носителей языков. Д анное утверж дение соответствует наблю дениям  
К .Крамш , относительно того, что даж е небольш ой поток речи м ож ет объединять 
огромное знание определенной области в случае вовлеченности данной речи в 
м ногогранны й культурно-исторический контекст [12, с.30-55].

В лингвокультурном  направлении ряд исследователей допускает, что 
концепт в традиционном  ракурсе мож ет вы ходить за  рамки своего денотативного 
значения, приобретая объемны й коннотативны й смысл и символическую  
функцию . П ри этом  вся составляю щ ая концепта дем онстрирует коллективны й 
общ ий опы т сообщ ества и ф ормирует представление об идентичности 
[10, с.206-208].

В результате анализа язы кового материала макрополе шуг. Kata-Cld, руш. 
Kona-Cod -  «М алая родина» было подвергнуто деструктуризации и представлено 
в виде трех микрополей: 1. архитектурны е элементы, связанны е с идеей «малой 
родины»; 2. лингвокультуремы, вы раж аю щ ие значение «малой родины» и 3. 
коллективны е понятия. Семиотические особенности и культурная специф ика 
м икрополей данного поля не обозначены  отдельны ми наименованиями в 
исследуемы х языках, что являлось предпосы лкой для образования лексических 
лакун. Такое язы ковое явление соответствует констатации того, что всегда 
сущ ествую т понятийны е области, которые не находят свое вы раж ение или 
определение в язы ке в силу отсутствия необходимого внимания. Согласно 
В .Л .М уравьеву, «не все способы вы раж ения понятий закреплены  в равной 
степени в языке» [9, с.5], т.е. это  указы вает на то, что один и тот же концепт в
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И сходя из вы сказы ваний К .К рам ш а о пространстве и месте [12, с.30-55], 
ф разовы е выраж ения, которы е могут встречаться в той или иной традиции, яв ­
ляю тся проявлением  общ их когнитивны х моделей носителей культур и допол­
няю т понимание сказанного как символического центра, отраж аю щ его коллек­
тивны й опыт сообщ ества. П одобная концептуализация говорит о том, что язык, 
которы й служ ит средством записи и передачи культурны х значений, играет ос­
новополагаю щ ую  роль в структурировании и передаче общ их взглядов и устано­
вок.

Согласно выш есказанному, в рамках исследования структурно-когнитивного 
содерж ания концепта Дом в шуг.-руш . группе язы ков на основе микрополя 
«архитектурны е элем енты  с оттенком  значения малой родины» демонстрируется 
тесная связь между архитектурны м и частями и физической организацией 
пространства, а уникальное восприятие семантики «родного края», «малой 
родины» отраж ено в лексических единицах и выраж ениях, определяю щ их эти 
элементы. А нализ данного м икрополя позволил выявить, что ряд архитектурных 
элементов, несущ их коннотативную  нагрузку значения «малой родины», 
передаю т слож ны е культурны е смыслы и в качестве метафоры  формирую т 
уникальную  общ ность взглядов и установок. И м енно такие м аркированны е 
язы ковы е конструкции в качестве основного инструмента язы ка фиксирую т, 
передаю т и структурирую т общ ую  картину м ира носителей язы ков относительно 
концепта Дом.

Н ельзя не согласиться с И .Ф .Туаном  относительно его утверж дения, что 
осознание пространства вы является не только его ф изическими свойствами, но и 
эм оциональны м  и культурны м опытом носителей культуры  [13, с.65-67]. В 
контексте данного исследования подобны й подход способствует формированию  
представления о родине как о пространстве, характеризую щ емся эмоциональной 
насы щ енностью  и коллективной идентичностью . Результаты  анализа данного 
м икрополя свидетельствую т о том, что вследствие синтеза практического и 
символического значений можно по-новому выявить осмы сление дом а как 
«малой родины», где материальное и эм оциональное переплетаю тся в единой 
системе смы словы х связей.

М икрополе «Коллективные понятия» характеризуется наименьш им количе­
ственны м составом  и вклю чает 9 лексико-синтаксических единиц. Н есм отря на 
ограниченное количество, данны е единицы  обладаю т высокой лингвокультурной 
значимостью  как маркеры  концептов единства, сплочённости и родовой иден­
тичности. В состав данного микрополя входят такие лексемы  и синтаксические 
конструкции, как шуг.-руш . tabaq -  несколько домов, совместно реш аю щ их бы ­
товы е и социальны е вопросы; ш уг.-руш . qisloq -  село; ш уг.-руш . jamoat -  адм и­
нистративное объединение, вклю чаю щ ее несколько сёл; ш уг.-руш . diyour -  селе­
ние, страна, округ, родина; joydod -  местожительство, родны е места; ш уг.-руш . 
Pomir -  П амир; mas jamoat «наш  дж амаат», и mu/mas diyor -  синтаксические кон­
струкции, обозначаю щ ие коллективную  принадлеж ность к определённой терри­
тории. Такая картина дает нам основание рассм атривать данное м икрополе в ка­
честве лингвокультурного репрезентанта макрополя «М алая родина».
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� � �� � � � � � � � � � � � �?� /� � . � � �- � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �� � � � �+� � �D� �� � � � � � �� � � � � �a
� � � � � � � � � � � � � � �@�+� � � � � � � � � � � � � � � �� � � � �b �� � � � � � � � � � � � �" �, � � . � �� � � �?

$ �� � - � � � � � ��-+� - �� � �@�� �� � 	 � � �  � � � � � � �( � �� � �- � � . � � �- � � � � � �#� � � � � � � � � � " �
� � � � � � � � � � � � � � � �  � � �  � � � � � �� � � � � � � � � � 0 � � �D� � � � � � � � � � � � � �� � � � � �  � � �- �+� � � � � ��
@�� � � � � � � � � �  � �� @�� � �. � � � � � � �+� � � . � � � � . � � � � � � � � � � .+� �� � � � � � � �� � � � � � " � , - �a

246



�A6R7QY�>7Q9AO6QRAR:���866QX6Y8��:PyQY6YQX���S:9[76YQX��>7Q9AO6QRAR�<�����<�&��	(�

циональной привязанности и чувстве принадлеж ности к своему пространству, к 
своему дому. В семантике стереотипны х вы раж ениях dod cid и boboyi cid вы яв­
ляется сакральная значимость «родового очага» и демонстрируется отчетливо 
вы раж енное уваж ение к отцовскому дому, к дому предков. О бладая устойчивой, 
стандартизированной формой, эти стереотипны е выраж ения играю т клю чевую  
роль в м оделировании общ его представления о семье, происхож дении и родовы х 
традициях.

С позиции лингвокультурной парадигмы, макрополе шуг. Kata-Cid, руш. Ko- 
na-Cod -  «М алая родина» в семантико-когнитивной структуре концепта Дом я в ­
ляется результатом  накопления в сознании носителей шуг. -руш. группы  языков 
представления о дом е как о родной земле, родном крае, родовой преем ственно­
сти и сакральной связи поколений. Тем самым это макрополе вы ступает в роли 
клю чевого элемента, определяю щ его систему ценностей как в рамках данного 
макрополя, так и в целом в структуре концепта Cid - Дом. Все стереотипное со­
ставляю щ ее данного микрополя становится посылом для форм ирования негатив­
но м аркированного значения глагола шуг. cid pat cidow, руш. cod pat cegow «сно­
сить дом». В коннотативном  плане этот глагол отраж ает неж елательное наруш е­
ние слож ивш ихся культурны х сценариев почитания семейного очага, родного 
места. Н а наш  взгляд, коннотативное поле данного глагола возникает в контексте 
традиционного представления о том, что наруш ение культурны х стереотипов от­
носительно родового гнезда и связи меж ду поколениями мож ет сильно затронуть 
ценностную  картину мира сообщ ества.

В случае, если родовой дом  всё же подлеж ит сносу, традиционно предписано 
проведение ритуала, направленного на умиротворение духа предка, что отражено 
в обряде шуг. ba numi arwogun xuSoyi cidow, руш. ba nomi arwogon xuSoyi cegow -  
«ж ертвование во имя духа предка». Э тот обряд, представляю щ ий собой своеоб­
разны й лингвокультурны й код, образует язы ковы е формулы, заклю чаю щ иеся в 
вознесении молитвы  к усопш ему, а такж е ритуальны е действия, сводящ иеся к 
ж ертвопринош ению , угощ ению  у могилы  предка, которому принадлеж ал дом 
для сноса. Таким образом, чтобы  получить одобрение духа предка на снос родо­
вого дома, у народов Западного П ам ира формируется целостны й «культурный 
сценарий» взаимодействия с м иром предков.

В этнограф ических источниках, таких как исследование традиционного па­
мирского дом а К .С .В асильцова, данны й сценарий предполагает приглаш ение 
старейш ин и халифа, приготовление ритуальны х блю д и их совместное потреб­
ление у могилы  предка. Ж ертвопринош ение во имя духа предка заклю чается в 
прочтении молитвы  и прош ении разреш ения на снос дома. Затем  заж игается све­
тильник, которы й с целью  завоевания располож ения духа предка оставляется на 
несколько дней [4]. В лингвокультурной парадигме данны й сценарий вы ступает 
показателем  того, как язы ковы е вы раж ения и ритуальны е формы  ф иксирую т 
ценностны е отнош ения к пространству, к дому как к базовому элем енту коллек­
тивного самовосприятия. В культуре носителей шуг.-руш . группы  язы ков «снос 
дома» обосновы вается культурными, мифологическими и религиозны м и моти­
вами, что придает дому сакральную  значимость в глазах тех, кто ценит и почита­
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� � � � � � � � " � , � � � � � � � � " � �� �@@�+� �� �� @�� �  �� � � � � � � � �� � � � � � - � � � � � � � �A � � � � � � �a
� � � � �0 � � - � � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � �?

$�� � �� � � � � � �� � � � �  +� � �� � � ��?� mas-am kaz di cid-andjudo sat� � - � � � � � � � � ���
, � � � � � � �- �( � �� � ��?� uz-um yik di cid-and nof cujin� �  � � � � � � �  � �� , � � - � � �- �( � %����?�
- � �� � � � ��� , � � - � � � - � �@�@��� � � � � �� � � '+� � � � � � �A �� ��@�� � � - � �� � � � � � �� � � � � � � � � � � � � " �
� � �� � � � �+� �� � � � � � � � � - �# � �� - � � � � @�� �. � � � � ��� - � � � � � � � � � " � � � � � � � � �� � �-+� �� �� � � � �
� � � � � � � � � � � � � � � � � � �� �?� : � � � � � � � � � - � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � - � � � - � �a
� � � � � � � � �  � � �� � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � �- � � � � � � � � � � � +� � � � �� �� � � � � � � � � � � � � � � � � �a
�� � " � �� � �D� �� � � � " � - � � �� �+� ��� � � � � � � " �0 � � - � � � � � �  � � � �@@���A ��"?� * � �D �@�� � � �a
��D�  � @�� � � � � � � � - � - � - � � � � � � � � � � � �  � � � - � � � � �� � � � � � � � - � �� - � � � � � � � � � - � � � � � -+�
��� � � � � �� � - �@�����+�� � � � � � � � � � � �� � ��� �?

$�� � - � � � � � ��-+� �� �� � �� - � � � �@�� � � ��?� Kata-Cid,� ���?� Kona-Cod�@����� � � � �+�
� �� � � � �D�@�� Дом� �� � � � � � � � �- � . �  � � � � . � @�� � � � � � � � � � - � � � � � � � " � � � � � � � � � � � � � � �
@�� � � � � � � � - � � �� � - � � �" � � � �  � - � � � �@�� �" � �6 � . � � � � � � � � � � � , � � - � � � � � ��� � � � � � � �a
�- � - �� �" � � � � � � � (+� �* � � � � � � � � � � � �@��  ��  ( � �� � / � � � � � � �  � �� � �- � � � � � � " � - �� �" �
� � � � � � (+� � � � � � � � �  � �  A �� � � � � � � � � � �- � @��  � � " � � � � � � � �(+� � � � � � � � � � � � � � � �  �
@�� � � � � � � � � � � �( � �� � � �- �" � � � � � � � � � � � � � � �(?� 	 � � �0 � � � � � � � � � �@�� �� � � � � � � � � � �a
� �� � "+� � � � � � � � � � � � � � � � � � - � � � � � � � � . � �. �- � �� � �  �� � �� � � � � � � � � � " � @�-  ��A � @��a
�7� � � � �A �+� � �� � � � - � # � ,� � � ��� @�� � �� � 0 � �� � � � � � � � @�� � �� � � � � � �+� �� � � - � � � � � � � � � " �
� �� �+� � �d�� � �  A b �" � � � � � � " � �� � � � � � � � � � � � " � �@��?

6 � �� � �� - � � � �@�� �" � �� � � � � � � � � � � � � � � " � 0 ��- �+� � �� � � � �A �� � �A � � � � � � �� � � �a
� � � � � � � @�� � � " � � � � � � � � � � � �D�@��� Дом+� @��� � � � � � � �� � � � � � � � �@�� � � � � � � � � � � � �a
� � � � �#��- � � � � � � � � � � � @���- �� � �+� � � � �� � � � � � � � � � � @�� � � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � �a
� � - � . � D�� � � � � .+� � �  �� � � � . � �� @�� � � � � � � � � - � � � � � � � � � @�� � �� � � � � � �+� � � � � � � � � �a
�� � � �- � ��- � - � � � � � � � � � � , - �D� � � � � � � � � � � � �@��  �� � � �� � � � � �@��� �D�A � , � � � � � � � �a
D�@��� �� �� �� � � � � � � � � � � � � �" � � � � � � � �� �� � ��� �?

q � � � � � � � � �
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5����������"���-�$<=��-?�<?!?�4��������+�FJMN?�# �MKH��?

N?� /�����D���*?&?�6��-#�������>� ����@����� �� ��-������� �����D��������@�-�������� ����b��
fu���������"� ������g� �� u��������� � ����������� 	��� � �����@������� �� ,������0��� �-?�
:����� /�������� %*������-���'� !6B?� # � !���-� �����@�>�
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L?� <��������B?6?+� v�����v?!?� &�������@���� ��������� �������� � ���������� �����������(� ��

��D������#������-���������� %��� -��������� ������������ �� ���������  �����'� ���)�������a
������� �����?� /�@����� ������� ��@�������?� # �$�-���>� <��-���+� FJMH?� # �EK� %HJ'>� �� �#.� �?+�
�?2?�# �}?HG#LJ?
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The article is dedicated to the study of the concept of "Home" in the Shughni-Rushan linguistic cul­
ture through the macro-field of Shughni ‘ � �� �’ ��  and Rushani ‘ �O��’ � �$  which translates as aY� �LL 
ˆ � � �L�O�•1  The author analyzes how these lexemes reflect not only physical space but also deep emo­
tional and cultural attachment, acting as symbols of native places and identity. The article examines the 
cognitive structures associated with the concept of "Home" and describes the micro-fields such as archi­
tectural elements, collective concepts, and expressions with the semantics of the small homeland. Spe­
cial attention is given to the metaphorical transfer of meanings, which helps reveal the deep connections 
between the physical and cultural perceptions of home within the Shughni-Rushani ethnic group.

Keywords: concept ˆ �� �:  macro-field; linguistic culture; cognitive linguistics; small homeland; 
metaphorization; architecture.
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B � � � � � � � � �2 � . � � �& � � � � � � � � � � � � � � �

B �- �� � � � � � - � � � �0 �� � � � �"+�
. � � � - � � � � � � � � � � �d� � � �� � � � � � � � �@�- � � �

5 � � � � � � � � � � � - � � � � � � - � � � � � � � � � � � �� � - � �1?�5 �� � � � � � � � �
6 � � � �- �  � �- � � � � � � � � - � � � �$ � � � � � � � � � �

G�LJJJ+� r �- � � � � � �$ � � � � � � � � �+� 3 ��� �+� ���?� =?3 �� � � � � � �+�N�
$��?>� %OIIF'� I�� HIG� MM� GL�%-?'�

VSXZT|kSR^T|\ z] ^W_?{k]
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ная роль принадлеж ит статистической кластеризации, которая позволила прове­
сти обоснованную  группировку территорий по уровню  их научно­
инновационного развития. Д анны й подход обеспечил объективность и систем ­
ность анализа, позволив выявить диспропорции и потенциал развития регионов. 
О сновны е этапы  исследования отображ ены  на рисунке 1.

Ф ормирование системы  показателей, отраж аю щ их ресурсны й потенциал, 
патентную  активность и реализуемость инноваций в регионах Российской Ф еде­
______________________________________ рации_______________________________________
__________________________________________ i________________________________________

Н орм ализация исходных данны х с целью  обеспечения их сопоставимости

L
П роведение кластеризации для вы явления однородны х групп территорий.

L
Расчет средних интегральны х характеристик по группам и их сопоставление 

_______________________ со средними значениям и по стране________________________
__________________________________________ i________________________________________

В ы явление актуальны х проблем  научно-инновационного развития территорий 
и форм улировка рекомендаций для региональной научно-инновационной поли­

тики.

Р ис. 1 -  О ц е н к а  сп ец и ф и к и  н ау ч н о -и н н о в ац и о н н о го  р а зв и т и я  те р р и то р и й

П редлож енная система оценки научно-инновационного развития территорий 
основана на анализе трёх взаимосвязанны х блоков показателей, отраж аю щ их 
полный цикл создания и внедрения инноваций.

П ервы й блок -  ресурсны й потенциал -  характеризует вход в инновационную  
систему и вклю чает наличие организаций, вы полняю щ их Н И О К Р (х 1), числен­
ность научного персонала (х 2 ) и количество исследователей с учёны м и степеня­
ми (хз). Эти показатели отраж аю т стартовые условия и кадровы й задел для гене­
рации знаний.

В торой блок -  патентная активность -  ф иксирует промеж уточны е результа­
ты: количество выданных патентов и поданных заявок на изобретения (х4 , х 5 ) и 
полезны е модели (хб, х7), что свидетельствует о способности создавать защ ищ ае­
мые интеллектуальны е продукты.

Третий блок -  реализуемость инноваций -  оценивает итоговую  эф ф ектив­
ность через число используемы х передовых технологий (х8), долю  инновацион­
но-активны х предприятий (х 9 ) и финансовую  отдачу от инноваций (хю), дем он­
стрируя реальное проникновение инноваций в экономику.

Таким образом, предлож енная система показателей охваты вает всю цепочку: 
от ресурсов через научны е результаты  к их практической реализации и эконом и­
ческому эффекту.
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� � � � � � � � �+� � � � � � �0 �D� � � � � � � � . � @�� @��� �� � � �  - � � � � � � �#� � � � � �D� � � � � � � � �����?�
* � � � � � � � � �D�  � @�� � � � � � � � �� � � � � � - � - � � � - � ��D� � � � � � � �D� � � @�� �� � � � � � � � � � � � �
� � � � � " � �� �@@� ��� - � � � � - � � � � � " �� � � � � �D� � � - �� � � � � � � � � � � � � - � � � � ����� �- �?

: � � � � � �� �@@�� � � � � � � � �� � � � � � � � � � @�� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � . � � � � � � � � " �
@�� � �@��� � � � �  - � �D�� � � �%F'P

%F'

����†W+� †F+� †� � # �� � � � � � � � � � � � �� � � � � � �  � � � �� � � �  � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � �@�a
���D� �� �+� @��� � � � � " � � � � � � � � � � � � �� � � � � � �� �- � � � � � � � � � � �D�"?

! � � � � � � � � � � � � . � � � � � � � � � � � � . � . � � � � � � � � � � � � � @�� �� �@@�- � �� � . � � �@��� � � � � � � � �
��� � � � � � � - � � � � � � � � �  - � � @�� ��� � � � � @��� � � � � � � �  � � � � � � �A � � � � � � � � �@� �@��D� � � ��
� � �� � � � � � � � �� � � � �?� $ �� �" � �� � � � ��@������+� ��� � � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � " � �@�� �� �A ��
� �b �� � � � � " � � � � � @������ � � �+� �� � � � � � � � �b �� � � � � � � � � � � � �A �� � � � � � � � � � �� � � � � � �  ?�
u �� � � � � � � � �d�� � � � � �A � � �� � � � � � �  � � �00 �� � �D� �D� � � � � � � � � � � � � � " �@��� �� � �>� � � a
� �� � � �  � � � � � � � � � ���+� � � � � �A b � . � @�� � �� � � �+� �� � �@�� � � � � � � . � �� �+� � � � � �Ab � . � �
�� D�� � � � . � - � � � . � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � - � � � � � � � � �  ?� $ �� � - � � � � ���-+� - ��� � � � � � �a
@��� � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � �+� ��� ��@��� �� � � � � �A � ���� � � �  �@�� �  � �  � �@� � � � � � � �a
�� � . � � �� �� �"?

/� � � � � � � � � � � � @�� � � � � � � � " � � � � - � � � ��D� � � � � . � � � � . � � � � � � . � �� @��� � � �A b ��� �
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � . � @�� � �� � � � �" � � �  � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � �#� � � � � �D� � � � � � � �
� � �� � � �  � � � � � � @�� � � � � � � � � �� � � � � �� +� � � � � �- � � � �� � � � � � � � � � �� � � � � �D�� M� %@���a
�� � � � � � �0 � � �- � � � �� � � � � � � � � � �  � � � �� � � � � �› � � � � � � � � � � � �0 �� � � � � � � � � � � � �� � ��'?

��z





ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

Т а б л и ц а  2 -  Р е зу л ь т а т ы  к л а с т е р и за ц и и  реги он ов  
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К л астер К ол -во
реги он ов

П ер еч ен ь  р еги о н о в
Ii I2 I3

1 4 В ологодская, М урм анская об­
ласти, Х акассия, К арачаево- 

Ч еркесская Республика

~0 ~0 0,004

2 2 Ростовская область, Татарстан 0,004 0,013 0,093
3 6 Баш кортостан, У дмуртия, Н и­

жегородская, Самарская, С ара­
товская, Ч елябинская области

0,049 0,061 0,314

4 33 Белгородская, Брянская, В ла­
димирская, Воронеж ская, Тю ­
менская, И вановская, В олго­

градская, К алуж ская У льянов­
ская, К урганская, Курская, Л и­
пецкая, О рловская, Рязанская, 
К ировская, П ензенская, Твер­
ская, Н овосибирская, Омская, 
Томская, Тульская, Я рослав­

ская, А рхангельская, Н овгород­
ская области, Коми, Адыгея, 
Крым, М арий Эл, М ордовия, 
Чуваш ия, П рим орский край, 

Х абаровский край, А лтайский 
край

0,026 0,031 0,164

5 4 М осковская, С вердловская об­
ласти, С анкт-П етербург, П ерм ­

ский край

0,438 0,448 0,325

6 35 К остромская, Смоленская, Там­
бовская области, Республика 

Карелия, Н енецкий автономный 
округ, Калининградская, Л е­

нинградская, П сковская обла­
сти, Республика Калмыкия, 

К раснодарский край, А страхан­
ская область, г. Севастополь, 

Республика Дагестан, Респуб­
лика И нгуш етия, К абардино­
Балкарская Республика, Р ес­
публика Северная О сетия -  

А лания, С тавропольский край, 
О ренбургская область, Ю гра,

0,010 0,009 0,089
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особенности ф ормирования инновационны х систем в условиях разны х институ­
циональны х сред.
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ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

У Д К 331.024.2:325(575.3)

Р Е Г У Л И Р О В А Н И Е  Т Р У Д О В О Й  М И Г Р А Ц И И  В К О Н Т Е К С Т Е  
О Б Е С П Е Ч Е Н И Я  П Р О Д У К Т И В Н О Й  З А Н Я Т О С Т И  Н А С Е Л Е Н И Я  

Р Е С П У Б Л И К И  Т А Д Ж И К И С Т А Н

Р аи м д о д о в  У м ед

К андидат экономических наук, 
заведую щ ий отделом

Государственное учреж дение «Н И И  труда, м играции и занятости населения» 
при М инистерстве труда, м играции и занятости населения 

Республики Тадж икистан
734026, Республика Таджикистан, Душ анбе, пр. Борбад, 86-41 

Тел.: (+992) 93 101 09 71 (м.) 
um ed r64@ inbox.ru

Внешняя трудовая миграция сегодня для Республики Таджикистан является объективным 
фактором, влияющим на материальное положение граждан, существенное пополнение государ­
ственного бюджета решение отдельных социальных проблем, в частности, связанных с хрониче­
ской избыточностью трудовых ресурсов. Операции по денежным переводам от трудовых мигран­
тов на сегодняшний день составляют значительную часть платежного баланса республики.

Регулирование трудовой миграции с целью продуктивной занятости граждан на внешнем 
рынке труда требует от государства реформ в сфере образования и получения квалификации по­
тенциальными мигрантами, а также его активного участия в построении системы их предвыезд­
ной подготовки.

В статье определены основные проблемы формирования продуктивной занятости населения 
Республики Таджикистан в контексте миграционных процессов, рассмотрены ключевые доку­
менты (стратегии, концепции, соглашения), направленные на совершенствование государствен­
ной политики в данной сфере. Показаны тенденции и перспективы диверсификации трудовой 
миграции из Таджикистана, что может снизить его зависимость от отдельных стран. Обоснована 
необходимость включения образовательной миграции в парадигму миграционной политики гос­
ударства.

Ключевые слова: внешняя трудовая миграция; регулирование; продуктивная занятость; ди­
версификация; рынок труда; трудоустройство; миграционная политика.

В Тадж икистане миграционная политика является составной частью  госу­
дарственной внеш ней и внутренней политики, а ее реализация -  одна из приори­
тетны х задач государства. М играция влияет на многие стороны  ж изнедеятельно­
сти общ ества -  как на социальное, экономическое, внеш неэкономическое, дем о­
графическое развитие, так и на национальную  безопасность страны. В неш няя 
трудовая миграция сегодня для Республики Тадж икистан является неотъемле­
мым фактором, она улучш ает материальное полож ение граждан, сущ ественно

382

mailto:umed_r64@inbox.ru


�A6R7QY�>7Q9AO6QRAR:���866QX6Y8��:PyQY6YQX���S:9[76YQX��>7Q9AO6QRAR�<�����<�&��	(�

@�@�� �  � � � � � � � � � � � � � � � � � " � �A � � � � � �� @��� � �  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �D� �� � � � � �
@�� � � �- �+� �� � � � � � � � � �+� ��  �� � � � � � �� . � � � � � � � � � " � � � � � � � � � � � � �A � � � � � � � � . � � �a
��� �� �?� 8@�� �D� � � @�� � � � � � � � - � @�� � � � � �- � � � � � � � � � � � . � - � �� � � � � � � � � � � � � � � �  � a
� �"� � � � � � � � � � � � �  A �� � � � � � � � � � � �A � � � � � � � @��� � � � � �� � � � � � � � � � � � �@�� � � � � �

fM+� �?MMg?
: � �� � � � � � � � � � � ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � � � - � � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � �a

� � � � " � - � �� �D� �+� ��� � � � � � � ��� @�� � � � � � � � � . � �� � � � � � � � �" � � � � � � �" � @��� �� � �?� $ � �a
� � � �  � - � �� �D�  � � � � � �@��� � �� � � � � � � � � � � � � � �  � � � � � �� � � � �" � � � � � � � � � � � � �A � �� � � � �
� � � � � � � - � � � � � �� � � � . � � �@��� � �� �  .>� @��� � � � # � � � � �@�� � � � � � � � � � � �@�� � �� � � � � � . �
� � � � � � � � � . � � � � � � � � . � � � � � � � � � � @�� � � � � � � � � " ��� �  � � � � �A � � � � � � � � � � -+� �� � � � � � � �# �
� �D� � � � � � � � � � � �@�� � �� � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � � � �D�" � - � �� � � � � � � � �  � � � �� � � �  � � �a
�� . � � � � � � � . � - ��� � �� � � � � � " � � " � � � � � � � � � � " �@����" � � � � � � � � ��� � � �+� � �� � � � � � �� � � � � �
� � � � �A � � � � � � � � � � � � � " � - � �� �D� � � �� � � � � � ��D� � � � � � � � � � � � � � � � � " �@�� � �� � � � �� �0 �a
��� � � � � � � � � �  �@�� � � � � � � � � " ��� �  � � � � � � fH+� �?�HLg?

: � � � � � � � � �! � �@�� � � � � �$ �� � � � � � � � � �u - � - � � � �! � . - � � �FM� � �� � � �  �FJFM� �� � �� ��
� � � �- � : � � � � � � � � 	 � � � � � � � � 8 �� � � � � � � � � @��� �� � � � �>� �&� D���A � �� � �" � � � �  �
� � � � � �A � @��� � �-+� � �  �� � � � . � �� �� �  � � � � �A � � � �� � � � �  +� � � � � . � � � - � � @�� �  � � � ��
� � � � � � � � � � � � * � �D�@D�A � � � �� � � �  � ,00 �� � � � � � " � �� �  � � � � � � �� ! � �@�� � � � � �
$ �� � � � � � � � � � � � � @�� � � � � � � � FJNJ� ����+� �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � @�� � � �- - � � ���
� � � � � � �D � � (M?

/� � �- � �. � � � � � � � �D� � � @�� � � � � �  � < � � � � � � � � � � � � � � � � � �� - ��� FJFF� �� � ��
: � � � � � � � � � � � � - � : � � � � � � � � � � � � � ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � � � � @�� �  � � �
�* � �D�@D� � � � �� � � �  � @�� � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � �� ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � ��
@�� � � � � � � �FJNJ� ������ fLg?

* � �D�@D� � � � � � � � � � ��� @ �� � � �A � � � � . � � �@��� � � � � " � �� � � � � � � � � � � � � " �
@�� � �� � � � �� �0 �� � ��� �  � � � � � � �� � �D� �� � � � " ���b � ��>

¬�� � � � � � � � � � � �0 �� � �@�� � � � � � � � � " ��� �  � � � � �P
¬��� � � �  � �� � � � � � �+� � � . � � � � � � � � �� � � �- � � � � � � � �@�� � � � � � � � � " ��� �  � � � � �P
¬�� � �� � � � � � � � �� � � � � �� � � �� � � � � �@�� � � � � � � � � . � � � � � � � . � - ���P
¬�� � � � � � � � � � ��@�� �� �- - � �� � � � � �� � � � � � �� � �D� � � � � � � � �@����7���� �?
* � �D�@D� � � � � � � � � � � � � � �� D�� . � � � � �" � � � �  � � � � � � ��D� � � @�� � � � � � "

�B �D� � � � � � � � " � � � � � � � � � � � � � �� � � �  � ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � � @�� � � � � � � � FJ�J�
�� � �(+� �� � � � � � � " � @�� � �� � � � � � � � � � � � �  � @�� � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � � � � � � � � �  �
�@�� � � � � � � � � � � � � � � � � ��� � � � � � � . � � � � � � � � . � @�� � � � � � � � � . � � �@��� � � � � " � � � �� � ��  �
� � � � � � � fGg?

* � �D�@D� � @�� � � � � � �  � � � � � � �" � � �b ��� �� � � -@��� � � � � � � � � � � � � � � �D� � � � � � � � " �
@�� � �� � � � @�� �� � �" � � � �A � � � �� � � �A � @�� � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � � � � � � � � �  �
! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ��� � �D� � � � � � � � . � @�� � � � � � � � �+�
�@��� � � � � �A b � . � � � � � � � � � �A � › � � �" � � � � � " � � � � � � � � � �� � � �  � %��� ��� # � ›= ! '+� �� � � -

•:�������� :���������� !��@������� $����������+� q������ ��D��� ������-���� u-�-���� !�.-����
�8�� �������.� ��@������� .� ���������"� �� ������"�@�������� ���@������(� ���FM� ������ �FJFM+�
�?4������?� ’p„> � |UUyT>��]m^?UW�YZ�]^WV�RWSQ�I�KI�ykT_^VWS#yYSŒWlSVU^#U^lŒ|WXWTU^V^#_WlSY^#V^UTWW#k…#�
kTVkRVRX|#V^yY^R_SVWR^X|#RVZUYSVVSW#W#RVST|VSW#yk_WUWXW#YSTyZ…_WXW

�	�

https://mfa.tj/ru/main/view/9389/poslanie-prezidenta-tadzhikistana-lidera-natsii-ob-osnovnykh-napravleniyakh-vnutrennei-i-vneshnei-politiki-respubliki


$����%�#�����������

� � � � � � @�� � � " � �� @�� � �� � � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � � � � � � � � �  +� � � � � � " � � " � �� � � � � � � � " �
@��� � � ��� � � � � � � " �� �  � � � � � � � � � � � �  � ���.?

: � �  � � � � @�� � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � �� � �- � � . � B & !#FJ�J� � � � � - � � � � � � � � �  �
� � � - � � � � � � �� � � � � � - � @�� � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � �+� � � � � � " � � - � � � � � � �- � � � � � � � � � � " �
@����+� � � � � � � - � � � � � �@�- � �� ��D� �� � � � - � � � � � �@��� � �A+� �� � � � � � � � � ��@��� � - � �
� � � � � �  - � �� � � � � � ��@�� � � � � � �  � � �  � � � � � � �@�� �� � �� � - � � �  �� �, � � � � - � � � � � � � � � � � � � � �
�� � � � � �b �� �  � � � � � � � � �+� � �b � � � � � � � � � � � � � � �� @���� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � " � ��
,00 �� � � � � � " � 0 �� �� � � �� � �@��� � � � � � � @�� � � � � �  � � � � � �  � �� � � � � � � � � � � � �� � �
� � � � � � � �  � ��� � � �+� ,� � � � � � � �� � � � �+� � �� �@�� � � � � � � � �  � � � �  � � � � � � �� � � � � � " � � " �� � � � �
 � �  A �� � � � � �d �- � �- � - � � � � � � - �?� /� * � �D �@D� � � @�� � � � � � � � �  � � � �  � � � � � �
� � � � - � � � � � � � � �  � � - � � � � � ��, � � - � � � � � � � � � � � fL+� �?LIg?

&�D� �� � � �#,� � � � - � � � � � � � � � � � � � � � � � �@�� �� � � � � �@�� � � �  � @�� � � � � � � � � " � � �a
�  � � � � � � � � � � � � � �  � @���@�� � � � � � � � � �� � � � � � � � D�� �" � � � -@��� � � � " � @�� � �� � � � � � � � �a
� � � �� 0 � � � � - � � � � � � � � . � @�� �D�@�� � � � � � � " � � � � � � � � � �+� �� � � - � � � � � � � � � � �" � � � �  �
� � � �@��� � �A � �� �  � � � � � � � � � � � � � �  +� �� � �A � �� �  � - � � � � � � � � � � � . � � � � � � � � � � � � � � �a
��+� � � � �@�� � � �  � � �D� � � � � � " � � �b � � � � �� � �D� � � � � � � � � � � � � - � � �" � � � �  � � �  � � � � � � �� �
� � � � � � � � � f�+� �?ML�g?

&��� � � � �� �- � � � � �+� � �� � �� ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �a
�� � � � � - � � � � � �#@��� � � �  � � � �� � � � �� � � � � � � � �  � @��D��� � � � - � � � �D� � � �� � � � � � � � � � �
� � � �@�� � � �  � @�� � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  � � � � � � � � � � � �  +� @��� � ��
�����+� � �� * � � � � � � �D� � � � � �@�� � � � �+� �� � � � � � � �A b �" � �� � � � � � �- � � � � � � � � � � � @�� �a
� � � � � � � � � �� �� � � � � - � � � � � � � � � � � � � � �+� � � ��� � � � � @��� � � � � � � �@�� � � � � � �� � � � � � �b �a
� �  � �� ���?

r � � � � � � � � � �  � - � � � � � � � � � � �#@��� � � � . � �� �� �+� �� � : � � � � � � � � � � � � - � ! � �@�� � � � � �
$ �� � � � � � � � � � � � � �0 �D� � � � � � � � � � � � � � MH� �� � � � �D�" �	 � � � � � � � � � � � " �8 � �� � � ��D� � �
$ � � � � �%	 8$ '� �� 	 � � � � � � � � � � � " � 8 � �� � � ��D� � � 	 � � � �D� � � %	 8 	 '+� �� � � � � � � @� �@�a
��� � �  � � � � � � � � � � � � � . � �� - � � �� � � � � � � � � . � � � �� � � � � � " � ��� � � � � � �- � � &B<+� @�� � �a
D�� � � � � � �� � � � �A b � . � , � � � � �@����?� /� FJMK� ��� � � ! � �@� � � � � � � $ �� � � � � � � � � � @��a
� � � � � � � � < � � � � � � � � " � � � �� � � � � �� � � ��@��� �"+� �@��  � � � � � � � " � �� � � � � � � � � " � - � � � �a
D� � � �� � � � � � � � � � � � � � �@�� �  � � � F�� D�� � � � � � � � �� � � � � �- �� � �?� /� FJFM� ����� $ �� � � � �a
�� � � � - � � � � �@�� � � � � � � � � �@�� � � " � � � �7�� �� � �@�� � � � � � �< � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �� - �a
�� �D��+� �� � � � � � � - � � �- � � � � �  �@�� �� � � � � �� � � � � � � �D� � � � � � � � � � � . �D���"?

! � � � � � � � � �A � � � �@�� � � � � �  � �  � � �  � � �b �� � � � � � � � � � � � � � . � � -@�� �� � � � � � ( �
� � � � � � � � � � �+� � � � � � � " � @��� �� � � � � � � �� � � � � � . � � � �  . � 0 � � - � � �A �� �0 �D� �� � � �  � � �a
� �� � � �+� � �0 � � - � � � � �  � � � �  � � � � � � �� � � � � � � �  � - � � � �D�  � %�� �� � � � � � � � � � " � �� �@�� � �
� �0 � � - � � � � �  � �� � � � � � � � � � � � � �- � '� fG+� �?�MGg?

4 � � @�� � � � � � � � � " � �� �  � � � � � � � � � � � � � �  � ! � �@� � � � � � � $ �� � � � � � � � � � @��@���� � �
	 � �@�� � � � � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � �  � ��� � � � � � �- � �&B<�# � �� � � � � � � � � � � �- �+� �� � � � �a
� � - � � � � �� � �  �� � � � � � � �b � � � � �� � �  +� � � � � �� � �+� � �� � �+� � � � � � � � � � �#� � � � � � � � � � � �  a
��+� � � � � � � �#,� � � � - � � � � � � � � � � � � � � � �  ?� & � �� � � � � �  � �� � � � � � � � � � � � � � � � " � - � � � �a
D� � � � � � � �@��@��� � � � �� ! � � � � " � � � " � ) �� � � �D� �" � %FJJN'+� ! � �@�� � � � � " �* � � � � � � � � � �
%MIIK'+� ! � �@�� � � � � " �* � � � . � � � � �%FJJH'+� ! � �@�� � � � � " �1 �� � � � � � �%FJMM'?� /� FJFM� �����
! � �@� � � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � � �A � � � � � 	 � - � � � � � � - � �� � �� � - �@�� � - � � � � � �� � � � � � �a
� � � � � � � � � - �� � � � 	 � � � � � � � � � � � - � � � � � �+� - � � � �D� � � �� � � �  � � � � � � � � � � � � � �  � !$ � �

�	z



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2025. №3(89)

Республики У збекистан в сфере труда и занятости населения. Д анны е соглаш е­
ния даю т возмож ность взаимодействовать в сфере трудовой миграции и обеспе­
чения социально-правовой защ иты  трудящ ихся-м игрантов на территории стран 
назначения для продуктивной занятости.

В государственном регулировании миграции в Республике Тадж икистан 
важ ны м ш агом являю тся разработка и одобрение П равительством  РТ 30 ию ня 
2023 года № 309 Стратегии регулирования м играционны х процессов в Республи­
ке Тадж икистан на период до 2040 года. новая С тратегия стремится к формиро­
ванию  более ш ирокого подхода к управлению  миграцией и охваты вает разные 
группы  мигрантов.

Н астоящ ая С тратегия является уникальны м  нормативно-правовы м  актом, где 
впервые в практике в рамках одной м играционной Стратегии рассматриваю тся 
все виды м играции населения (трудовая миграция граждан Республики Тадж ики­
стан за  рубеж, трудовая миграция иностранны х граж дан в Республику Тадж ики­
стан, экологическая миграция, внутренняя (добровольная) миграция, миграция 
иностранны х беж енцев и лиц, ищ ущ их убеж ищ е в Республике Тадж икистан), за ­
конодательно осущ ествляю щ иеся на территории одной взятой страны.

С тратегия предусматривает реш ение актуальны х для республики и ее граж ­
дан м ероприятий по реализации миграционной политики Республики Тадж ики­
стан, в том  числе:

>  соверш енствование национального законодательства в области миграции;
>  установление государственного управления м играционны ми процессами;
>  развитие м еж дународного и меж ведом ственного сотрудничества; стрем­

ление к безопасной, упорядоченной и легальной миграции;
>  обеспечение социально-правовой защ иты  мигрантов и членов их семей;
>  диверсиф икация м играционны х потоков за  рубеж;
>  обучение мигрантов современны м рабочим  профессиям, имею щ им  спрос 

на м еж дународном рынке труда, и повыш ение их квалификации; социальная 
адаптация и реинтеграция возвративш ихся из-за рубеж а трудящ ихся мигрантов и 
членов их семей;

>  государственная поддерж ка и стимулирование тадж икских диаспор, зару­
бежных соотечественников и трудящ ихся-м игрантов по их привлечению  в про­
цесс социально-экономического и инновационного развития страны; сведение к 
минимуму рисков миграции населения;

>  упрощ ение доступа к государственны м услугам  в области миграции; пре­
дупреж дение и искоренение фактов торговли лю дьм и в контексте м еж дународ­
ной миграции;

>  урегулирование м играционного потока как внутри страны, так и за  рубе­
жом, а такж е другие наиболее важ ные вопросы  в области миграции. Стратегия 
имеет непосредственную  взаимосвязь с меж дународны м и и национальными 
норм ативно-правовы ми актами, а такж е другим и стратегиями, предусм атриваю ­
щ ими реш ение проблем в области миграции.

П реж де всего, необходимо отметить, что полож ения С тратегии состоят из 
основополагаю щ их норм и принципов, закрепленны х в М еж дународной К онвен­
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� � � � � � �d  � � � � �  �� � � � � �  �@�� �  � � �� � � � � � � � �� � � � � � � �� � � � � � - � � � � � � �P
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� #- � �� �� � �+� � � �7�� � �  � � � � � � � � � @�� � � �b �� � � � � � �A � - � � � �D� � � � � � � � � �7� � � �� � � � �a
� � � � � � � � � ��� � � � � � � � � � � � � � � � - �! � � � � " � � � " �) � � � � �D� � � fMM+� �?Kg?

4 � � @�� � � � � � � �  � �� � � � � � � ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � �� � �- � � . � & ��� � � � � �  �
� � � � � � � � � � � � � �� � �A � � � � � � � � � � � � � ��� � � �� � � �� � � � � � - � � � � � � � � �� @�� � � � � � � � � � �� � �a
@��� �  A b �" � � � �� � � ��D� �"?� : � �  � � � � �� � � � � � �  � � � � � - � � �" � � � �  � � � � � � � � � � � � �" � ��
6 �� � � � � � � � @�� � � � � � � � � � � " � � � � � � � � � � � � � � - � @��� 	 � � � � � � � � � � � � � � � � �+� - � � � �D� � � ��
�� �  � � � � � � � � � � � � � �  � ! � �@�� � � � � � $ �� � � � � � � � � � � � �� � � � �A �� � � � �� � � � �- �+� � � � �A a
�7� � � - � � - �� � � � � �- �?

4 � � � � �- �b �� �  � � �0 � � - �D� � � �� � � � � � � � � . � � � � � � � . � - ����.+� � � � � � � � � . � � � � � a
� � � � . � �� � � � � � � � � �� - � � �@��  � �  .+� @��� � � - � � � � � � � . � & ��� � � � � � �-+� � � � � � � � � � �a
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� ��@����� �?

�	�



ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

О т правильного организованного набора трудовы е мигранты  получаю т 
больш е выгоды. П ом им о продуктивной занятости со стабильны м заработком, 
они получаю т более вы сокий уровень социальной и правовой защ ищ енности.

Сотрудниками Государственного учреж дения «Н И И  труда миграции и заня­
тости населения» в 2024 году было проведено исследование в городах и районах 
с наиболее высокой концентрацией возвративш ихся трудовых мигрантов.

Ц ель исследования: определить социально-экономические проблемы граж ­
дан, возвративш ихся из трудовой миграции.

О прос возвративш ихся трудовы х мигрантов в пилотны х районах осущ еств­
лялся с использованием  планш етов, на которы х было установлено программное 
обеспечение K O B O -C ollect, ш ироко использую щ ееся в мире для сбора данных 
как для масш табных, так и для небольш их исследований.

И сследованием  было охвачено 2252 возвративш ихся трудовы х мигрантов: из 
ГБА О  -  312 чел., Х атлонской обл. -  584 чел., Согдийской обл. -  194 чел., РРП  -  
391 чел., Д уш анбе -  773 чел. И з числа опрош енны х мужчины составляю т -  
88,9%  и ж енщ ины  -  11,1%. И з опрош енны х основную  массу возвративш ихся из 
м играции составляю т лю ди в возрасте от 30 до 39 лет -  38,4% , 40-45 лет -  22,1% , 
а в возрасте от 18 до 29 -  20% . То есть подавляю щ ую  часть (80% ) опрош енны х 
составляю т лю ди молодого и среднего возраста. В возрасте свыш е 46 лет -  20%. 
Ч то касается семейного положения, то почти 89,6%  опрош енны х находились 
оф ициально в браке на момент проведения опроса, 17% являю тся вдовцами, 4,2%  
разведены.
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5 ��� � � � � � � � � � @������ �+� � �� � HN+Ic � �@�� � � � � � . � � - �A �� � � �� � � � � � � � � �� � � � � �+�
MJ+Mc� �- �A �� � � � � � � � � � � @��0 � � � � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � �+� MM+Mc� �- �A �� �� �� � � �
� � � � �� � � � � �+� K+�c � # � �� �@�� � � � � � � � � � � �+� H+Hc � # � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
� � � � �� � � � � �+� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � N+Ic � �@�� � � � � � . � �� J+Lc �
�@�� � � � � � . � � - �A ��� � �@�� � �- ��� ��� �?

* � � � � �  � � � � � � �+� IHc � �� �� � ��+� � � �� � � � � �b � . �  � ��� ! � � � � �+� � � � � � � � NMc � ��  �
@�� � � � � � " � - � � � �D� � � � � � � � �A �� � � �� � � � �A � ��� �� �+� MKc� � � �@�� � � � � � � � ���
@��� � � �A �� �� � � � � � �" � � - � � � � � � � �A � � �  � � � � � � � � � �� � � � � � � � �-+� FKc � � � �@�� � � � � � � �
� �� �@�� � � � � � � � � � �� � � � � � � - � - � �� �D� �+� M�c� � � �� � � � � �b � . �  � � � �� � �A ��
@�� � � � �- � � >��@�D��� � � �A � � � � � � �A � �@���D�A � ! ) � � � � � � � � � � � � � � � = � � �� � �+� - � � �a
� � ��D�A � �� ! � � � � " � � � " � ) �� �� �D� �+� � � � � � � � � � � � � - � � � �D� � � � � � � � � � � � � � �  � �� !)+� ��
��  �� � �� � � � � � � � - � �� * � � � � � � & ���+� � � � � �0 � � �A+� � � � � � � � �  � @���� - � �� � � � � �+� � � �a
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � � " � � � - � � � � � �A+� � �- � � � � � � � � �@��� � � � �  � � � � � � � � " �
- � � � �D� � � �� @��� � � � � � � � � � @�� � � � � � " � - � � � �D� � � �� s � � �A � * � � �A+�
/ �� � � � � � � � � � �A +� <��- � � �A +� : � � � � �+� / � � �� �A+� * ���. � � � �+� q � ���+� q ��� �A+�
��� �� � �: � � � � � � � � � � ���� � ��?
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Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2025. №3(89)

В ходе официального визита П резидента Республики Тадж икистан Эмомали 
Рахм она в К увейт в начале ноября 2024 года был подписан М ем орандум  по регу­
лированию  рабочей силы в частном  секторе. С огласно подписанному М ем оран­
думу, трудовы е мигранты  будут трудиться в К увейте на основе индивидуальны х 
трудовы х договоров, которые будут регулироваться трудовы м  законодатель­
ством  этой страны. Д окум ент предполагает упрощ ение требований и процедур 
для сотрудничества в сфере трудовой миграции между двумя странами в рамках 
действую щ их законодательны х норм.

Главной целью подписания М ем орандум а является укрепление сотрудниче­
ства в области труда и занятости. Д окум ент направлен на усиление защ иты  прав 
граждан, временно находящ ихся в К увейте и заним аю щ ихся трудовой деятель­
ностью . П осле ратиф икации М ем орандум а граж дане будут иметь возмож ность 
участвовать в организованном наборе для трудоустройства в Кувейте. С оглаш е­
ние о сотрудничестве, заклю чённое между Государственны м  учреж дением  
«А гентство по трудоустройству за  рубежом» при М инистерстве труда, миграции 
и занятости населения Республики Тадж икистан и кувейтской компанией AL- 
H ugood International Com pahy, подписано.

В Республике Тадж икистан создана необходимая инф раструктура по упоря­
дочению  предвы ездной подготовки трудовы х мигрантов.

М инистерством  труда, м играции и занятости населения Республики Тадж и­
кистан при содействии А зиатского банка развития в рам ках проекта по улучш е­
нию проф ессиональны х навыков и возмож ностей трудоустройства в ш ести пи­
лотны х городах и районах республики Душ анбе, Х уджанд, Бохтаре, Рогуне, Дан- 
гаре, В осе созданы  Ц ентры  проф ессиональны х навыков для предвы ездной под­
готовки трудовы х мигрантов. П редвы ездная подготовка трудовы х мигрантов в 
данны х центрах осущ ествляется по 18 профессиям, ф ункционирую т такж е курсы  
русского, английского и корейского языков.

Географ ия м играции с целью  поиска работы  для молодёж и в последние годы 
расш иряется, и наблю дается устойчивая тенденция роста трудового потока из 
Тадж икистана в странах с деф ицитом  трудовы х ресурсов, в частности, Литве, 
Латвии, А нглии, Ю ж ной Корее, Я понии, Турции, странах ЕС и П ерсидского за ­
лива. Такая м отивация обусловлена более вы сокой оплатой и надёж ны ми гаран­
тиям и безопасности в этих странах. В связи с этим  миграционная политика в 
республике долж на быть направлена в сторону проф ессиональной и трудовой 
м обильности молодёжи. Расш ирение географии миграции создаёт дополнитель­
ные возм ож ности для квалиф ицированной молодёж и со знанием  языка.
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* � � � @�� � � � � �A �� � � � � � � � � � � � � �- - � � �+� @��� � � - � �� �D� � � ��� ! � �@�� � � � � � $ �a
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* � � � @�� � � � � �A �� � � � � � � � � � � � � �- - � � N+� @��� � � - � � � �D� � � ��� ! � �@�� � � � � � $ �a
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ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

О бразовательная миграция даёт возмож ность странам получить молодого, 
квалифицированного, мотивированного на интеграцию  работника. П о данны м 
М инистерства образования и науки Республики Таджикистан, более 41,2 ты сячи 
тадж икских ю нош ей и девуш ек в настоящ ее время обучаю тся за  пределами Та­
джикистана. Больш инство (80,5% ) молодёж и обучаю тся в Российской Ф едера­
ции.

Д иверсиф икация трудовой м играции с целью  обеспечения продуктивной за­
нятости граж дан на внеш нем ры нке труда потребует серьёзны х реф орм  в сфере 
образования и получения квалиф икации потенциальны ми мигрантами, а такж е 
активного участия государства в построении системы  предвы ездной подготовки 
мигрантов. В этой системе все поставщ ики услуг долж ны  находиться в коорди­
нации друг с другом, тесно сотрудничать, иметь чётко определённы е мандаты. 
К ром е того, граж дане долж ны  быть осведомлены  о возмож ностях получения та­
ких услуг и иметь доверие к государственны м организациям  [10, с.27].

В институциональном развитии необходимо уделять вним ание созданию  не 
только государственных, но и частны х структур, которые помогаю т легальному 
трудоустройству мигрантов. У  нас этот “срединны й уровень” очень слаборазвит: 
мало частны х агентств занятости, поэтому мигранту самому трудно найти рабо­
ту, он ищ ет ее через знакомы х, “черны х посредников” и т. д. К огда эта система 
будет институционально развита -  будет и процесс легализации [2, с.160].

М ногие государства, такие как А зербайджан, А рмения, М олдова, с высоким 
уровнем  внеш ней трудовой миграции уделяю т больш ое внимание государствен­
ным и частны м агентствам  по трудоустройству за  рубеж ом для диверсиф икации 
и регулирования данного процесса. А ктивная деятельность по поиску рабочих 
агентств расш ирила возмож ности по трудоустройству. Д еятельность агентств 
занятости за  рубеж ом рассм атривается в качестве эф ф ективной альтернативы  
нелицензированному посредничеству. В идеале -  трудоустройство через 
агентство является более надеж ны м способом, чем трудоустройство через нели­
цензированны х посредников и теневую  занятость. П оэтому в странах, где дея­
тельность агентств контролируется долж ны м образом, защ ита прав мигрантов 
надёж нее обеспечивается через агентство, чем  через нелицензированны х посред­
ников. А гентства по трудоустройству за  рубеж ом могли бы помочь в предвы езд­
ной подготовке мигрантов: в проф ессиональной подготовке, получении право­
вых знаний, особенно по миграционному законодательству принимаю щ ей стра­
ны, изучении язы ка страны достиж ения, ее культурны х традиций.

С оздание эф ф ективны х механизмов практического применения сущ ествую ­
щ их нормативно-правовы х актов в работе координирую щ их органов, регулиру­
ю щ их процессы  миграции, является оптимальны м реш ением  на пути искорене­
ния незаконной внеш ней трудовой миграции граж дан республики. Ц елесообраз­
но, опираясь на меж дународны й опыт, особенно тех стран, которые достигли в 
этом  направлении сущ ественны х успехов (в частности, У збекистан, Ф илиппины) 
разработать и внедрить действенны й механизм  реализации этих законов в рамках 
программного подхода на базе имею щ ихся вы соких технологии [5, с.167].
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як катор мушкилоти ичтимой, аз чумла барзиёдии неруи корй ба дисоб меравад. Х,ачми интиколи 
маблагдои мудочирони меднатй то дол бахши назарраси тавозуни пардохтии кишварро ташкил 
медидад.

Танзими раванди мудочирати меднатй бо дадафи таъмини шугли муассир дар бозордои 
меднатии хоричй аз давлат талаб менамояд, ки дар содаи тадсилот ва такмили ихтисоси 
мудочирони эдтимолй ислодот гузаронад, инчунин дар ташкили системам омодасозии пеш аз 
сафарии ондо накши фаъол дошта бошад.

Дар макола мушкилоти асосии ташаккули шугли мадсулноки адолии Чумкурии Точикистон 
бо дарназардошти чараёндои мудочиратй ташхис карда мешаванд. Хуччатуои калидй 
(стратегия^, консепсиядо ва созишномадо), ки ба такмили сиёсати давлатй дар ин самт равона 
шудаанд, мавриди тадлил карор гирифтаанд. Дамчунин, раванду дурнамодои диверсификатсияи 
мудочирати меднатй аз Точикистон нишон дода мешаванд, ки метавонанд вобастагии онро аз 
давлатдои чудогона поинтар намоянд. Зарурати ворид намудани тадсилоти мудочиратй ба 
парадигмаи сиёсати мигратсионии давлатй асоснок карда мешавад.

Калидвожахо: мудочирати межнатии хоричй; танзим; шугли самаранок; диверсификатсия; 
бозори меднат; ба кор таъминкунй; сиёсати мигратсионй.
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ю щ имся исследованиями и разработками, а такж е к ряду проблем, связанны х с 
дем онстрацией окупаемости инвестиций в их программы  обучения.

Глобальны й ры нок корпоративного обучения сегментирован по программам 
обучения, способам обучения, отраслям и регионам. В зависим ости от програм ­
мы обучения ры нок сегментирован на цифровое обучение, развитие навыков 
меж личностного общ ения, инклю зивность, соблю дение нормативных требова­
ний и другие. В зависим ости от способа обучения ры нок сегментирован на элек­
тронное и очное обучение. В зависим ости от отрасли ры нок сегментирован на 
розничную  торговлю , фармацевтику и здравоохранение, ф инансовы е услуги, 
проф ессиональны е услуги, государственны е предприятия, информационны е тех­
нологии и другие отрасли. В зависим ости от региона ры нок сегментируется на 
Северную  А мерику, Европу, А зиатско-Тихоокеанский регион, Л атинскую  А м е­
рику, Ближ ний В осток и Африку.

У правление знаниям и можно рассматривать как систему, которая вклю чает в 
себя процессы  идентификации, создания, представления, распространения и 
применения знаний. Э ксперты  вы деляю т два основны х типа знаний: явны е и не­
явны е [2]. Я вны е знания легко документирую тся и передаю тся, в то время как 
неявные знания, основанны е на личном  опыте и интуиции, представляю т собой 
настоящ ую  ценность для организации, так  как они трудно ф ормализую тся и под­
даю тся передаче.

Н еявны е знания часто ф ормирую тся в результате длительного опыта и прак­
тики, и именно они часто определяю т уникальны е конкурентны е преимущ ества 
компании. Люди, обладаю щ ие значительны м  опы том в своей области, могут 
принимать реш ения и находить реш ения проблем, основы ваясь на интуитивном 
понимании ситуации, что невозмож но достоверно записать или передать в виде 
документов или учебны х пособий. Это делает такие знания особенно ценными 
для организаций, стремящ ихся к инновациям  и оптимизации своих процессов.

У правление знаниям и как система предполагает, что необходимо не только 
идентиф ицировать и документировать явны е знания, но и разрабаты вать страте­
гии для выявления, поддерж ания и передачи неявны х знаний [9]. Э тот подход 
вклю чает в себя создание культуры, способствую щ ей обмену знаниями, когда 
сотрудники м отивированы  делиться своим опы том и обучаться друг у друга.

О дним из клю чевых аспектов эф ф ективного управления знаниям и является 
использование технологий [3]. Системы управления знаниям и становятся важ ­
ными инструментами, позволяю щ ими организовать и систематизировать как яв­
ные, так и неявные знания. П латф ормы  для обмена информацией, базы данных, 
где можно хранить документы  и справочны е материалы, а такж е инструменты  
для совместной работы, помогаю т создать среду, в которой знания легко доступ­
ны и могут быть эф ф ективно использованы. Технологизация корпоративного 
обучения, в том  числе, активное использование технологий дистанционного обу­
чения, по мнению  Т .Д .Рудиной «не только отвечает на вызовы, стоящ ие перед 
компаниями, но и способствует эф ф ективном у развитию  и повы ш ению  проф ес­
сиональны х навыков сотрудников. Развитие электронны х технологий и их инте­
грация в обучение предоставляю т уникальны е возмож ности для создания гибких
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